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/\ Sicherheitshinweise

Diese Sicherheitsbroschiire und die separate Bedienungsbroschiire

sind Bestandteil des Produkts und tragen zu einer sicheren

Verwendung bei. Nichtbeachtung kann zu schweren bis tédlichen

Verletzungen fiihren. Bei Unklarheiten Produkt nicht verwenden und

sofort Fachhédndler kontaktieren.

» Bedienungsbroschire und Sicherheitsbroschiire lesen.

» Zum Nachschlagen am Produkt aufbewahren.

» Sofern das Produkt an Dritte weitergegeben wird,
Gebrauchsanleitung dem Produkt beilegen.

Verletzungsgefahr durch beschéadigten Kindersitz

Im Falle eines Unfalls mit einer Aufprallgeschwindigkeit tiber 10 km/h
kann der Kindersitz unter Umsténden beschadigt werden, ohne dass der
Schaden unmittelbar offensichtlich ist. Bei einem weiteren Unfall kénnen
schwere Verletzungen die Folge sein.

> Produkt infolge eines Unfalls austauschen.

» Beschadigtes Produkt Uberpriifen lassen (auch wenn es zu Boden
gefallen ist).

» Alle wichtigen Teile auf Beschadigungen regelmaBig prifen.

> Sicherstellen, dass alle mechanischen Bauteile perfekt funktionsfahig
sind.

» Niemals Teile des Produktes schmieren oder dlen.

» Beschadigtes Produkt ordnungsgeman entsorgen.

Verbrennungsgefahr durch heie Bauteile

Bauteile des Produktes kénnen sich durch Sonneinstrahlung erhitzen.

Kinderhaut ist empfindlich und kann dadurch verletzt werden.

> Produkt gegen intensive direkte Sonneneinstrahlung schitzen,
solange es nicht benutzt wird.

Quetschgefahr durch bewegliche Riickenlehne

Beim Hochschwenken der Riuckenlehne kénnen Finger zwischen
Rickenlehne und Sitzkissen gequetscht werden.

» Finger fernhalten.
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Vermeiden Sie Beschadigungen am Produkt

» Produkt nie freistehend verwenden, auch nicht zum Probesitzen.

» Produkt ist kein Spielzeug.

» Darauf achten, dass der Kindersitz nicht zwischen harten
Gegenstanden (Fahrzeugtir, Sitzschienen, usw.) eingeklemmt wird.

» Kindersitz an einem sicheren Ort aufbewahren, wenn er nicht benutzt
wird.

» Produkt fernhalten von: Feuchte, Nasse, Flissigkeiten, Staub und
Salznebel.

> Keine schweren Gegensténde auf dem Kindersitz ablegen.

» Kindersitz nicht direkt neben Warmequellen oder in dirketem
Sonnenlicht lagern.

Produkt im Fahrzeug sichern

Verletzungsgefahr durch falsche Installation

Wird das Produkt anders als in der Gebrauchsanleitung beschrieben

installiert oder verwendet, dann kénnen schwere bis tédliche

Verletzungen die Folge sein.

> Kindersitz niemals mit einem 2-Punkt-Gurt sichern.

» AusschlieBlich auf einem in oder entgegen der Fahrtrichtung
ausgerichteten Fahrzeugsitze verwenden.

» Wenn der Fahrzeugsitz mit einem Gurt-Airbag ausgestattet ist, dann
XP-PAD und SecureGuard nicht verwenden.

» Anweisungen des Fahrzeughandbuchs beachten und befolgen.

Verletzungsgefahr durch Front-Airbag

Airbags sind fur die Rickhaltung von Erwachsenen ausgelegt. Befindet

sich der Kindersitz zu nah am Front-Airbag, dann kénnen leichte bis

schwere Verletzungen die Folge sein.

» Wird der Kindersitz auf dem Beifahrersitz gesichert, dann
Beifahrersitz nach hinten schieben.

> Wird der Kindersitz auf der zweiten oder dritten Sitzreihe gesichert,
dann entsprechenden Vordersitz nach vorne schieben.

» Anweisungen des Fahrzeughandbuchs beachten und befolgen.
Verletzungsgefahr durch fehlende Anlageflache

Es ist erforderlich, dass das Ruiickenteil des Kindersitzes an 2
dem Fahrzeugsitz flachig anliegt. Wenn die Kopfstiitze des



Fahrzeugsitzes dies verhindert, dann folgende Schritte durchflihren.

» Sicherstellen, ob das Fahrzeughandbuch das Entfernen der
Kopfstltze erlaubt.

» Wenn es erlaubt ist, dann Kopfstlitze gemaB Fahrzeughandbuch
entfernen. Kopfstiitze sofort wieder anbringen, sobald der Kindersitz
auf dem Fahrzeugsitz nicht mehr verwendet wird.

> Wenn es verboten ist, dann anderen Fahrzeugsitz wéhlen.

So Vermeiden Sie Beschadigungen am Fahrzeug

» Empfindliche Sitzbezlige des Fahrzeugs kénnen beschadigt werden.

» BRITAX ROMER Kindersitzunterlage verwenden. Diese ist separat
erhéltlich.

Verletzungsgefahr durch zu langes Gurtschloss

Die Position des Gurtschlosses beeinflusst die Schutzfunktion des

Kindersitzes.

» Anderen Fahrzeugsitz wahlen, sofern das Fahrzeuggurtschloss in
oder vor der dunkelgriinen Gurtfiihrung liegt.

> Bei Zweifel an Fachhandler wenden.

Im Fahrzeug verwenden

Verletzungsgefahr wahrend des Gebrauchs

In einem Fahrzeug kann die Temperatur schnell gefahrlich ansteigen.
Zudem kann ein Aussteigen auf der Fahrbahnseite gefahrlich sein.

» Kind niemals unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriicklassen.

» Kind ausschlieBlich von der Gehwegseite einsteigen oder aussteigen
lassen.

» Auf langen Fahrten regelmaBig Pausen machen, um dem Kind
Gelegenheit zum Bewegen und Spielen zu geben.
Verletzungsgefahr durch Gurtlose

Gurtlose sind Bereiche des Fahrzeuggurtes, welche ungespannt am
Korper des Kindes liegen. Gurtlose beeinflussen die Schutzfunktion
negativ.

> Priifen ob Gurte gestrafft und nicht verdreht sind.

> Dicke Kleidung unter dem Gurt vermeiden.
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» Bei Fahrzeuggurt mit niedriger Rlickzugskraft: XP-PAD nicht
verwenden.

Verletzungsgefahr durch ungesicherte Gegensténde

Bei einer Notbremsung oder einem Unfall kénnen ungesicherte

Gegenstande und Personen andere Mitfahrer verletzen.

» Kind niemals auf lhnrem SchoB durch Festhalten sichern.

» Ruckenlehnen der Fahrzeugsitze feststellen (z. B. umklappbare
Riicksitzbank einrasten).

» Im Fahrzeug (z.B. auf der Hutablage) alle schweren oder
scharfkantigen Gegensténde sichern.

> Keine Gegensténde in den FuBraum stellen.

> Sicherstellen, dass alle Personen im Fahrzeug angeschnallt sind.

> Sicherstellen, dass das Produkt im Fahrzeug immer gesichert ist,
auch wenn kein Kind transportiert wird.

Verletzungsgefahr durch ungesichertes Kind

Wenn das Kind versucht das Fahrzeuggurtschloss zu 6ffnen oder
versucht den Diagonalgurt in den SecureGuard einzufiihren, dann
besteht in Folge einer Notbremsung oder einem Unfall schwere bis
tédliche Verletzungsgefahr.

> Fahrzeug sicher anhalten, sobald dies méglich ist.

> Sicherstellen, dass der Kindersitz richtig befestigt ist.

> Sicherstellen, dass das Kind richtig gesichert ist.

» Folgen und Gefahren dem Kind erklaren.

Reinigen und Pflegen

Kindersitz niemals ohne Sitzbezug verwenden

Der Sitzbezug ist integraler Sicherheitsbestandteil des Kindersitzes.

Wird der Sitzbezug nicht verwendet, dann kann dies zu schweren bis

tédlichen Verletzungen fiihren.

» AusschlieBlich Original BRITAX ROMER Ersatz-Sitzbeziige
verwenden.

> Ersatz-Sitzbezlige erhalten Sie bei lhrem Fachhandler.



/\ Safety information

This safety manual and the separate operating manual are

components of the product and contribute to its safe use. Non-

compliance may lead to serious or even fatal injuries. If in doubt, do

not use product and immediately contact your retailer.

> Read the operating manual and safety manual.

> Keep with the product for reference.

» If the product is given to third parties, include the operating
instructions with the product.

Risk of injury from damaged child seat

In the event of an accident at a collision speed of more than 10 km/h,
the child seat may be damaged without the damage being immediately
visible. Serious injuries may result from another accident.

» Replace product following an accident.

» Have damaged product inspected (even if it has fallen onto the
ground).

» Regularly check all important parts for damage.

» Ensure that all mechanical components work properly.
» Never lubricate or oil parts of the product.

» Properly dispose of the damaged product.

Risk of burns from hot components

Components of the product can become hot in direct sunlight. Children’s
skin is sensitive and maybe harmed as a result.

» Protect the product against intensive direct sunlight when not in use.
Risk of crushing from moving backrest

When straightening the backrest, fingers may be crushed between the
backrest and the seat cushion.

> Keep fingers out.
Avoid damaging the product

» Never use product in a free-standing position, even for testing.
» Product is not a toy.
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Ensure that the child seat is not trapped between hard objects
(vehicle door, seat rails, etc.).

Store child seat in a safe place when not in use.
Keep product away from: Damp, moisture, liquids, dust and salt spray.
Do not lean heavy objects on the child seat.

Do not store child seat directly next to sources of heat or in direct
sunlight.

vVvyyvyy

Secure product in the vehicle

Risk of injury if installed incorrectly

If the product is installed or used other than as described in the
operating instructions, serious or even fatal injuries may result.

> Never secure the child seat with a 2-point seat belt.

» Only use on vehicle seats facing or against the direction of travel.

> If the vehicle’s seat is fitted with a belt airbag, do not use XP-PAD or
SecureGuard .

» Note and follow the instructions in the vehicle handbook.

Risk of injury from front airbag

Airbags are designed to protect adults. If the child seat is too close to

the front airbag, slight or serious injuries can arise.

> If the child seat is secured on the passenger seat, slide the passenger
seat backwards.

> If the child seat is secured on the second or third row of seats, slide
the corresponding front seat forwards.

» Note and follow the instructions in the vehicle handbook.

Risk of injury due to missing contact surface

It is necessary for the backrest of the child seat to be flat to the vehicle

seat. If the headrest of the vehicle seat prevents this, then carry out the

following steps.

» Check whether the vehicle handbook allows the headrest to be
removed.

> If this is allowed, then remove the headrest according to the vehicle
handbook. Immediately reattach the headrest as soon as the child
seat is no longer used on the vehicle seat.

> If it is prohibited, select a different vehicle seat. 6



How to avoid damaging the vehicle

» The vehicle’s sensitive seat covers may be damaged.

> Use BRITAX ROMER vehicle seat protectors. These are available
separately.

Risk of injury due to over-long belt lock

The position of the belt lock affects the protective function of the child

seat.

» Select a different vehicle seat if the seat belt lock is in or in front of
the dark-green belt guide.

» If in doubt contact your retailer.

Use in the vehicle

Risk of injury during use

The temperature in a vehicle can rise to dangerous levels quickly. In
addition, it is dangerous to step out of the vehicle from the side facing
the street.

> Never leave a child unsupervised in the vehicle.

» Only allow the child to board and disembark on the footpath-side.

> On long journeys, take regular breaks in order to give your child
chance to move and play.

Risk of injury from slack straps

Slack straps are areas of the seat belt that lie loosely against the child’s

body. Slack straps have a negative impact on the protective function.
» Check straps are tight and not twisted.

» Avoid thick clothing under the belt.

> For seat belt with low retraction force: Do not use XP-PAD.

Risk of injury from unsecured objects

In the case of an emergency stop or accident, unsecured objects or
people may cause injury to other occupants in the vehicle.

» Never secure your child by holding them tightly on your lap.

> Secure the backrests of the vehicle seats find (e.g. engage foldable
rear bench seat).
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» Secure all heavy or sharp-edged objects in the vehicle (e.g. on the
parcel shelf).

» Do not place objects in the foot well.

» Ensure that everyone in the vehicle has their seatbelts fastened.

> Ensure that the product is always secured when it is in the vehicle,
even if no child is being transported.

Risk of injury from unsecured child

If the child causes the vehicle seat belt lock to open or tries to insert the
diagonal belt into the SecureGuard, in the event of an emergency stop or

an accident there is a risk of serious or even fatal injuries.
> Stop the vehicle safely as soon as this is possible.

> Ensure that the child seat is correctly fastened.

> Ensure that the child is buckled up correctly.

> Explain the consequences and dangers to the child.

Cleaning and care

Never use child seat without seat cover

The seat cover is an integral safety component of the child seat. If the
seat cover is not used, this may lead to serious or even fatal injuries.
» Only use original BRITAX ROMER replacement seat covers.

» Replacement seat covers are available from your retailer.



/\ Consignes de sécurité

La brochure de sécurité et la brochure explicative séparée font
partie intégrante du produit et contribuent a la sécurité de son
utilisation. Le non-respect de celui-ci peut entrainer des blessures
graves ou mortelles. En cas de doute, n’utilisez pas le produit et
contactez immédiatement votre revendeur spécialisé.

> Lire la brochure explicative et la brochure de sécurité.

> Conservez le mode d’emploi sur le produit pour référence ultérieure.
» Sile produit est remis a un tiers, joignez le mode d’emploi au produit.

Risque de blessure en cas de siege enfant endommagé

En cas de collision & une vitesse supérieure & 10 km/h, le siége enfant
peut étre endommageé dans certaines conditions sans que les dégats ne
soient visibles. Si un autre accident a lieu, des blessures graves peuvent
en résulter.

» Remplacer un produit a la suite d’un accident.
> Faire inspecter le produit endommagé (méme s’il est tombé par terre).

> Vérifier régulierement que toutes les pieces importantes ne sont pas
endommagées.

» S’assurer que toutes les pieces mécaniques sont en parfait état de
fonctionnement.

» Ne jamais lubrifier ou huiler les piéces du produit.
» Mettre au rebut le produit endommagé de maniere appropriée.

Danger de brilures dues a des composants chauds

Les composants du produit peuvent s’échauffer en raison de I'exposition
a la lumiere du soleil. La peau des enfants est fragile et risque de subir
des lésions.

» Protéger le produit de la lumiére directe intense du soleil lorsqu’il
n’est pas utilisé.

Risque d’écrasement en raison du dossier mobile

Les doigts peuvent étre écrasés entre le dossier et le coussin d’assise

lorsque le dossier est pivoté vers le haut.

» Tenir les doigts éloignés.
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Evitez d’endommager le produit

» N'utiliser jamais le produit en position s’il n’est pas fixé¢, méme pas
pour des essais.

» Le produit n’est pas un jouet.

» S’assurer que le siege enfant n’est pas coincé entre des objets durs
(porte du véhicule, rails de siége, etc.).

> Conserver le siege enfant dans un endroit sir lorsqu’il n’est pas utilisé.

» Tenir le produit a I’écart : de I’humidité, des liquides, de la poussiere et
du brouillard salin.

» Ne pas poser d’objets lourds sur le siége enfant.

» Ne pas stocker le siege enfant directement a c6té de sources de
chaleur ou a la lumiére directe du soleil.

Fixer le produit dans le véhicule

Risque de blessure en cas d’installation incorrecte

Si le produit est installé ou utilisé d’une maniére autre que celle décrite

dans le mode d’emploi, des blessures graves ou la mort peuvent en

résulter.

» Ne jamais fixer le siége enfant avec une ceinture a 2 points.

» Utiliser exclusivement sur un siege orienté dans ou a I'inverse du
sens de la marche.

> Sile siége du véhicule est équipé d’un airbag de ceinture, ne pas
utiliser XP-PAD ni SecureGuard.

» Observer et suivre les instructions du manuel du véhicule.

Risque de blessure avec I’airbag frontal

Les airbags sont congus pour retenir les adultes. Si le siége enfant est

trop proche de I'airbag frontal, des blessures légéres a graves peuvent

en résulter.

> Si le siege enfant est fixé sur le siege passager, déplacer le siege
passager vers l'arriére.

> Sile siége enfant est fixé a la deuxieme ou a la troisieme rangée de
siéges, il faut alors pousser le siege avant correspondant vers I'avant.

> Observer et suivre les instructions du manuel du véhicule.

Risque de blessure di a 'absence de surface de contact

Il est nécessaire que le dossier du siege enfant soit a plat ‘I O
contre le siege du véhicule. Si I'appuie-téte du siége du



véhicule I'empéche, il faut alors suivre les étapes suivantes.

» Vérifier que le manuel du véhicule autorise a retirer I'appuie-téte.

> Si cela est autorisé , retirer I'appuie-téte en respect des instructions
du manuel du véhicule. Remettre immédiatement I'appuie-téte en
place des que le siege enfant n’est plus utilisé sur le siége du véhicule.

» Si cela est interdit, choisir un autre siege du véhicule.

Voici comment éviter les dommages au véhicule

> Les housses de siége sensibles du véhicule peuvent étre
endommagées.

> Utiliser la protection de siége enfant BRITAX ROMER. Il est disponible
séparément.

Risque de blessure di a un fermoir de ceinture trop long

La position du fermoir de ceinture influence la fonction de protection du

sieége enfant.

» Choisir un autre siége de véhicule si la boucle de ceinture de sécurité
se trouve dans ou devant le guide de ceinture vert foncé.

» En cas de doute, s’adresser a un revendeur spécialisé.

Utiliser dans le véhicule

Risque de blessure lors de I'utilisation

Dans un véhicule, la température peut monter dangereusement et

rapidement. En outre, sortir coté chaussée peut étre dangereux.

» Ne jamais laisser un enfant sans surveillance dans le véhicule.

» N’autoriser I'enfant a monter ou descendre que coté trottoir.

» Faire régulierement des pauses sur les longs trajets pour donner a
I’enfant la possibilité de se déplacer et de jouer.

Risque de blessure au niveau des zones de relachement de la

ceinture

Les zones de relachement sont des endroits de la ceinture de sécurité
qui ne sont pas tendus contre le corps de I’enfant. Les zones de
relachement ont un effet négatif sur la fonction de protection.

> Vérifier que les ceintures sont bien tendues et ne sont pas tordues.
> Eviter de porter des vétements épais sous la ceinture.
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> En cas de ceinture de sécurité avec faible force de rétraction : Ne pas
utiliser XP-PAD.

Risque de blessure par des objets non attachés

En cas de freinage d’urgence ou d’accident, les objets et personnes non

attachés risquent de blesser les autres passagers.

> Ne jamais attacher votre enfant sur vos genoux en le tenant.

» Verrouiller les dossiers des sieges du véhicule (enclencher par ex. la
banquette arriere rabattable).

» Dans le véhicule, fixer tous les objets lourds ou a bords tranchants
(par ex., sur la plage arriere).

» Ne pas placer des objets dans I'espace pour les pieds.

» S’assurer que toutes les personnes aient mis leur ceinture dans le
véhicule.

» S’assurer que le produit est toujours bien fixé dans le véhicule, méme
lorsque I’on ne transporte pas d’enfant.
Risque de blessure d’un enfant non attaché

Si I'enfant essaie d’ouvrir la boucle de ceinture de sécurité ou d’insérer
la sangle diagonale dans le SecureGuard, il y a un risque de blessure
grave, voire mortelle, suite a un freinage d’urgence ou a un accident.

> Arréter le véhicule en toute sécurité des que possible.

> S’assurer que le siége enfant est correctement fixé.

> Veiller a ce que I'enfant soit correctement attaché.

> Expliquer les conséquences et les dangers a I’enfant.

Nettoyer et entretenir

Ne jamais utiliser le siege enfant sans housse de siége

La housse de siege fait partie intégrante du siege enfant. Si la housse de

sieége n’est pas utilisée, cela peut entrainer des blessures graves voire

mortelles.

» Utiliser exclusivement des housses de siége de rechange originales
BRITAX ROMER.

» Pour obtenir des housses de siége de rechange, veuillez contacter
votre revendeur spécialisé.
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/\  Indicaciones de seguridad

Este folleto de seguridad y el folleto de instrucciones separado son

parte integrante del producto y contribuyen a su uso seguro. No

observar las instrucciones contenidas en el presente manual puede

resultar en lesiones graves o incluso mortales. En caso de duda, no

utilice el producto y contacte inmediatamente con su distribuidor

especializado.

» Leer el folleto de instrucciones y el folleto de seguridad.

» Guarde el manual de uso para futuras consultas.

» En caso de entregar el producto a terceros, adjunte también este
manual de uso con el producto.

Riesgo de lesiones debido a un asiento infantil dafhado

En el caso de producirse un accidente con una velocidad de impacto

superior a 10 km/h, el asiento infantil podria danarse bajo ciertas

circunstancias sin que los dafios sean visibles. En caso de que se

produzca otro accidente, se pueden producir lesiones graves.

» Reemplace el producto después de un accidente.

» Lleve producto a que lo inspeccionen exhaustivamente en caso de
haberse danado (por ejemplo, si se ha caido al suelo).

» Compruebe regularmente si las piezas importantes estan dafiadas.

> Asegurese de que todos los componentes, especialmente los
mecanicos, funcionen perfectamente.

» Jamas engrase ni lubrique componentes del producto.
» Deseche el producto dafiado de manera adecuada.

Peligro de quemaduras debido a componentes calientes

Los componentes del producto pueden calentarse por la radiacion solar.
La piel de los nifios es muy sensible y puede dafarse.

» Proteja el producto contra la radiacion solar directa e intensiva.

Peligro de aplastamiento por el movimiento del respaldo

Al abatir hacia arriba el respaldo existe el peligro de que los dedos
queden aplastados entre el respaldo y el cojin del asiento.

» Mantenga los dedos alejados.
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Evite que el producto se dane

» No utilice nunca el producto si este no esta colocado en un asiento
del automavil, ni siquiera para probar el asiento.

» Este producto no es un juguete.

» Asegurese de que el asiento infantil no quede aprisionado entre
objetos duros (puerta del coche, rieles de los asientos, etc.).

» Guarde el asiento infantil en un lugar seguro cuando no lo utilice.

» Mantener el producto alejado de: humedad, liquidos, polvo y neblina
salina.

» No coloque objetos pesados sobre el asiento infantil.

» No guarde el asiento infantil directamente junto a fuentes de calor o
expuesto a la luz solar directa.

Asegurar el producto dentro del vehiculo

Peligro de lesiones debido a una instalacion incorrecta

Si el producto se instala o utiliza de forma distinta a la descrita en el
manual de uso, pueden producirse lesiones graves o la muerte.

» No asegure nunca el asiento infantil con un cinturén de 2 puntos.

» Utilicelo sélo en asientos del vehiculo orientados en o contrarios al
sentido de la marcha.

> Si el asiento del vehiculo esta equipado con un airbag de cinturdn,
no utilice el XP-PAD ni el SecureGuard.

» Observe y siga las instrucciones del manual del propietario del
vehiculo.
Peligro de lesiones en caso de salto del airbag frontal

Los airbags estan disefiados para la retencion de adultos. Si el asiento
infantil esta colocado demasiado cerca del airbag frontal, pueden
producirse lesiones leves o graves.

> Si el asiento infantil se fija en el asiento del pasajero delantero, debe
echar hacia atras el asiento del pasajero delantero.

> Si el asiento infantil se fija en la segunda o tercera fila de asientos,
eche el correspondiente asiento delantero hacia delante.

> Observe y siga las instrucciones del manual del propietario del

vehiculo.
14



Peligro de lesiones debido a la ausencia de la superficie de
contacto

Es necesario que el respaldo del asiento infantil quede apoyado en

la superficie del asiento del vehiculo. Si esto no es posible debido al

reposacabezas del asiento del vehiculo, siga los siguientes pasos.

> Asegurese de que el manual del propietario del vehiculo permita
quitar el reposacabezas.

> Si se permite, quite el reposacabezas siguiendo las instrucciones
del manual del propietario del vehiculo. Vuelva a colocar
inmediatamente el reposacabezas en cuanto deje de utilizarse el
asiento infantil en el asiento del vehiculo.

» Si esta prohibido quitar el reposacabezas, elija otro asiento del
vehiculo.

Para evitar danos en el producto

» Existe la posibilidad de que se dafien las tapicerias o fundas
delicadas de los asientos.

> Le recomendamos que utilice las bases para asientos infantiles de
BRITAX ROMER. Esta base puede adquirirse por separado.

Peligro de lesiones en caso de que un broche del cinturén sea

demasiado largo

La posicion del broche del cinturdn influye en la funcién protectora del

asiento infantil.

> Elija otro asiento del vehiculo si broche del cinturén de seguridad
del vehiculo queda en o delante de la guia para el cinturén de color
verde oscuro.

» Consulte a su distribuidor especializado en caso de duda.

Uso en el vehiculo

Riesgo de lesiones durante el uso

Dentro de un vehiculo, la temperatura puede subir rapidamente de forma
peligrosa. Ademas, salir por el lado del carril del conductor puede ser
peligroso.

» Nunca deje al nifio desatendido en el vehiculo.
» Sdlo permita que el nifio entre o salga del vehiculo por el lado de la
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acera.

» En los trayectos largos, realice descansos regularmente para darle al
nifio la oportunidad de moverse y de jugar.

Peligro de lesiones en caso de zonas del cinturén flojas

Las zonas del cinturdn flojas son aquellas partes del cinturdn del
vehiculo que quedan flojas en el cuerpo del nifio. Las zonas flojas
influyen negativamente en la funcién protectora.

» Compruebe que los cinturones estén tensos y no retorcidos.

> Evite la ropa gruesa debajo del cinturdn.

» En el caso de un cinturdn de seguridad con escasa fuerza de
retencién: no utilice el XP-PAD.

Peligro de lesiones debido a objetos no asegurados dentro del
vehiculo

En caso de frenada de emergencia o accidente, los objetos y las
personas que no estén asegurados pueden lesionar a otros ocupantes.
» Nunca asegure al nifio en su regazo sosteniéndolo.

> Los respaldos de los asientos del vehiculo deben fijarse (p. €;j.,
bloquee el asiento trasero abatible).

» Todos los objetos pesados o de bordes afilados que se encuentren
dentro del vehiculo deben estar bien sujetos (p. €j., en la bandeja
trasera).

» No coloque ningun objeto en el espacio para los pies.
» Asegurese de que todos los ocupantes lleven abrochado el cinturon
de seguridad.

> Asegurese de que el producto siempre esté bien fijado en el vehiculo,
aungue no vaya a sentar el nifio en él.

Peligro de lesiones debido a un nino no asegurado

Si el nifio intenta abrir la hebilla del cinturén de seguridad del vehiculo
o intenta pasar el cinturén diagonal en el SecureGuard, existe el riesgo
de sufrir lesiones graves o incluso mortales en caso de una frenada de
emergencia o un accidente.

» Detenga el vehiculo con seguridad tan pronto como sea posible.
> Asegurese de que el asiento infantil esté bien asegurado.
> Asegurese de que el nifio esté bien asegurado.
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» Explique al nifio las consecuencias y los peligros.

Limpieza y cuidado

Nunca utilizar el asiento infantil sin la funda del asiento

La funda del asiento es un elemento de seguridad que forma parte
integral del asiento del nifio. No utilizar la funda del asiento, puede
provocar lesiones graves o la muerte.

> Utilice unicamente fundas de asiento de repuesto originales de
BRITAX ROMER.

» Puede obtener fundas de asiento de repuesto en su distribuidor
especializado.
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Indicacoes de seguranca N

Estas instru¢des de seguranca e as instrugoes de utilizacao a

parte fazem parte do produto e contribuem para uma utilizacao

segura. A inobservancia pode causar ferimentos graves, que podem

ser fatais. Em caso de duvidas, ndo use o produto e contacte

imediatamente o comerciante.

> Ler as instrugdes de utilizagao e as instrugdes de seguranga.

» Guardar o manual junto ao produto para efeitos de consulta.

> Se o produto for passado a terceiros, o manual de instrucoes tem de
ir junto com o produto.

Perigo de ferimento se a cadeira de crianca estiver danificada

Em caso de acidente a uma velocidade de impacto superior a 10 km/h,

é possivel que a cadeira de crianca fique danificada, sem que os danos

sejam imediatamente evidentes. Caso ocorra outro acidente, podem

surgir ferimentos graves.

» Troque o produto apos um acidente.

» Mande verificar o produto danificado (quando cair ao chdo também).

> Todas as pecas importantes devem ser regularmente verificadas
quanto a danos.

» Certifique-se que os componentes mecanicos funcionam todos
perfeitamente.

» Nunca lubrifique pec¢as do produto.

» Elimine o produto danificado corretamente.

Perigo de queimadura por componentes quentes

Os componentes do produto podem aquecer devido a radiagéo solar. A

pele das criangas € sensivel, podendo ser assim ficar lesionada.

> Proteja o produto contra a radiagdo solar intensa direta, quando nao
esta a ser usado.

Perigo de esmagamento por encosto mével

Quando girar o encosto para cima, os dedos podem ficar presos entre o

encosto e as almofadas do assento.

» Manter os dedos afastados.
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Evita, assim, danos no produto

» Nunca utilize o produto sem que esta esteja apoiado, nem mesmo
para a experimentar.

» O produto ndo é um brinquedo.

» Certifique-se que a cadeira de crianga nao fica presa entre objetos
duros (porta do veiculo, calhas do assento, etc.).

» Guarde a cadeira de crianga num local seguro, quando ndo a estiver
a usar.

» Manter o produto afastado de: humidade, agua, liquidos, poeira e
névoa salgada.

» Na&o pouse objetos pesados sobre a cadeira de crianca.

> Nao guarde a cadeira de crianca diretamente ao lado de fontes de
calor ou a luz solar direta.

Fixar o produto no veiculo

Risco de lesoes devido a instalacao incorreta
Se o produto néo for instalado ou usado conforme descrito no manual

de instrugdes, podem ocorrer ferimentos graves que podem ser mortais.

» A cadeira de crianga nunca pode ser fixada com um cinto de 2
pontos de fixagéo.

» Use somente num assento do veiculo orientado para o sentido da
marcha ou no sentido contrario.

» Se o assento do veiculo estiver equipado com um airbag do cinto,
entdo o XP-PAD e o SecureGuard nao devem ser usados.

» Observe e siga as instru¢gées do manual do veiculo.
Perigo de ferimento por causa do airbag frontal

Os airbags estéo preparados para reter adultos. Se a cadeira de crianga

ficar demasiado perto do airbag frontal, podem ocorrer ferimentos

ligeiros a graves.

> Se a cadeira de crianga for fixada no banco do passageiro a frente,
empurre esse banco para tras.

> Se a cadeira de crianga for fixada na segunda ou terceira fila de
bancos, puxe o respetivo banco dianteiro para a frente.

» Observe e siga as instrugées do manual do veiculo.
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Perigo de ferimento por falta da superficie de base

E necessario que a parte das costas da cadeira de crianca fique
nivelada com o assento do veiculo. Se o apoio para a cabega do
assento do veiculo impedir isso, deve realizar os seguintes passos.

» Certificar-se que o manual do veiculo permite a remogao do apoio
para a cabeca.

» Se o permitir, entdo retire o apoio para a cabega conforme diz no
manual do veiculo. Volte a aplicar o apoio para a cabega assim que
deixar de usar a cadeira de crianga no assento do veiculo.

» Se for proibido, entdo escolha outro assento do veiculo.

Evita, assim, danos no veiculo
> Os revestimento da cadeira sensiveis do veiculo podem ficar
danificados.

> Usar bases para cadeiras de crianca da BRITAX ROMER. Esta pode
ser adquirida a parte.

Perigo de ferimento por causa de um fecho do cinto demasiado

comprido

A posicao do fecho do cinto influencia a fungéo de protecéo da cadeira

de crianca.

> Escolha outro assento do veiculo, se o fecho do cinto do veiculo
estiver na ou a frente da guia do cinto verde-escura.

» Em caso de duvida, consulte o comerciante.

Utilizar no veiculo

Perigo de ferimento durante o uso

A temperatura pode subir perigosamente de modo muito rapido num
veiculo. Além disso, sair pelo lado da faixa de rodagem pode ser
perigoso.

» Nunca deixe a crianga no veiculo sem supervisao.

» A crianga sé deverd entrar ou sair pelo lado do passeio.

» Em viagens longas facga regularmente pausas para que a crianga
tenha oportunidade de se mexer € brincar.

Perigo de ferimento por causa de cintos com folga

Cintos com folga s&o areas do cinto de seguranca, que ficam
com folga junto ao corpo da crianga. Os cintos com folga tém 2 O
um efeito negativo na funcéo de protecao.



» Verifique se os cintos estédo esticados e se nao estio torcidos.

> Evite roupa grossa por baixo do cinto.

» No caso de cinto de seguranga com pouca forca de puxar para tras:
O XP-PAD nao deve ser usado.

Perigo de ferimento devido a objetos nao fixos

Em caso de uma travagem de emergéncia ou em caso de acidente,

objetos e pessoas nado fixos poderao ferir os outros ocupantes.

> A crianga nunca deve ser segurada por si no seu colo.

» Fixe os encostos dos assentos do veiculo (p. ex. encaixar o encosto
do banco traseiro rebativel).

» Fixe no veiculo, (p. ex. na chapeleira) todos os objetos pesados ou
de arestas afiadas.

» Nao pouse objetos no espago para pés.

» Certifique-se que todas as pessoas no veiculo tém o cinto de
segurancga colocado.

» Certifique-se que o produto no veiculo esta sempre fixado, mesmo
quando nao estd a ser transportado nenhuma crianca.

Perigo de ferimento se a crianca nao estiver segura

Se a crianga tentar abrir o fecho do cinto do veiculo ou se tentar inserir
o cinto diagonal no SecureGuard, o risco de ferimentos fatais é elevado
numa travagem de emergéncia ou acidente.

> Pare o veiculo em seguranca, assim que for possivel.

> Certifique-se que a cadeira de crianga esta corretamente fixada.

> Certifique-se que a crianga esta corretamente segura.

» Explique as consequéncias e os perigos a crianga.

Limpar e conservar

Nunca use a cadeira de crianca sem revestimento da cadeira

O revestimento da cadeira é parte integrante da seguranca da cadeira

de crianga. Se o revestimento da cadeira nao for usado, podem ocorrer

ferimentos graves que podem ser fatais.

> Deve usar exclusivamente revestimentos de reposi¢ao originais da
cadeira BRITAX ROMER.

> Podera obter os revestimentos de reposicao de cadeiras junto do seu
comerciante.

Indicazioni di sicurezza /N

Questo manuale di sicurezza e il manuale operativo separato

fanno parte del prodotto e contribuiscono a un uso sicuro. La

mancata osservanza delle istruzioni pu6 causare lesioni gravi e

mortali. In caso di dubbio, non utilizzare il prodotto e contattare

immediatamente il rivenditore specializzato.

> Leggere il manuale operativo e il manuale di sicurezza.

> Conservarle vicino al prodotto per futura consultazione.

> Se il prodotto viene ceduto a terzi, consegnare anche le istruzioni per
I'uso.

Pericolo di lesioni a causa di un seggiolino danneggiato

In caso di un incidente nel quale la velocita in fase di impatto & superiore

a 10 km/h, € possibile che il seggiolino subisca dei danni, nonostante tali

danni possano non essere immediatamente evidenti. In caso di ulteriore

incidente, possono originarsi lesioni gravi.

» Sostituire il prodotto in seguito a un incidente.

> Fare controllare il prodotto danneggiato (anche se € caduto a terra).

» Controllare regolarmente tutte le parti importanti per rilevare eventuali
danni.

> Verificare che tutti i componenti meccanici siano perfettamente
funzionanti.

» Non lubrificare o oliare mai parti del prodotto.

> Smaltire adeguatamente il prodotto danneggiato.

Rischio di ustioni a causa di componenti caldi

| componenti del prodotto possono riscaldarsi a causa dell’irradiazione

solare. La pelle dei bambini € molto delicata e puo subire delle lesioni.

> Proteggere il prodotto dalla luce solare diretta e intensa fino a
quando non viene utilizzato.

Pericolo di schiacciamento a causa del movimento dello schienale

Quando si solleva lo schienale, le dita possono essere schiacciate tra lo

schienale e il cuscino di seduta.

> Tenere lontane le dita.
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Evitare di danneggiare il prodotto

» Non utilizzare mai il prodotto non fissato, nemmeno per provarlo.
» |l prodotto non € un giocattolo.

p- Assicurarsi che il seggiolino non sia bloccato tra oggetti duri
(sportello del veicolo, guide del sedile, ecc.).

» Conservare il seggiolino in un luogo sicuro quando non viene
utilizzato.

» Tenere il prodotto lontano da: umidita, acqua, liquidi, polvere e nebbia
salina.

> Non poggiare oggetti pesanti sul seggiolino.

> Non conservare il seggiolino direttamente accanto a fonti di calore o
alla luce solare diretta.

Assicurare il prodotto nel veicolo

Pericolo di lesioni dovute a installazione errata

Se il prodotto viene installato o utilizzato in modo diverso da quello
descritto nelle istruzioni per I’'uso, possono verificarsi lesioni gravi o
mortali.

» Mai fissare il seggiolino con una cintura a 2 punti.

» Utilizzare solo su un sedile del veicolo rivolto in direzione di marcia o
in senso contrario alla direzione di marcia.

> Se il sedile del veicolo € dotato di di airbag cintura, non utilizzare XP-
PAD e SecureGuard.

» Osservare e seguire le istruzioni nel manuale del veicolo.
Rischio di lesioni a causa dell’airbag frontale

Gli airbag sono progettati per il contenimento degli adulti. Se il

seggiolino & troppo vicino all’airbag anteriore, possono verificarsi lesioni

da lievi a gravi.

» Se il seggiolino ¢ fissato al sedile del passeggero anteriore, spingere
indietro il sedile del passeggero anteriore.

> Se il seggiolino & fissato sulla seconda o terza fila di sedili, spingere
in avanti il sedile anteriore corrispondente.

> Osservare e seguire le istruzioni nel manuale del veicolo.
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Rischio di lesioni a causa della superficie di contatto mancante

E necessario che la parte posteriore del seggiolino aderisca al sedile del
veicolo. Se il poggiatesta del sedile del veicolo lo impedisce, eseguire le
seguenti operazioni.

> Assicurarsi che il manuale del veicolo consenta la rimozione del
poggiatesta.

» Se lo consente , rimuovere il poggiatesta come descritto nel
manuale del veicolo. Riapplicare immediatamente il poggiatesta non
appena il seggiolino non viene piu utilizzato sul sedile del veicolo.

» Se ¢ vietato, scegliere un altro sedile del veicolo.

Come evitare danni al veicolo

» Rivestimenti sedile delicati del veicolo possono danneggiarsi.
» Utilizzare il cuscino per seggiolini BRITAX ROMER. Disponibile
separatamente.

Pericolo di lesioni a causa della fibbia della cintura troppo lunga

La posizione della fibbia della cintura influisce sulla funzione protettiva

del seggiolino.

> Scegliere un sedile del veicolo diverso se la fibbia della cintura del
veicolo si trova dentro o davanti alla guida per la cintura verde scuro.

» In caso di dubbio, contattare il proprio rivenditore specializzato.

Utilizzo nel veicolo

Rischio di lesioni durante I'uso

La temperatura in un veicolo pud aumentare rapidamente in modo

pericoloso. Inoltre, uscire sul lato carreggiata pud essere pericoloso.

» Non lasciare mai il bambino incustodito nel veicolo.

» Consentire ai bambini di salire o scendere esclusivamente dal lato
marciapiede.

> Fare delle pause regolari durante i lunghi viaggi per dare al bambino
I'opportunita di muoversi e giocare.

Pericolo di lesioni a causa del lasco della cintura

Per lasco della cintura s’intendono quelle aree della cintura del veicolo
che non sono tese sul corpo del bambino. Il lasco della cintura influisce
negativamente sulla funzione di protezione.

» Verificare che le cinture siano ben tese e non ritorte. 24



» Evitare di avere indumenti spessi sotto la cintura.

» Per cinture di veicoli con forza di riavvolgimento ridotta: non utilizzare
XP-PAD.

Rischio di lesioni a causa di oggetti non fissati

In caso di arresto di emergenza o di incidente, le persone o gli oggetti

non assicurati correttamente possono essere causa di lesioni per gli altri

occupanti del veicolo.

» Mai tenere il bambino in grembo.

» Bloccare gli schienali dei sedili dell’auto (ad es. fate scattare in
posizione il sedile posteriore ribaltabile).

» Assicurare tutti gli oggetti pesanti o con spigoli vivi presenti in auto
(ad es. sul ripiano posteriore).

» Non collocare oggetti nel vano piedi.

» Assicurarsi che tutte le persone all’interno del veicolo abbiano le
cinture di sicurezza allacciate.

» Assicurarsi che il seggiolino sia sempre fissato all’interno del veicolo,
anche se non & presente il bambino.

Rischio di lesioni dovute a bambini non allacciati

Se il bambino cerca di aprire la fibbia della cintura del veicolo o cerca di
inserire la cintura diagonale nel SecureGuard, c’¢ il rischio di lesioni gravi
o mortali a seguito di una frenata di emergenza o di un incidente.

» Fermare il veicolo in sicurezza il prima possibile.

» Verificare che il seggiolino sia fissato correttamente.

» Verificare che il bambino sia assicurato correttamente.

» Spiegare al bambino le conseguenze e i rischi.

Pulizia e cura

Mai utilizzare il seggiolino senza rivestimento sedile

Il rivestimento del sedile & un componente di sicurezza integrale del

seggiolino. Se il rivestimento del sedile non viene utilizzato, cid puo

causare lesioni gravi o mortali.

» Utilizzare solo rivestimenti di ricambio originali BRITAX ROMER.

» | rivestimenti di ricambio per sedili sono disponibili presso il
rivenditore specializzato.
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UHCTpYyKLuUn no TexHnke /N\
6e3onacHocTn

Hacrosiwas 6powtopa no 6e3onacHoCTU 1 oTaenbHas 6polutopa no
3KcnyaTauum siBASIIOTCS COCTaBHOM YacTbio U3AEeNUS U NPU3BaHbI
o6ecne4uTb ero 6esonacHoe ncnonb3osaHune. Heco6nogeHue
PYKOBOACTBA MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HBIM UMW CMEPTENbHbIM
TpaBmaMm. Ecnu Bo3HUKIN Kakue-nm6o HeICHOCTU, HE UCTIONb3yiNTe
nspenve u HemegsieHHO o6paTuTechb B crneyvann3MpoBaHHbIN
MarasviH, rge Bbl Kynuiau usgenue.

» [Npo4TtuTe 6GpoLUopy Mo SKCnyaTauum n 6poLutopy no
6e30nacHOCTN.

» CoxpaHuTe pyKOBOACTBO BMECTE C U3AeNNeM Ansi UCNONb30BaHNS B
oynyLiem.

» [pu nepepave nsgenust TPETbUM NULIAM NMPUNOXKUTE K HEMY
PYKOBOACTBO MO 3KCryaTauu.

Puck nony4eHusi TpaBM, eCnv AeTCKOe aBTOKPECIIO NOBPEXAEHO

Mpwn AT co cTonkHOBEHNEM Ha ckopocTu cabille 10 KM/4 geTckoe

aBTOKPECIIO B HEKOTOPbIX CNy4asxX MOXET MOMY4YTb CKPbITbIe

NOBPEXAEHNS, KOTOPbIE HE BUAHbI HEBOOPYXXEHHbIM rnasom. [Npu

crneqnytoLLen aBapun 3To MOXET NPUBECTUN K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» B cnyyae aBapun 3ameHuTe nsgenve.

> V3penve, KOTOPOE MOXET BbITb MOBPEXAEHO (AaXKe eCN OHO
NPOCTO ynasno Ha 3eMJIt0), OTHECUTE B CEPBUCHbIN LIEHTP Anst
KOHTPOSISA.

» PerynspHo npoBepsiiTe BCe BaXKHbIE AeTany Ha Hann4ne
NOBPEXOEHWIA.

> Y6eouTech, YTO BCE MEXaHMYECKME KOMMOHEHThI paboTaloT
6e3ynpeyHo.

» Hwu B KOeM cniyyae He cMasbiBanTe AeTany U3Nennst KOHCUCTEHTHOM
CMa3sKoWl nnn Macnom.

» [NoBpexaéHHoe n3genve yTunmsnpynTe gOmKHbIM 06pasoMm.

OnacHoOCTb oXora rops4yMMn KOMNoHeHTamMmun

KoMMoHeHTbI n3genvs MoryT HarpeBaTbCs OT CONMTHEYHbIX
nyyeii. Koxa pe6éHka o4eHb YyBCTBUTENbHA 1 MOXKET 13-3a 2 6



3TOro nocTpapgaTtb.

> 36.LLLI/ILLLaI7ITe nsgenmne ot MHTEHCMBHOIo NPAMOro CoONMHeYHoro
O6J'|y‘-|eH|/|9|, NnoKa OHO He UCMOJIb3YyeTCA.

OnacHOCTb 3alwemMneHUs NOABUXXHOMN CNMHKOW aBTOKpecna

Mpu OTKMABIBAHN CMIMHKM BBEPX MOXHO 3a)KaTb cebe nasibLipl Mexay

CMMHKOW 1 NOAYLLKON aBToKpecna.

» He ponyckaiTe nonagaHns nanbLUeB B ONaCHYO 30HY.

MpepoTBpalleHne NOBPEXAEHUN n3genus

» Hu B KOeM crnyyae He 1cnonb3ynTe U3AEeNne, Noka oHo He
3aKpensieHO Ha aBTOMOBGUNBHOM CUAEHbE, Aaxe Afisi Npobbl.

» WN3penue — He urpyLuka.

» CnepguTe 3a Tem, YTOObI HE 3a)KaTb AETCKOE aBTOKPECSIO MeXIyY
TBEPAbIMY NpeaMeTami (aBTOMOOUIIbHON ABEpbLIO, canaskamm
cuaeHuUi 1 T.Nn.).

» Ecnn geTtckoe aBTOKPECIIO HE UCMOJb3YETCS, XpaHUTE ero B
HaaEéXHOM MecTe.

> [epxuTe n3genue noganblle OT: BAaru, CbIPOCTU, XXUAKOCTEN, NMbUIN 1
COJIeBOro TymaHa.

» He knagnte Ha JeTCKOe aBTOKPECIO TSHKENble NPeaMEThl.

» He xpaHnTe OeTCKOEe aBTOKPECIO PSAOM C UCTOYHVKaMU Terna unm
NnoA NPSIMbIMU COSTHEYHBIMU JTyYaMU.

KpenneHue nspgenns B asTomobune

OnacHocTb noJsiy4eHusa TpaBm n3-3a HenpaBManoﬁ YyCTaHOBKU

Ecnu nspenve yctaHOBNEHO UM MCMOSMb3YETCS HE Tak, Kak 3TO OnMcaHo
B PYKOBOLCTBE MO 3KCM/yaTaumm, 3T0 MOXET NPUBECTU K CEPbEIHBIM
WX CMepTeNbHbIM TPaBMaM.

> Hu B Koem cnyyae He pUKCHpYiiTe ETCKOE aBTOKPECO C MOMOLLbO
2-TOYEYHOro PEMHSI.

» YcTaHaBnuBamTe nagenme TonbKo Ha aBTOMOOWIIbHBIX CUOEHDBSX,
HanpaseHHbIX MO XoZ4y ABVXXEHWS aBTOMOGUIIA Un NPOTMB XoAa
OBWXEHNS1 aBTOMOGUNS.

» Ecnun aBToMOGWNbHOE CraeHbe 060PYy[0BaHO HAAYBHLIM PEMHEM
6e3onacHocTy, He ncnonbayinTe XP-PAD n SecureGuard.
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> YuuTbiBaliTe 1 cobnoganTe UHCTPYKLWN B PYKOBOACTBE MO
3KcnnyaTaumm aBToMoounsi.

Puck nonyyeHust TpaBm u3-3a hpoHTaNbHOM NOAYLUKA
6e3onacHoOCTn

MopyLwkn 6e3onacHOCTV NpeAHasHaqeHbl AN 3aluTbl B3pocnbix. Ecnn

[ETCKOe aBTOKPECIIO PACMOSIOKEHO CIMLLKOM 6nM3KO K (DPOHTaNIbHOW

nopayLLke 6€30NMacHOCTH, 3TO MOXXET MPUBECTU K TPaBMaM OT NIErkux Ao

TSOKENbIX.

> [pu ycTaHOBKEe AETCKOro aBTOKpecna Ha nepeaHeM NacCaXnpCKoMm
cupeHbe, OTOABUHLTE NepefHee NaccaXXupckoe cuaeHbe Hasag,

> [pu ycTaHOBKE AETCKOro aBTOKPECna Ha BTOPOM WS TPETbEM pagy
CUAeHUiA, cCABUHLTE COOTBETCTBYIOLLIEE NepeaHee CnaeHbe Brepén.

> YuutbiBanTte n cobniopante MHCTPYKLUMN B PYKOBOACTBE MO
aKcrnyaraumm asTomobuns.

OnacHocTb nony4yeHusi Tpasm npun oTCyTCTBUU NpuneraHus

Heobxoammo, 4Tobbl 3afHssA YacTb AETCKOro aBToKpecna nofiHOCTH0
npunerana K aBToMo6uIbHOMY CUAEHbBIO. ECnn noaronoBHNK
aBTOMOOWNBHOrO CUAEHbs MPENATCTBYET 3TOMY, MPEAnpUMUTe
cnepytoLme warm:

> Ybepgutech, 4TO PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuy aBTomobuns
paspeLuaeT CHUMaTb NMOATrONIOBHYK.

» Ecnn aTo paspelueHo, CHAMUTE NOArONIOBHYK B COOTBETCTBUN
C VHCTPYKLMSIMU B PYKOBOACTBE MO 3KCryaTaummy asToMobuns.
HemenneHHo ycTaHOBWTE NOAFONOBHUK 06PaTHO, KaK TONbKO
OTNaféT Heo6xoAMMOCTb B YCTaHOBKE AETCKOro aBToKpecna Ha
aBTOMOOBUISIbHOE CUOEHBE.

> Ecnu aTo 3anpeLyeHo, BbibepuTe fpyroe aBTOMOOUIbLHOE CUAEHbE.

MpepoTBpaLleHne NoBpeXaeHui aBTomo6unsa

» CyllecTByeT pUcK NoBpeanTb HEMPOYHbIE YEXSIbl aBTOMOBUIIbHBIX
CUOEHWIA.

» Mcnonb3ynte nogcTuiky nog aetckoe astokpecno BRITAX ROMER.
OHa npegnaraetcsi OTAeNbHO.

OnacHOCTb NoJly4eHust TPaBM N3-3a CIIMLLKOM [JIMHHOIO 3amMKa

peMHs

[Mono)keHne 3aMKa pemMHs BAMSIET Ha 3aLUUTHYIO (DYHKLMIO [ETCKOro
aBToKpecna.



> BblbepuTe gpyroe aBToMOOWUIbHOE CAEHbE, eCn 3aMOK
aBTOMOOWNBHOIrO PEMHSI HAXOQUTCS BHYTPU UKW Nepes TEMHO-
3eNéHol HanpasnsAoLen PemHs..

» B cnyyae COMHeHUiA 06paTuTech B CNeLMann3vpoBaHHbIi MarasvH,
rae Bbl Kynuiv aBTOKPECHO.

Mcnonb3oBaHne B aBTOMObOUNE

PuckK nonyyeHus Tpasm BO BpeMsi UCMONIb30BaHUSA

B aBTOMOGMNE TemMnepaTypa MOXET NOAHNMATLCH O4eHb ObICTPO, YTO

NpeacTasnsaeT coboi onacHocTb. Kpome Toro, BbIXO, CO CTOPOHbI

NPOEe3Xei 4acT! MOXXET ObITb ONacHbLIM.

» Hu B kOem cnyyae He ocTaBnsliTe pebéHka B asTomobune 6e3
npucmoTpa.

> [NosBonsainTe pe6EHKY BXOANTL N BLIXOAUTL TONBKO CO CTOPOHbI
TpoTyapa.

> Bo Bpems AiMTenbHbIX MOE3[0K PErynsapHo Aenavite oCTaHOBKMY,
4TOObI peb6EeHOK MOI MOPE3BUTLCA 1 MOUrpaTh.

OnacHocTb nony4yeHus Tpasm Npn HENJIOTHOM nNpuseraHnn pemMmHs

HennoTHoe npuneraHve BO3HNKAET TaM, roe aBTOMOOUNbHbIN peMeHb
npoxoauT no Teny pebéHka 6e3 HaTsXKeHNs. HennoTHoe npuneraHue
PEMHS HEraTUBHO CKa3blBAETCS Ha 3aLLMTHOW PyHKLMN.

» Y6eamTechb, YTO PEMHU HATSHYTbI U HE NePeEKPYYEHbI.

» [NocTapantecb 060MNTNCH 6E3 TONCTON OAeXAbl NOL, PEMHEM.

» Ecnu y aBTOMOGUIILHOMO PEMHST HU3Kasi Cuna BTArMBaHUs: He
ucnoneayiite XP-PAD.

OnacHoOCTb Nnosy4eHusi TpaBM U3-3a He3aKpennéHHbIX NpeamMeToB

B cnyyae aKCTpeHHOro TOPMOXXEHUSI UM aBapun HE3aKpPENnNEHHbIE

npegMeTbl U NoAN MOTYT HaHeCTU TPaBMbl APYrM naccaxnpam.

» Hu B koem cny4ae He urKcupyiiTe pe6EHKa, fepxxa ero y cebs Ha
KOSEHSIX.

> 3adukcupyiiTe CNMHKN aBTOMOGUIIbHBIX CUAEHWI (HanpuMep,
3aLLENKHMTE CKnafblBatoLLleecs HepasaenbHoe 3afHee CUOEHbLE).

» 3akpenuTe BCe HAXOAALLMECH B aBTOMOGUSIE TSHKENbIe NpeaMeTbl 1
npeaMeTbl C OCTPbIMW Kpasimu (HanpumMep, Ha 3agHeit Nonke).
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> He KnaguTe HYKaKnx NPeaMeToB B NPOCTPAHCTBO ANS HOT.

> Y6epuTechb, 4TO BCe HaxogsLUMecs B aBTOMOOUIE NIIOAN MPUCTEMHYThI
PeMHsIMM 6€30MacHOCTN.

» Cnepgwute 3a TeMm, 4TOObl U3Lenue B aBToMobune Bceraa 6bi1o
HagéXXHO 3aKpenneHo, Aaxke ecnn B HEM HeT pebéHKa.

OnacHOCTb Nony4YeHust TpaBM, eCnu Pe6EHOK He NPUCTErHYT

[Mpn nonbITKax pe6éHka OTKPbITb 3aMOK aBTOMOOWIBHOIO PEMHS

6€30MacHOCTV UM BCTaBUTb AnaroHasbHbIN pemeHb B SecureGuard

CYyLLIeCTBYET PUCK NOMYyYEeHNs1 CepbEIHON UM CMEPTESIbHON TPaBMbl B

pesynsraTte 9KCTPEHHOMO TOPMOXXEHWSA UM aBapun.

» B 3TOM cny4ae ocTaHOBUTE aBTOMOOW/b TaM, rge 3T0 MOXHO
6e3onacHo caoenartb.

> Y6eaguTechb, 4TO AETCKOE aBTOKPECO 3aKpenieHo Haanexatium
obpasom.

> Y6eguTech, 4TO pebEHOK HAOEXHO 3ahNKCUPOBaH.

> PacckaxuTe pe6éHKy O NOCNEACTBUSAX €ro AENCTBUIA U CBA3AHHbIX C
3TUM ONACHOCTAX.

YucTka n yxop,

Hwu B Koem cny4yae He UCNonb3ynTe AETCKOe aBTOKpecsno 6e3 yexna.

Yexon ABAsIeTCA HEOTbEMIIEMbIM KOMMOHEHTOM 6€30MacHOCTW [ETCKOro
aBTokpecna. Ecnu yexon aBTokpecna He NCNONb3yeTCA, 3TO MOXET
NPUBECTN K TSXKENBIM NN CMepTENbHbIM TPaBMam.

> Vicnonb3yinTe TONbKO OpUrMHabHbIE 3anacHble Yexsibl aBTOKpecen
BRITAX ROMER.

» 3anacHble 4exibl aBToOKpecen Bbl MOXETe NPUobpecTy B
cneynann3mposaHHOM MarasmHe.

N3rotosutens / MNMocTaBwmk / nmnoprep
WN3rotoBuTens:

Bpavitakc Poemep Knnaepsnxepxent MueX»,
Teopop-Xolic-wTpacce 9,

89340 Jleiinxeim (fepmarus) /
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“Britax Roemer Kindersicherheit GmbH”

Theodor-Heuss Str. 9,

89340, Leipheim,

Deutschland

MpounsseneHo B lfepmaHun.llocTaBLmMK/ MMnopTep:

000 «Kupg Tpeng» 125080,

r. Mocksa, yn. AnabsHa, A.12, kop.2,

Ten. +7 (495) 648-64-24

Toeap ceptudunumpoaH. CootTBeTcTByeT TpeboaHmsim TP TC 018/2011
«O 6€30NacHOCTN KONTECHBIX TPAHCMOPTHbLIX CPEACTB». 3aperncTpupyii
Yek Ha cante www.club.roemer.ru u nony4n rapaHTUHLIN TanoH Ha

3 ropa no e-mail. Cpok cny>x6bl 10 net. [lJata nponM3BOACTBa ykasaHa
Ha n3gennn B BMAE WTamna Ha kopnyce: Ludpbl BHYTPU MaNIEHbEKOIo
Kpyra - rof, N3roToBfeHusi, Lpbl BHYTPY GONLLIOTO Kpyra - Hepens
narotoneHusi. Mpoagykums BRITAX ROMER pomxHa xpaHutbes B
yrNakoBaHHOM BUe B BEHTUNMPYEMbIX MOMELLEHNAX C OTHOCUTENIbHON

BNaXKHOCTbIO BO3AyXa He 6onee 75% npu OTCYTCTBUM NapoB KUCNOT U
LLLeNoYn B BO3AYXeE.
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Sikkerhedsinfo /N

Denne sikkerhedsbrochure og den separate betjeningsbrochure

er bestanddele af produktet og bidrager del dets sikre brug.

Tilsideszettelse kan medfore alvorlige kveaestelser helt hen til livsfare.

Ved uklarheder ma produktet ikke anvendes, og forhandleren skal

kontaktes straks.

> Laes betjeningsbrochuren og sikkerhedsbrochuren.

» Opbevar i neerheden af produktet for at kunne se efter.

» Safremt produktet videregives til tredjemand, skal brugsanvisningen
vedleegges.

Fare for kvaestelser pga, beskadiget autostol

| tilfeelde af en kollision ved en hastighed pa over 10 km/t kan autostolen
eventuelt blive beskadiget, uden at skaden umiddelbart er synlig. Ved en
efterfelgende kollision kan alvorlige kvaestelser veere folgen.

> Udskift produktet efter en kollision.

> Fa et beskadiget produkt kontrolleret (ogsé nar det er faldet end pa
gulvet).

> Kontroller alle vigtige dele regelmaessigt for beskadigelser.

» Sorg for at alle mekaniske komponenter er perfekt funktionsdygtige.

» Produktets dele ma aldrig smeres med fedt eller olie.

> Et beskadiget produkt skal bortskaffes korrekt.

Fare for forbraendinger pga meget varme komponenter

Komponenter pa produktet kan blive meget varme under solstraling.

Barnets hud er foelsom og kan tage skade.

> Beskyt produktet mod intensiv direkte sollys, séleenge det ikke er i
brug.
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Klemningsfare pga. bevaegeligt ryglaen.

Nar rygleenet svinges op, kan fingre komme i klem mellem rygleen og

seedepude.

» Hold fingrene pa afstand.

Séaledes undgas skader pa produktet

> Anvend aldrig autostolen uden at det er fastspaendt, heller ikke til
prevesidning.

> Produktet er intet legetoj.

» Serg for at autostolen ikke kommer i klem melle harde genstand
(bilder, seedeskinner etc.).

» Opbevar autostolen et sikkert sted, nar det ikke er i brug.

» Hold produktet p& afstand fra: Fugtighed, vand, vaesker, stav og
salttage.

» Fraleeg ingen tunge genstande pa autostolen.

> Opbevar ikke autostolen i neerheden af varmekilder eller i direkte
sollys.

Fastgarelse af produktet i koretojet.

Fare for personskader ved forkert installering

Hvis produktet installeres og bruges anderledes en beskrevet i dine
brugsvejledning, kan alvorlige kveestelser helt hen til livsfare veere falgen.
> Fastger aldrig autostolen med en 2-punkt-sele.

» Ma kun anvendes pa et bilseede, der vender i eller mod kereretning.

» Huvis bilseedet er udstyret med en sele-airbag, s& ma XP-PAD og
SecureGuard ikke anvendes.

» lagttag og overhold anvisningerne i keretgjets manual.

Fare for kvaestelser pga af en front-airbag

Airbags er egnet til at holde voksne tilbage. Befinder autostolen sig for
teet pa front-airbaggen, kan der opsta lettere til alvorlige kvaestelser.

» Huvis autostolen sikres pa passagersaedet, skal passagersaedet
skubbes helt bagud.

» Hvis autostolen sikres pa den anden eller tredje seederaekke, skubbes
det pageeldende forseede fremad.
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> lagttag og overhold anvisningerne i karetgjets manual.

Fare for kveestelser pga manglende kontaktflade

Det er nedvendigt at autostolens rygdel har fuld kontakt med bilssedet.
Hvis bilseedets nakkestotte forhindrer dette, skal der udferes folgende
skridt:

> Kontrollér om keretgjsmanualen tillader at fjerne nakkestotten.

> Hvis det er tilladt, sa fiernes nakkestotten iht keretgjsmanualen.
Montér nakkestatten omgaende igen, nar autostolen ikke leengere
bruges pa bilszedet.

> Hvis det er forbudt, veelges en anden autostol.

Séaledes undgas skader pa koretgjet

> Folsomme ssaedebetraek i bilen kan tage skade.
» Brug BRITAX ROMER autostolunderlag Denne kan kobes separat.

Fare for personskader pga for lang selelas
Seleldsens position pa virker autostolens beskyttelsesfunktion.

> Veelg et andet bilseede, hvis selelasen ligger i eller foran den
merkegrenne selefering.

» Sperg forhandleren om rad, nar du er i tvivl.

Brug i keretgjet

Fare for kvaestelser under brug

| et koretgjet kan temperaturen stige hurtigt til farlige hejder. Og

udstigning pa kerebanesiden kan veere farlig.

» Born ma aldrig efterlades i bilen uden opsyn.

» Lad barnet kun stige ind og ud fra fortovssiden.

> P4 lange kereturer skal der tages regelmaessige pauser for at give
barnet tid til at lege og beveege sig.

Fare for personskader pga. selelesner

Selelgsnere og omrader pa bilselen, der ligger pa barnets krop uden at

veere spaendt. Selelgsnere pa virker sikkerhedsfunktionen negativ.

» Kontrollér om selerne er strammet og ikke snoet.

» Undga tykt tej under selen.

» Ved bilsele med lav tilbagetraeknignskraft: Brug ikke

XP-PAD 3 4



Fare for kvaestelser pga. usikrede genstande

Ved harde opbremsninger eller en kollision kan genstande og personer,

der ikke er sikret korrekt, blive til fare for andre passagerer.

» Barnet ma aldrig sikres ved at holde dem,nar de sidder pa skedet.

> Fiksér bilseedernes rygleen (bagsaedebaenken skal f.eks. veere i
indgreb).

» Sikr alle tunge eller skarpkantede genstande i bilen (f.eks. pa
baghylden).

» Transportér ingen genstande i fodrummet.

» Sorg for at alle personer i bilen er spaendt fast.

» Serg for at produktet altid er sikre koretejet, ogsa selv nar der ikke
transporteres born..

Fare for kvaestelser pga. et usikret barn

Hvis barnet prever at abne seleldsen eller prever at fere diagonalselen
ind i SecureGuard, er der ved en ngdopbremsning eller en kollision fare
for meget alvorlige kvaestelser helt hen til livsfare.

> Stands keretgjet pa en sikker made, sa snart det er muligt.
> Sorg for at barneszedet er fastgjort korrekt.

> Serg for at barnet er sikret korrekt.

» Forklar farerne og folgerne for barnet.

Renggring og pleje

Autostolen ma aldrig anvendes uden betraek.

Saedebetraekket er en integreret sikkerhedsbestanddel af autostolen.
Anvende sadebetraekket ikke, kan dette medfore alvorlige personskader
helt hen til livsfare.

» Brug kun originale BRITAX ROMER reserve-szedebetrask.
» Reservebetraek kan fas hos din forhandler.
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Veiligheidsinstructies N

De veiligheidsbrochure en de aparte brochure voor gebruik maken
deel uit van het product en dragen bij aan een veilig gebruik. Het
niet naleven kan ernstig tot dodelijk letsel tot gevolg hebben.
Gebruik in geval van onduidelijkheden het product niet en neem
direct contact op met de speciaalzaak.

» De brochure voor gebruik en veiligheidsbrochure lezen.

» Bewaar bij het product voor toekomstig gebruik.

> Als het product aan derden wordt doorgegeven, overhandig dan
tevens de gebruiksaanwijzing met het product.

Gevaar voor letsel door een beschadigd kinderzitje

Bij een ongeluk waarbij de auto botst met een hogere snelheid dan 10

km/u, kan het kinderzitje onder bepaalde omstandigheden beschadigd

raken zonder dat de schade direct zichtbaar is. Bij nog een ongeval kan

dit ernstig letsel tot gevolg hebben.

» Vervang het product na een ongeval.

> Laat het beschadigde product controleren (ook als het op de grond
is gevallen).

» Controleer alle belangrijke onderdelen regelmatig op beschadigingen.

» Zorg ervoor dat alle mechanische componenten perfect functioneren.

» Smeer of olie onderdelen van het product nooit.

» Voer een beschadigd product op de juiste manier af.

Gevaar voor brandwonden als gevolg van hete componenten

Componenten van het product kunnen als gevolg van zonnestraling

opwarmen. Kinderhuid is gevoelig en kan hierdoor gewond raken.

> Bescherm het product, zolang het niet wordt gebruikt, tegen fel direct
zonlicht.

Gevaar klem te raken door beweeglijke rugleuning.

Bij het omhoog zwenken van de rugleuning kunnen vingers tussen de

rugleuning en zitkussen klem komen te zitten.

» Houd de vingers uit de buurt.
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Vermijd schade aan het product

» Het product nooit los gebruiken, ook niet voor proefzitten.

» Het product is geen speelgoed.

> Zorg ervoor dat het kinderzitje niet bekneld raakt tussen harde
voorwerpen (voertuigdeur, stoelrails, etc.).

» Bewaar het kinderzitje op een veilige plaats als het niet wordt gebruikt.

» Houd het product uit de buurt van: Vocht, nattigheid, vloeistoffen, stof
en zoutnevel.

> Plaats geen zware vorwerpen op het kinderzitje.

> Bewaar het kinderzitje niet direct naast warmtebronnen of in direct
zonlicht.

Maak het product vast in het voertuig

Gevaar voor letsel door een verkeerde installatie

Als het product anders dan in de gebruiksaanwijzing beschreven wordt

geinstalleerd of gebruikt, kan dit ernstig tot dodelijk letsel tot gevolg

hebben.

» Kinderzitje nooit met een tweepuntsgordel zekeren.

» Alleen op een in of tegen de rijrichting gerichte voertuigstoel
gebruiken.

» Als de voertuigstoel voorzien is van een gordel-airbag, mogen de XP-
PAD en SecureGuard niet worden gebruikt.

» Neem de instructies uit het voertuighandboek in acht en bevolg deze.

Gevaar voor letsel als gevolg van een front-airbag

Airbags zijn ontworpen om volwassenen op te vangen. Als het kinderzitje
zich te dicht bij de front-airbag bevindt, kan dit licht tot ernstig letsel tot
gevolg hebben.

» Als het kinderzitje wordt beveiligd op de passagiersstoel, moet de
passagiersstoel naar achteren worden geschoven.

> Als het kinderzitje op de tweede of derde zitrij wordt beveiligd, moet
de betreffende stoel ervoor naar voren worden geschoven.

» Neem de instructies uit het voertuighandboek in acht en bevolg deze.
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Gevaar voor letsel door ontbrekend steunviak

Het is nodig dat het ruggedeelte van het kinderzitje viak tegen de

voertuigstoel ligt. Als de hoofdsteun van de voertuigstoel dit verhindert,

moeten de volgende stappen worden uitgevoerd.

> Zorg ervoor dat in het voertuighandboek staat vermeld dat het
verwijderen van de hoofdsteun is toegestaan.

> Als het is toegestaan, kunt u de hoofdsteun volgens het
voertuighandboek verwijderen. Breng de hoofdsteun onmiddellijk
weer aan zodra het kinderzitje niet meer wordt gebruikt op de
voertuigstoel.

» Als het verboden is, moet u voor een andere voertuigstoel kiezen.

Zo voorkomt u beschadigingen aan het voertuig

» Gevoelige stoelbekleding van het voertuig kan beschadigd raken.

> Gebruik de BRITAX ROMER-kinderzitje ondergrond. Deze is apart
verkrijgbaar.

Letselgevaar door een te lang gordelslot

De positie van het gordelslot heeft invioed op de beschermende functie

van het kinderzitje.

» Kies een andere voertuigstoel, als het voertuig-gordelslot in of voor
de donkergroene gordelgeleiding ligt.
» Neem in geval van twijfel contact op met de speciaalzaak.

In het voertuig gebruiken

Gevaar voor letsel tijdens het gebruik

In een voertuig kan de temperatuur gevaarlijk snel stijgen. Bovendien

kan het gevaarlijk zijn om aan de wegzijde uit te stappen.

> Laat een kind nooit zonder toezicht in het voertuig achter.

> Laat kinderen alleen aan de trottoirzijde in- of uitstappen.

» Pauzeer regelmatig op lange ritten om het kind de kans te geven zich
te bewegen en te spelen.

Letselgevaar zonder gordel

Zonder gordel zijn bereiken van de veiligheidsgordel, die niet strak tegen
het lichaam van het kind liggen. Zonder gordel heeft een negatieve
invioed op de beschermende functie.

> Controleer of gordels strak en niet verdraaid zijn. 3 8



> Vermijd dikke kleding onder de gordel.

> Bij een veiligheidsgordel met geringe terugtrekkracht: XP-PAD niet
gebruiken.

Gevaar voor letsel door onbeveiligde voorwerpen

Bij een noodstop of een ongeval kunnen niet beveiligde voorwerpen en

personen andere passagiers verwonden.

» Het kind nooit op uw schoot door het vasthouden beveiligen.

» De rugleuningen van de voertuigstoelen vastzetten (klik bijvoorbeeld
de neerklapbare rugleuning van de achterbank vast).

» Alle zware of scherpe voorwerpen in het voertuig (bijv. op de
hoedenplank) beveiligen.

» Plaats geen voorwerpen in de voetruimte.

p Zorg ervoor dat alle personen in het voertuig een gordel om hebben.

» Zorg ervoor dat het product in het voertuig altijd is vastgezet, ook als
er geen kind mee wordt getransporteerd.

Gevaar voor letsel als het kind niet is beveiligd

Als het kind probeert, het voertuig-gordelslot te openen of de diagonale
gordel in de SecureGuard probeert te steken, bestaat het risico op
ernstig of dodelijk letsel als gevolg van een noodstop of een ongeval.

» Zodra dit mogelijk is, het voertuig veilig langs de weg zetten.
» Zorg ervoor dat het kinderzitje correct is bevestigd.

p Zorg ervoor dat het kind goed is vastgemaakt.

» Leg de gevolgen en gevaren uit aan het kind.

Reiniging en onderhoud

Kinderzitje nooit zonder stoelbekleding gebruiken

De stoelbekleding is integraal veiligheidscomponent van het kinderzitje.
Als de stoelbekleding niet wordt gebruikt, kan dit leiden tot ernstig of
zelfs dodelijk letsel.

» Gebruik alleen originele vervangende stoelbekleding van BRITAX
ROMER.

» Reserve-stoelbekleding is verkrijgbaar bij uw speciaalzaak.
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Instrukcje bezpieczenstwa | /N

Niniejsza instrukcja bezpieczenstwa oraz oddzielna instrukcja
obstugi stanowig czes¢ produktu i przyczyniaja sie do jego
bezpiecznego uzytkowania. Nieprzestrzeganie instrukcji moze
spowodowac powazne obrazenia ze Smiercig wigcznie. W razie
watpliwosci nie uzywaé produktu i niezwlocznie skontaktowac sie
ze specjalistycznym sprzedawca.

> Przeczytaé instrukcje obstugi i instrukcje bezpieczenstwa.

» Przechowywac je przy produkcie w celu pézniejszego wykorzystania.

» Jezeli produkt zostanie przekazany osobom trzecim, nalezy dotaczy¢
do niego instrukcje uzytkowania.

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych uszkodzonym
fotelikiem dzieciecym

Podczas wypadku, przy ktérym predkosc¢ w chwili uderzenia przekracza
10 km/h, moze dojs¢ do uszkodzenia fotelika, ktére moze nie byé
bezposrednio zauwazalne. Kolejny wypadek moze spowodowac
powazne obrazenia.

» W razie zaistnienia wypadku wymieni¢ produkt.
> Zleci¢ kontrole uszkodzonego produktu (takze jezeli spadt na ziemig).

» Regularnie sprawdzaé wszystkie wazne czesci pod katem
uszkodzen.

» Upewnic sig, ze wszystkie elementy mechaniczne sg w idealnym
stanie technicznym.

» Nigdy nie smarowac ani nie oliwi¢ zadnej czesci produktu.
» Uszkodzony produkt zutylizowaé¢ w odpowiedni sposéb.
Niebezpieczenstwo oparzen spowodowane gorgcymi elementami

Elementy produktu moga nagrzewac sie pod wptywem promieniowania

stonecznego. Skoéra dziecka jest bardzo delikatna i moze ulec

poparzeniu.

» Chroni¢ produkt przed intensywnym bezposrednim dziataniem
promieni stonecznych, gdy nie jest uzywany.
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Niebezpieczenstwo zmiazdzenia z powodu ruchomego oparcia

Przy odchylaniu oparcia do gory palce moga zosta¢ zmiazdzone miedzy
oparciem a siedziskiem.

» Trzymac palce z dala.

Unikanie uszkodzen produktu

» Produktu nie mozna uzywaé bez zamocowania go do siedzenia,
nawet w celu wyprébowania.

» Produkt nie jest zabawka.

» Upewnic¢ sie, ze fotelik dzieciecy nie jest zakleszczony miedzy
twardymi przedmiotami (drzwi pojazdu, szyny siedzen itp.).

> Jezeli fotelik dziecigcy nie jest uzywany, nalezy przechowywac go
w bezpiecznym miejscu.

» Trzymac produkt z dala od: wilgoci, mokrych obszaréw, ptynéw, pytu
i mgtly solnej.

> Nie umieszczac na foteliku dzieciecym cigzkich przedmiotow.

> Nie przechowywac fotelika dzieciecego bezposrednio przy zrédtach
ciepta lub w bezposrednim Swietle stonecznym.

Zabezpieczenie produktu w pojezdzie

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen wskutek nieprawidiowej

instalacji

Jezeli produkt zostanie zainstalowany lub bedzie uzywany w inny

sposob niz opisano w instrukcji uzytkowania, moze doj$¢ do powaznych

obrazen lub nawet Smierci.

» Nigdy nie zabezpiecza¢ fotelika dzieciecego 2-punktowym pasem
bezpieczenstwa.

> Stosowac tylko na siedzeniach pojazdu zwréconych w kierunku jazdy
lub przeciwnie do kierunku jazdy.

» Jezeli siedzenie pojazdu jest wyposazone w hadmuchiwany pas
bezpieczenstwa, nie wolno uzywaé XP-PAD i SecureGuard.

» Przestrzega¢ instrukcji podrecznika pojazdu i postepowaé zgodnie
Z nimi.
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Niebezpieczenstwo odniesienia obrazenn spowodowanych przednia
poduszka powietrzna

Poduszki powietrzne sa przeznaczone do przytrzymywania oséb
dorostych. Jezeli fotelik dziecigcy znajduje sig zbyt blisko przedniej
poduszki powietrznej, moze to spowodowac lekkie lub powazne
obrazenia.
» Jezeli fotelik dzieciecy jest zamocowany na przednim siedzeniu
pasazera, odsuna¢ przednie siedzenie pasazera do tytu.
> Jezeli fotelik dzieciecy jest zamocowany w drugim lub trzecim rzedzie
siedzen, przesuna¢ odpowiednie siedzenie przednie do przodu.
» Przestrzega¢ instrukcji podrecznika pojazdu i postepowac zgodnie
Z nimi.
Niebezpieczenstwo obrazen wskutek brakujacej powierzchni
przylegania
Konieczne jest, aby czes¢ tylna fotelika dzieciecego przylegata
powierzchniowo do siedzenia pojazdu. Jezeli zagtéwek siedzenia pojazdu
uniemozliwia przyleganie, nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci.
» Upewnic sig, ze podrecznik pojazdu zezwala na usuniecie zagtéwka.
» Jezeli jest to dozwolone , nalezy usuna¢ zagtéwek zgodnie
z podrecznikiem pojazdu. Jezeli fotelik dzieciecy nie jest uzywany
na siedzeniu pojazdu, nalezy niezwtocznie ponownie zamocowaé
zagtéwek.
» Jezeli jest to zabronione, nalezy wybra¢ inne siedzenie pojazdu.
Unikanie uszkodzen pojazdu
> Moze dojs¢ do uszkodzenia wrazliwych pokrowcow fotelika
w pojezdzie.
> Stosowaé podktadke do fotelika dzieciecego BRITAX ROMER. Jest
ona dostepna oddzielnie.

Niebezpieczenstwo obrazen wskutek za diugiego gniazda klamry
Pozycja gniazda klamry wptywa na funkcje ochronna fotelika
dzieciecego.

» Wybrac inne siedzenie pojazdu, jezeli gniazdo klamry pasa
samochodowego znajduje sie w ciemnozielonej prowadnicy pasa lub
przed nig.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie
ze specjalistycznym sprzedawca. 4 2



Uzytkowanie w pojezdzie

Niebezpieczenstwo obrazen podczas uzywania

We wnetrzu pojazdu temperatura moze szybko niebezpiecznie wzrosnagé.

Ponadto wychodzenie po stronie od jezdni moze byé niebezpieczne.

» Nigdy nie zostawia¢ dziecka bez opieki w samochodzie.

» Zezwala¢ na wchodzenie lub wychodzenie dziecka wytacznie od
strony od chodnika.

» W trakcie dtugich podrézy robi¢ regularne przerwy, aby zapewni¢
dziecku czas na ruch i zabawe.

Niebezpieczenstwo obrazen wskutek luzu pasa

Jako luz pasa okresla sie powierzchnie pasa samochodowego, ktére

przylegaja do ciata dziecka bez naprezenia. Luz pasa ma negatywne

oddziatywanie na funkcje ochronna.

» Sprawdzié, czy pas jest naprezony oraz nie jest skrecony.

» Unika¢ grubego ubrania pod pasem.

» Przy pasie samochodowym z niska sita wciggania: nie stosowac
XP-PAD.

Niebezpieczenstwo obrazen wskutek niezabezpieczonych

przedmiotow

W razie gwattownego hamowania lub wypadku niezabezpieczone

przedmioty lub osoby moga by¢ zrédtem obrazen innych pasazeréw.

» Nigdy nie zabezpiecza¢ dziecka poprzez jego przytrzymywanie na
kolanach.

» Ustawic stabilnie oparcia siedzen pojazdu (nalezy np. zaryglowac¢
sktadane tylne siedzenie).

» Zabezpieczy¢ w pojezdzie (np. na pétce bagazowej) wszelkie ciezkie
lub kanciaste przedmioty.

» Nie umieszczac zadnych przedmiotéw w przestrzeni na stopy.

» Upewnic sie, ze wszystkie osoby znajdujace sie w pojezdzie maja
zapiete pasy bezpieczenstwa.

» Upewnic sig, ze produkt jest zawsze zabezpieczony w pojezdzie,
nawet jezeli nie jest transportowane zadne dziecko.
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Niebezpieczenstwo obrazen wskutek niezabezpieczenia dziecka

Jezeli dziecko prébuje otworzy¢ gniazdo klamry pasa samochodowego
lub wprowadzi¢ pas poprzeczny do SecureGuard, istnieje — w wyniku
nagtego hamowania lub wypadku — ryzyko powaznych lub nawet
$miertelnych obrazen.

» Niezwtocznie zatrzymac pojazd, gdy tylko bedzie to mozliwe.

» Upewnic sig, ze fotelik dziecigcy jest prawidtowo zamocowany.

» Upewnic¢ sie, ze dziecko jest odpowiednio zabezpieczone.

> Wyijasni¢ dziecku konsekwencje takiego postepowania i mozliwe
zagrozenia.

Czyszczenie i konserwacja

Nigdy nie uzywac fotelika dzieciecego bez pokrowca fotelika

Pokrowiec fotelika stanowi integralny element bezpieczenstwa fotelika

dziecigcego. Nieuzywanie pokrowca fotelika moze spowodowac

powazne obrazenia ciata ze $miercig wigcznie.

» Stosowac tylko oryginalne, zamienne pokrowce fotelika marki
BRITAX ROMER.

» Zamienne pokrowce fotelika mozna naby¢ u specjalistycznego
sprzedawcy.
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/\ Bezpec¢nostni pokyny

Tato brozura o bezpecnosti a samostatna brozura o obsluze
jsou soucasti vyrobku a prispivaji k jeho bezpe¢nému pouzivani.
Nasledkem nedodrzeni miize dojit ke smrtelnym zranénim. V
pripadé nejasnosti vyrobek nepouzivejte a okamzité kontaktujte
specializovaného prodejce.

» Prectéte si brozuru o obsluze a brozuru o bezpecnosti.
» Navod si uschovejte v pfipadé pouziti v budoucnu.

» Odevzdate-li vyrobek tretim stranam, pfilozte k nému navod k pouziti.

Nebezpedi zranéni poskozenou détskou sedackou

V pripadé nehody s rychlosti narazu nad 10 km/h se détska sedacka
mUzZe za urcitych okolnosti poskodit, aniz by poskozeni bylo
bezprostfedné znatelné. Pi dal$i nehodé mdze nasledkem toho dojit k
vaznym zranénim.

» Z dlivodu nehody vyrobek vymeéiite.

> Poskozeny vyrobek (i kdyz spadne na zem) nechte zkontrolovat.

» Pravidelné kontrolujte véechny dUlezité soucasti, zda nejsou
poskozené.

> Ujistéte se, Ze vSechny mechanické komponenty jsou v bezvadném
funkénim stavu.

» Dily vyrobku nikdy nemazte ani neolejujte.

» Poskozeny vyrobek radné zlikvidujte.

Nebezpeci popaleni o horké komponenty

Komponenty vyrobku se mohou ohfivat slune€nim zarenim. Détska

pokozka je citliva, a proto se mdze zranit.

» Pokud vyrobek nepouzivate, chrarite ho pred intenzivnim pfimym
slune¢nim zarenim.

Nebezpeéi pohmozdéni pohyblivym opéradlem

P¥i vyklopeni opéradla nahoru mdZe dojit k pfiskfipnuti prstl mezi

opéradlem a poduskou na sezeni.

» Prsty drzte mimo dosah.
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Zabranite tak poskozeni vyrobku

» Vyrobek nikdy nepouzivejte jako samostatné stojici sedacku, a to ani
k vyzkou$eni.

» Vyrobek neni hracka.

> Ujistéte se, Ze détska sedacka neuvazla mezi tvrdymi predméty
(dvere vozidla, kolejni¢ky sedadla atd.).

» Pokud détskou sedacku nepouzivate, uschovejte ji na bezpeéném
miste.

» Zabrarite kontaktu vyrobku s: vihkosti, mokrem, kapalinami, prachem a
solnou mihou.

> Na détskou sedacku nepokladejte zadné tézké predmety.

» Neskladujte détskou sedacku pfimo u zdrojd tepla nebo na pfimém
slunecnim svétle.

Zajistit vyrobek ve vozidle

Nebezpeéi zranéni z dlivodu nespravné instalace

Pokud je vyrobek namontovany nebo se pouziva jinym zplsobem, nez

je uvedeno v navodu k pouziti, mize dojit k vaznym nebo smrtelnym

zranénim.

» Nikdy nepfipevniujte détskou sedacku pomoci 2bodového pasu.

» Pouzivejte pouze na sedadle vozidla otoeném ve sméru jizdy nebo
proti sméru jizdy.

» Je-li sedadlo vozidla vybaveno bezpecnostnim pasem s airbagom,
nepouzivejte XP-PAD a SecureGArd.

» DodrZujte a fidte se pokyny uvedenymi v navodu vozidla.

Nebezpeéi zranéni, pokud je prednim airbagem

Airbagy jsou uréeny k zachyceni dospélych. Je-li sedacka pifiliS blizko u

predniho airbagu, midze dojit k lehkym az tézkym zranénim.

> Je-li détska sedacka zajiSténa na sedadle spolujezdce, posurite
sedadlo spolujezdce dozadu.

> Je-li détska sedacka zajisténa ve druhé nebo treti fadé sedadel,
posurite pfislusné predni sedadlo dopredu.

» DodrZujte a fidte se pokyny uvedenymi v ndvodu vozidla.

Nebezpeéi zranéni nasledkem chybéjici kontaktni plochy

Je nezbytné, aby zadni ¢ast détské sedacky priléhala plosné 46
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vozidla, provedte nasledujici kroky.

> Ujistéte se, zda je v pfiruc¢ce povoleno odmontovani opérky hlavy.

» Pokud je to povoleno , v tom pfipadé odmontujte opérku hlavy
podle pokynd uvedenych v pfiruéce vozidla. Opérku hlavy opét ihned
namontuijte, pokud prestanete pouzivat détskou sedacku na vozidle
vozidla.

» Pokud je to zakazané, vyberte jiné sedadlo vozidla.

Zabranite tak poskozenim vyrobku
» Citlivé potahy sedadel vozidla se mohou poskodit.

> Pouzijte podlozku pro détskou sedacku BRITAX ROMER. Je k
dostani samostatné.

Nebezpecéi zranéni nasledkem pfili§ dlouhého zamku pasu.

Poloha zamku pasu ma vliv na ochrannou funkci détské sedacky.

» Pokud je zdmek bezpec€nostniho pasu vozidla uvnitf nebo pred
tmavozelenym vedenim pasu, vyberte si jiné sedadlo vozidla.

>V pfipadé pochybnosti se obratte na specializovaného prodejce.

Pouziti ve vozidle

Nebezpecéi zranéni béhem pouzivani

Ve vozidle mlze teplota nebezpecné rychle stoupat. Navic i vystoupeni

na jizdnim pruhu mize byt nebezpecné.

» Nikdy nenechavejte dité ve vozidle bez dozoru.

» Détem dovolte nastupovat nebo vystupovat pouze na strané
chodniku.

» P¥i dlouhych cestach délejte pravidelné prestavky, aby se dite mohlo
pohybovat a hrat si.

Nebezpecéi zranéni nasledkem nedostateéného upevnéni
bezpeénostniho pasu

Nedostate¢né upevnéné oblasti pasu vozidla jsou ty, které nejsou
napnuté na téle ditéte. Nedostateéné upevnéni bezpecnostniho pasu ma
negativni vliv na ochrannou funkci.

» Zkontrolujte, zda jsou pasy napnuté a nejsou prekroucené.
» Vyhnéte se silnému obleceni pod pasem.
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» U bezpecnostniho pasu vozidla s nizkou stahovaci silou:
nepouzivejte XP-PAD.

Nebezpedi zranéni nezajisténymi predméty

PFi nouzovém zabrzdéni nebo pfi nehodé mohou nezajisténé predméty a

osoby poranit ostatni spolucestuijici.

» Nikdy nechrarite dité tim, Ze ho drzite na kliné.

> Zajistéte opéradla sedadel vozidla (napft. zajistéte zadni sklopné
sedadlo).

> Ve vozidle zajistéte vSechny tézké pfedméty nebo pfedméty s ostrymi
hranami (napf.na odkladaci desce za zadnimi sedadly).

» Do prostoru pro nohy neukladejte zadné prfedméty.

> Ujistéte se, Ze jsou vSechny osoby ve vozidle pfipoutany.

> Ujistéte se, Ze je vyrobek ve vozidle vzdy zajiStény, a to i tehdy,
pokud se v ném dité pravé neprepravuije.

Nebezpedi zranéni nezajisténym ditétem

Pokud se dité pokusi otevfit zamek bezpecnostniho pasu vozidla nebo
se pokusi vlozit diagonalni bezpecnostni pas do SecureGuard, hrozi
riziko vazného nebo smrtelného zranéni v pfipadé nouzového brzdéni
nebo nebo nehody.

> Bezpecné zastavte, jakmile je to mozné.

> Ujistéte se, Ze je détska sedacka spravné pfipevnéna.
> Ujistéte se, Ze dité je spravné zajisténé.

> Ditéti vysvétlete nasledky a nebezpedi.

Cisténi a oSetrovani
Nikdy nepouzivejte détskou sedacku bez potahu.

Potah sedadla je neoddélitelnou bezpecnostni soucasti détské sedacky.

Nepouzivani potahu sedac¢ky mdze zplsobit téZka aZ smrtelna zranéni.

» Pouzivejte pouze originalni nahradni potahy sedacek BRITAX
ROMER.

» Nahradni potahy na sedacky jsou k dostani u vaseho
specializovaného prodejce.
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/\ Bezpecnostné upozornenia

Tato brozura o bezpecnosti a samostatna brozura o obsluhe su

sucastou vyrobku a prispievaju k jeho bezpeénému pouzivaniu.

Nedodrzanie moéze mat za nasledok smrtelné zranenia. V

pripade nejasnosti vyrobok nepouzivajte a okamzite kontaktujte

Specializovaného predajcu.

» Precitajte si brozuru o obsluhe a broziru o bezpecénosti.

» Navod si uschovajte s vyrobkom pre neskorsie pouzitie.

» Ak vyrobok odovzdavate tretim stranam, priloZzte k nemu navod na
pouzitie.

Nebezpecenstvo poranenia poskodenou detskou sedackou

V pripade nehody s narazovou rychlostou vy$Sou ako 10 km/h méze

déjst za urcitych okolnosti k poSkodeniu detskej sedacky bez toho, aby

bolo poskodenie okamzite viditelné. Pri dalSej nehode mézu v désledku

toho vzniknut vazne zranenia.

» Z dévodu nehody vyrobok vymerite.
Poskodeny vyrobok (aj ked spadol na zem) nechajte skontrolovat.
Pravidelne kontrolujte vSetky dolezité Casti, €i nie su poSkodené.

Uistite sa, Ze vSetky mechanické komponenty su v bezchybnom
stave.

» Casti vyrobku nikdy nemazte ani naolejujte.
» Poskodeny vyrobok zlikvidujte podla predpisov.

vvyy

Nebezpecenstvo popalenia na horticich komponentoch

Komponenty vyrobku sa mézu zohrievat slne€nym ziarenim. Detska

pokozka je citliva, a preto sa méze zranit.

» Ak vyrobok nepouzivate, chrarite ho pred intenzivnym priamym
slneénym Ziarenim.

Nebezpeéenstvo pomliazdenia pohyblivym operadiom

Pri vyklopeni operadla nahor méze ddjst k pricviknutiu prstov medzi
operadlom a poduskou na sedenie.
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» Prsty drzte mimo dosahu.

Zabrante poskodeniu vyrobku

» Vyrobok nikdy nepouzivajte ako samostatne stojaca sedacka,
dokonca ani na vyskusanie sedenia.

» Vyrobok nie je hracka.

> Uistite sa, Ze detska sedacka nie je zaseknuta medzi tvrdymi
predmetmi (dvere vozidla, kolajnicky sedadla atd.).

> Ak detsku sedacku nepouzivate, uschovajte ju na bezpe¢nom mieste.

» Zabrante kontaktu vyrobku s: vihkostou, mokrom, kvapalinami,
prachom a solhou hmilou.

» Na detsku sedacku nepokladajte tazké predmety.

» Neskladujte detsku sedacku priamo pri zdrojoch tepla alebo na
priamom sine€nom svetle.

Zaistit vyrobok vo vozidle

Nebezpecéenstvo zranenia v dosledku nespravnej montaze

Ak je vyrobok namontovany alebo sa pouziva inym spésobom, ako je

uvedené v navode na pouzitie, méze déjst k vaznym alebo smrtelnym

zraneniam.

» Detské sedadlo nikdy nepripevriujte pomocou 2-bodového pasu.

» Pouzivajte iba na sedadlach vozidla oto€enych v smere alebo proti
smeru jazdy.

» Ak je sedadlo vozidla vybavené bezpe¢nostnym pasom s airbagom,
nepouzivajte XP-PAD ani funkciu SecureGuard.

» Dodrziavajte a riadte sa pokynmi v navode vozidla.

Nebezpecéenstvo poranenia prednym airbagom

Airbagy su uréené pre zadrziavanie dospelych. Ak je detska sedacka

prili§ blizko predného airbagu, méze déjst k lahkym a tazkym zraneniam.

> Ak je detska sedacka zaistena na sedadle spolujazdca, posunte
sedadlo spolujazdca dozadu.

> Ak je detska sedacka zaistena v druhom alebo tretom rade sedadiel,
posurite prislusné predné sedadlo dopredu.

» Dodrziavajte a riadte sa pokynmi v navode vozidla.
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Nebezpecenstvo poranenia v dosledku chybajticej kontaktnej

plochy

Je nevyhnutné, aby zadna cast detskej sedacky lezala plo$ne na

sedadle vozidla. Ak tomu brani opierka hlavy sedadla vozidla, vykonajte

nasledujuce kroky.

» Zistite, ¢i priru¢ka vozidla umoznuje demontaz opierky hlavy.

» Ak je topovolené, potom demontujte opierku hlavy podla priru¢ky
vozidla. Opierku hlavy namontujte naspat hned, ako prestanete
pouzivat detsku seda¢ku na sedadle vozidla.

> Ak je to zakazané, zvolte si iné sedadlo vozidla.

Zabranite tak poSkodeniam na vozidle

» Citlivé potahy sedadiel vozidla sa mézu poskodit.

» Pouzite podlozku pod detskt sedacku BRITAX ROMER. T4 je
dostupna samostatne.

Nebezpecéenstvo poranenia v dosledku prili§ dlhého zamku pasu

Poloha zamku pasu ma vplyv na ochrannu funkciu detskej sedacky.

» Ak je zamok bezpecnostného pasu vozidla vo vnutri alebo pred
tmavozelenym vedenim pasu, vyberte si iné sedadlo vozidla.

>V pripade pochybnosti kontaktujte Specializovaného predajcu.

Pouzitie vo vozidle

Nebezpecenstvo poranenia poc¢as pouzivania

Vo vozidle méze teplota nebezpecéne rychlo stupat. NavySe aj vystupenie

na jazdnom pruhu moéze byt nebezpecné.

» Nikdy nenechavajte dieta vo vozidle bez dozoru.

» Detom dovolte nastupovat alebo vystupovat iba na strane chodnika.

» Na dlhych cestéch si robte pravidelné prestavky, aby sa mohlo vase
dieta hybat a hrat.

Nebezpecéenstvo poranenia v désledku nedostatoéného upevnenia

bezpeénostného pasu

Nedostato¢ne upevnené oblasti pasu vozidla su tie, ktoré nie su napnuté

na tele dietata. Nedostato¢né upevnenie bezpeénostného pasu ma

negativny vplyv na ochrannu funkciu sedacky.
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» Skontrolujte, &i su pasy napnuté a ¢i nie su prekrutené.

» Vyhnite sa hrubému obleceniu pod pasom.

» Pri pasoch vozidla s nizkou stahovacou silou: nepouzivajte XP-PAD.

Nebezpeéenstvo poranenia nezabezpecéenymi predmetmi

V pripade nudzového brzdenia alebo nehody mézu nezabezpecené

predmety a osoby zranit ostatnych cestujlcich.

» Nikdy nechrarite dieta tak, Ze ho pevne drzite v lone.

» Zaistite operadla sedadiel vozidla (napr. zaistite sklapatelné zadné
sedadlo).

> Vo vozidle zaistite vSetky tazké predmety alebo predmety s ostrymi
hranami (napr. na odkladacej doske).

» Do priestoru pre nohy neukladajte ziadne predmety.

> Uistite sa, ze vSetky osoby vo vozidle su priputané.

> Uistite sa, ze vyrobok je vo vozidle vzdy zaisteny, a to aj vtedy, ked'
sa v nom dieta prave neprepravuije.

Nebezpeéenstvo poranenia nezabezpecenym dietatom

Ak sa dieta pokusi otvorit zamok bezpecnostného pasu vozidla alebo sa

pokusi vlozit diagonalny bezpec¢nostny pas do SecureGuard, hrozi riziko

vazneho alebo smrtelného zranenia v pripade nidzového brzdenia alebo

nehody.

» Co najskdr bezpedne zastavte vozidlo.

> Uistite sa, Ze detska sedacka je spravne pripevnena.

> Uistite sa, Ze dieta je spravne pripevnené.

> Dietatu vysvetlite nasledky a nebezpecenstvo.

Cistenie a o$etrovanie

Detsku sedacku nikdy nepouzivajte bez potahu

Sedackovy potah je neoddelitelnou bezpe¢nostnou sucastou detskej
sedacky. Nepouzivanie potahu sedacky moze viest k tazkym alebo
smrtelnym zraneniam.

> Pouzivajte iba originalne nahradné potahy sedagiek BRITAX ROMER.
» Nahradné potahy sedadiel su dostupné u vasho Specializovaného

predajcu.
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/\ Biztonsagi utasitasok

Ez a biztonsagi brosura és a kiilon kezelési brostra a termék részét

képezi, és hozzajarul annak biztonsagos hasznalatahoz. Figyelmen

kivill hagyasa sulyos, s6t halalos kimenetelii sériiléseket okozhat.

Ha valami nem vilagos, ne hasznalja a terméket, és azonnal vegye

fel a kapcsolatot szakkereskeddjével.

» Olvassa el a kezelési brosurat és a biztonsagi brosurat is.

» Késbbbi utananézés céljabdl 6rizze azt meg.

» Amennyiben a terméket harmadik személynek tovabbadja, mellékelje
hozza a hasznalati utasitast is.

Sériilt gyermekiilés miatti sériilésveszély

10 km/h-nal nagyobb becsapddasi sebességl baleset esetén

a gyermekuilés megsérilhet anélkiil, hogy a sériilés kdzvetlendl
észrevehetd volna. Egy tovabbi balesetnek sulyos sériilések lehetnek a
kdvetkezményei.

> Baleset utan a terméket cserélje ki.
> A sériilt terméket ellendriztesse (akkor is, ha leesett a foldre).

» Minden fontos alkatrészt rendszeresen ellenérizzen sériilésekre
vonatkozdan.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden mechanikus alkatrész tkéletesen
mukodik-e.

> A termék alkatrészeit soha ne zsirozza vagy olajozza.

> A sériilt terméket megfeleléen artalmatlanitsa.

Forro alkatrészek miatti égésveszély

A termék alkatrészei a napsugarzastol felmelegedhetnek. A gyermekek

bére érzékeny és emiatt megsérilhet.

> Védje a terméket a kdzvetlen és intenziv napsugarzastol, mikor azt
nem haszndlja.

Becsipddés veszélye a mozgé hattamla miatt

A hattamla felfele forditasakor az ujjak a hattamla és az Ulésparna kozé

szorulhatnak.

» Ne tegye oda az ujjat.
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Keriilje el a termék sériilését

> A terméket soha ne hasznadlja rogzitetlenil, még kiprébalaskor sem.

> A termék nem jatékszer.

» Figyeljen arra, hogy a gyermekiilés soha ne szoruljon be kemény
targyak kozé (jarmd ajtd, Uléssinek stb.).

> Ha a gyermekilést nem hasznalja, ugy azt biztonsagos helyen térolja.

> A terméket az aldbbiaktdl tartsa tavol: nedvesség, folyadékok, por és
sokod.

» Ne helyezzen nehéz targyakat a gyermekdlésre.

> Ne térolja a gyermekiilést héforrasok mellett vagy kdzvetlen
napfénynek kitéve.

A termék rogzitése a jarmiben

Helytelen 6sszeszerelés miatti sériilésveszély

Amennyiben a terméket a hasznalati utasitasban leirtaktdl eltéréen

szereli 6ssze vagy haszndlja, annak sulyos vagy halalos kimenetel(

sérllés lehet a kdvetkezménye.

> A gyermekiilést soha ne kétpontos biztonsagi 6vvel rogzitse.

> Kizarélag menetirdnyban, vagy a menetirdnnyal szemben bedllitott
jarmd Ulésen hasznalja.

» Ha ajarmd Ulés 6vlégzsakkal van felszerelve, akkor az XP-PAD-et és
SecureGuard-ot ne hasznalja.

> Vegye figyelembe és kdvesse a jarmu kézikdnyvben lévé
utasitasokat.

Sériilésveszély a frontlégzsak miatt

A légzsakokat felnéttek megtartasara tervezték. Ha a gyermekdlés tul

kozel van a frontégzsakhoz, az kénnyd vagy sulyos sériiléseket okozhat.

> Ha a gyermekdlés az els§ utaslilésen van rogzitve, akkor tolja hatra
az els6 utastilést.

» Ha a gyermekilés a masodik vagy a harmadik Gléssoron van
régzitve, akkor tolja el6re az adott ellilsé Ulést.

> Vegye figyelembe és kdvesse a jarmu kézikonyvben 1évé
utasitasokat.
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Hianyzé6 tamaszfeliilet miatti sériilésveszély

Sziikséges, hogy a gyermekdilés hatrésze teljes fellletén felfeklidjon

a jarma Ulésén. Ha a jarma Ulés fejtamlaja ezt megakadalyozza, akkor

végezze el a kdvetkez |épéseket.

> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a jarmi kézikdnyve szerint
megengedett-e a fejtamla eltavolitasa.

» Ha az megengedett , akkor a fejtamlat a jarm( kézikényvében
leirtak szerint vegye le. A fejtamlat azonnal helyezze vissza, ha a
gyermekilést nem haszndlja tovabb a jarmd Ulésben.

» Ha az nem megengedett, akkor valasszon masik jarmu tlést.

igy keriilje el a jarmii sériilését

> A jarmd érzékeny Uléshuzatai megsérilhetnek.

» Hasznaljon BRITAX ROMER gyermekiilés alatétet. Ez kiildn kaphato.

Sériilésveszély a tul hosszu 6vzar miatt

Az dvzar helyzete befolyasolja a gyermekulés védelmi funkciojat.

» Valasszon masik jarm( Ulést, ha a jarmi 6vzar a s6tétzold
dvbujtatéban vagy az el6tt van.

> Kétség esetén forduljon a szakkereskedéhoz.

Hasznalat a jarmiiben

Sériilésveszély hasznalat k6zben

A jarm(iben a h6mérséklet gyorsan, veszélyesen megndvekedhet.

Ezenkivll veszélyes lehet az ut szélén valo kiszallas.

» A gyermeket soha ne hagyja feliigyelet nélkil a jarmdben.

> A gyermeket kizardlag a jarda feléli oldalrdl helyezze be vagy vegye ki.

» A hosszu utazasok soran tartson rendszeresen szlinetet, hogy a
gyermeknek lehetéséget biztositson a mozgasra és jatékra.

Sériilésveszély az 6v lazasaga miatt

Az 6v lazasaga azt jelenti, hogy a jarmu biztonsagi dvének egy része
megfeszités nélkil van a gyermek testén. Az 6v lazasaga negativan
befolyasolja a védelmi funkciot.

> Ellendrizze, hogy az 6v meg van-e hizva és nincs-e megcsavarodva.
> Kerllje a biztonsagi 6v alatti vastag ruhazatot.
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> Alacsony visszahuzé erejli jarmU biztonsagi 6v esetén: Ne hasznaljon
XP-PAD-et.

Rogzitetlen targyak miatti sériilésveszély

Vészfékezés vagy baleset esetén a rogzitetlen targyak és személyek

sérlilést okozhatnak a jarma tobbi utasanak.

> Soha ne tartsa gyermekét az 6lében.

> Rogzitse a jarmU Uléseinek hattamlajat (pl. a lehajthaté hatsé llés
legyen rogzitve).

» A jarmdben (pl. a kalaptarton) minden nehéz vagy éles szél(i targyat
régzitsen.

> Ne dllitson targyakat a labtérbe.

» Gondoskodjon arrél, hogy a jarmiiben minden személy biztonsagi 6ve
be legyen kapcsolva.

» Gondoskodjon arrél, hogy a termék mindig rogzitve legyen a
jarmiiben, még akkor is, ha nincs benne gyermek.

Sériilésveszély, ha a gyermek nincs rogzitve

Ha a gyermek megprobalja kinyitni a jarmu biztonsagi 6vének csatjat,

vagy megprobalja az atlés dvet bevezetni a SecureGuard-ba, stlyos

vagy haldlos kimenetel(i sériilés veszélye all fenn vészfékezéskor vagy

baleset esetén.

» A lehet6 leghamarabb biztonsagosan allitsa le a jarmdvet.

> Ellendrizze, hogy a gyermekiilés megfeleléen van-e régzitve.

> Gyéz48djon meg arrdl, hogy a gyermek megfeleléen van-e bekétve.

> Magyarazza el a gyermeknek a kdvetkezményeket és a veszélyeket.

Tisztitas és apolas
Soha ne hasznalja a gyermekiilést liléshuzat nélkiil.

Az Uléshuzat a gyermekiilés szerves biztonsagi eleme. Ha az liléshuzatot
nem haszndlja, az sulyos, vagy akar haldlos sériiléseket okozhat.

> Kizarélag eredeti BRITAX ROMER péthuzatokat hasznéljon.

> Péthuzatok a szakkereskedénél kaphatok.
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/\ ' Varnostni napotki

Ta varnostni prirocnik in loéen priro¢nik za upravljanje sta

sestavna dela izdelka in pripomoreta k varni uporabi. Ce navodil ne

upostevate, lahko obstaja nevarnost hudih poskodb, tudi s smrtnim

izidom. Ce karkoli ni jasno, izdelka ne uporabljajte in takoj stopite v

stik s specializiranim prodajalcem.

» Preberite priro¢nik za upravljanje in varnostni priro¢nik.

» Shranite jih na izdelku, da bodo po potrebi pri roki.

» Ce izdelek izrogite drugim uporabnikom, priloZite tudi navodila za
uporabo.

Nevarnost poskodb zaradi poSkodovanega otroSkega sedeza

Pri nesredi s hitrostjo naleta ve¢ kot 10 km/h se lahko otroski sedez
poskoduije, tudi ¢e Skoda ni neposredno vidna. V naslednji nesreci
obstaja nevarnost hudih poskodb.

» Zamenijajte izdelek, ki je bil udelezen v prometni nesreci.
Poskodovan izdelek dajte pregledati (tudi ¢e je padel na tla).
Redno preverijajte, ali je kateri od pomembnih delov poskodovan.
Preverite, ali vsi mehanski sestavni deli delujejo neoporeéno.
Delov izdelka ne mazite in ne oljite.

Poskodovan izdelek ustrezno odstranite.

vVvyvyYVvyYy

Nevarnost opeklin zaradi vrocih sestavnih delov

Sestavni deli izdelka se lahko zaradi sonénega sevanja segrejejo.

Otroska koza je obcutljiva in se lahko poskoduje.

» Ko izdelka ne uporabljate, ga zas¢itite pred neposrednim sonénim
sevanjem.

Nevarnost zmeckanin zaradi gibljivega naslonjala

Pri dviganju naslonjala se lahko prsti stisnejo med naslonjalo in sedezno
blazino.

» Ne priblizujte prstov.
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Preprecéevanje poskodb na izdelku

» lzdelka nikoli ne uporabljajte prosto stojece, tudi ne za preizkusanje.
> Izdelek ni igraca.

> Pazite, da se otroski sedez ne bo zagozdil med trde predmete (vrata
vozila, tirnice sedeza itd.).

> Ko otroskega sedeza ne uporabljate, ga shranite na varnem mestu.

> Izdelka ne izpostavljajte: vlagi, mokroti, teko¢inam, prahu in slani
meglici.

> Na otroski sedez ne odlagajte tezkih predmetov.

» OtrosSkega sedeza ne hranite neposredno ob virih toplote ali
neposredno izpostavljenega sonéni svetlobi.

Zavarovanje izdelka v vozilu

Nevarnost poskodb zaradi napa¢ne namestitve

Ce izdelek namestite ali uporabljate drugade, kot je opisano v navodilih

za uporabo, obstaja nevarnost hudih poskodb in poskodb s smrtnim

izidom.

> Otroskega sedeza nikoli ne zavarujte z 2-to¢kovnim pasom.

» Uporabljati ga je dovoljeno samo na sedezu vozila, ki gleda v smeri
voznje ali nasproti smeri voznje.

» Ce je na sedezu vozila na voljo zraéna blazina v varnostnem pasu, ne
uporabljajte XP-PAD in SecureGuard.

» Upostevaijte in sledite navodilom iz priro¢nika vozila.

Nevarnost poskodb zaradi sprednje zra¢ne blazine

Zradne blazine so zasnovane za zaséito odraslih oseb. Ce je otroski

sedez preblizu sprednje zracne blazine, obstaja nevarnost lazjih do hudih

telesnih poskodb.

» Ce otrodki sede? uporabljate na sovoznikovem sedezu, sovoznikov
sedez potisnite nazaj.

> Ce otroski sede? uporabljate v drugi ali tretji vrsti sedezev, sprednii
sedez potisnite naprej.

» Upostevajte in sledite navodilom iz priro¢nika vozila.
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Nevarnost poskodb zaradi nezadostne nalezne povrsine
Naslonjalo otrodkega sede?a mora nalegati na sede? vozila. Ce naslon
za glavo na sedezu vozila to preprecuje, izvedite korake v nadaljevanju.

> Preverite, ali je v skladu s priro¢nikom vozila mogoce odstraniti
naslon za glavo.

» Ce je dovoljeno, naslon za glavo odstranite v skladu s priroénikom
vozila. Naslon za glavo takoj znova namestite, ko otro$ki sedez ve¢ ni
uporabljen na sedezu vozila.

» Ce je prepovedano, uporabite drugi sede? vozila.

Preprecevanje poskodb vozila

» Obcutljive previeke sedezev v vozilu se lahko poskoduijejo.

» Uporabite podlogo za otro$ki sedez BRITAX ROMER. Na voljo je
lo¢eno.

Nevarnost poskodb zaradi predolge zaponke pasu

Polozaj zaponke pasu vpliva na zas¢itno funkcijo otroSkega sedeza.

» |zberite drugi sedez vozila, ¢e je zaponka varnostnega pasu vozila v
ali pred temnozelenim vodilom pasu.

» V primeru dvoma stopite v stik s specializiranim prodajalcem.

Uporaba v vozilu

Nevarnost poskodb med uporabo

V vozilu lahko temperatura hitro nevarno naraste. Nevarno je lahko tudi

izstopanje na strani vozila ob cestiScu.

» Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora v vozilu.

> Otrok mora v vozilo vstopiti ali iz vozila izstopiti samo s strani vozila
ob plo¢niku.

» Na dolgih voznjah nacrtujte redne premore, da se bo otrok lahko
razgibal in igral.

Nevarnost poskodb zaradi ohlapnosti pasu

Ohlapni so tisti deli varnostnega pasu, ki nenapeti lezijo na otrokovem

telesu. Ohlapni deli pasu negativno vplivajo na zasc¢itno funkcijo.

» Preverite, ali so pasovi napeti in niso zviti.

» Pod pasom ne sme nositi debelih oblagil.
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» Pri varnostnem pasu s slabo uvle¢no silo. Ne uporabljajte XP-PAD.

Nevarnost poskodb, ker predmeti niso zavarovani

Pri zaviranju v sili ali v primeru nesrece lahko nezavarovani predmeti in
osebe poskodujejo druge osebe v vozilu.

Otroka ne smete nikoli le drzati v svojem narocju.

Blokirajte naslonjala sedezev vozila (npr. zlozljivi zadnji sedezi).
Zavarujte vse tezke ali ostre predmete v vozilu (npr. na zadniji polici).
Predmetov ne odlagajte v prostoru za noge.

Preverite, ali so vse osebe v vozilu pripete.

Preverite, ali je izdelek v vozilu vedno zavarovan, tudi ko ne prevazate
otroka.

VVyVvVYyYVYYy

Nevarnost poskodb, ker otrok ni zavarovan

Ce otrok skusa odpeti zaponko varnostnega pasu vozila ali skusa
diagonalni pas vstaviti v SecureGuard, obstaja pri zaviranju v sili ali
v primeru nesrece nevarnost hudih telesnih poskodb in poskodb s
smrtnim izidom.

» Takoj zaustavite, ko je to mozno.

> Preverite, ali je otroSki sedez pravilno pritrjen.
> Preverite, ali je otrok pravilno zavarovan.

> Otroku razlozite posledice in nevarnosti.

CiS€enje in nega
Otroskega sedeza ne uporabljajte brez previeke sedeza
Prevleka sedeza je pomemben varnostni sestavni del otroSkega sedeza.

Ce previeka sedeza ni uporabljena, obstaja nevarnost hudih telesnih
poskodb in poskodb s smrtnim izidom.

> Uporabljajte samo originalne nadomestne prevleke sedezev BRITAX
ROMER.

» Nadomestne previeke sedeZev so na voljo pri specializiranem
prodajalcu.
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/\ Sigurnosne napomene

Ovaj Naputak za sigurnost i zaseban Naputak za rukovanje dio

su opreme proizvoda te doprinose njegovoj sigurnoj uporabi.

Posljedica njihovog zanemarivanja mogu biti teSke do smrtonosne

ozljede. U slu¢aju nedoumica, nemojte koristiti proizvod i odmah se

obratite specijaliziranom trgovcu.

» Procitajte Naputak za rukovanje i Naputak za sigurnost.

» Cuvajte ih na proizvodu da biste se mogli informirati kada god to
zelite.

» Ako proizvod Zelite predati novom vlasniku, prilozite mu i ove Upute
za uporabu.

Opasnost od ozljede zbog ostecene djecje sjedalice

U slu€aju prometne nezgode s udarom pri brzini veéoj od 10 km/h,
djecja sjedalica moze se oStetiti bez vidljive Stete. Kod sljede¢e nezgode
moguce su teske ozljede.

Zamijenite proizvod koji je sudjelovao u nezgodi.

Osteceni proizvod dajte na provjeru (¢ak i ako je samo pao na pod).
Redovito provjeravajte oste¢enja svih vaznih dijelova.

Uvjerite se da su svi mehanicki elementi besprijekorno funkcionalni.
Nikada nemojte podmazivati niti uljiti dijelove proizvoda.

Osteceni proizvod zbrinite na pravilan nacin.

VVYVYY

Opasnost od opeklina na vruéim elementima

Elementi proizvoda mogu se jako zagrijati ako su izlozeni sunéevom

zraCenju. Djecja koza je osjetljiva i to bi je moglo ozlijediti.

» Dok se ne upotrebljava, zastitite proizvod od jakog izravnog
sunéevog zracenja.

Opasnost od ukljestenja na pomiénom naslonu za leda

Kod izvla¢enja naslona za leda moze doéi do ukljestenja prstiju izmedu

naslona za leda i jastuka za sjedenje.

» Maknite prste.
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Izbjegnite oStecenja proizvoda

» Proizvod nikada nemoijte koristiti nepri¢vrséen, ¢ak ni za probno
sjedenje.

Ovaj proizvod nije igracka.

Pazite na to da se djecja sjedalica ne zaglavi izmedu tvrdih predmeta
(vrata vozila, tra¢nica sjedala, itd.).

Djec¢ju sjedalicu Cuvajte na sigurnom mjestu kada je necete koristiti.
Proizvod ne izlaZite: vlazi, vodi, tekuc¢inama, prasini i slani.

Na djecju sjedalicu ne odlazite nikakve teske predmete.

Djecju sjedalicu ne skladistite uz same izvore topline i nemojte je
izravno izlagati sunéevom svijetlu.

vy
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Ucvrséivanje proizvoda unutar vozila

Opasnost od ozljeda zbog pogresnog instaliranja

Ako se proizvod ne instalira ili koristi u skladu s Uputama za uporabu, to
moze uzrokovati teSke do smrtonosne ozljede.

» Dijecju sjedalicu nikada ne uévrscéujte pojasom s dva hvatista.

» Upotrijebite isklju¢ivo na sjedalu vozila okrenutom u smijeru ili
suprotnom smijeru od smjera kretanja vozila.

» Ako je sjedalo vozila opremljeno zra¢nim jastukom na pojasu,
nemojte koristiti XP-PAD i SecureGuard.

» Uzmite u obzir smjernice iz priruénika za vozilo i slijedite ih.
Opasnost od ozljede prednjim zraénim jastukom

Zracni jastuci namijenjeni su pridrzavanju odraslih osoba. Ako se djecja

sjedalica nalazi preblizu prednjem zra¢nom jastuku, moguce su lakse do

teSke ozljede.

> Ako se djecja sjedalica uCvrsti na suvozackom sjedalu, gurnite
suvozacko sjedalo prema natrag.

» Ako se dje€ja sjedalica uCvrsti u drugom ili tre¢em redu sjedista,
gurnite prema naprijed odgovarajuce prednje sjedalo.

» Uzmite u obzir smjernice iz priru¢nika za vozilo i slijedite ih.

Opasnost od ozljede zbog nedostajuce povrsine nalijeganja

Potrebno je da ledni dio djecje sjedalice svojom povrSinom nalijeZze na
sjedalo vozila. Ako to sprieCava uzglavlje sjedala vozila, izvrSite sljedece
korake.



» Uvijerite se da Priru¢nik za vozilo dopusta uklanjanje uzglavlja.

» Ako je dopusteno, uklonite uzglavlje u skladu s Priru¢nikom za
vozilo. Odmah ponovno postavite uzglavlje ¢im se djecju sjedalicu
prestane koristiti na sjedalu vozila.

» Kada je to zabranjeno, odaberite neko drugo sjedalo vozila.

Time Cete izbjeéi oStecenja vozila

» Osjetljive presvlake za sjedalo vozila mogu se oStetiti.

» Upotrijebite podlogu za djegju sjedalicu tvrtke BRITAX ROMER.
Naru€uje se zasebno.

Opasnost od ozljede zbog preduge kopce pojasa

PoloZaj kopce pojasa utje¢e na funkciju zastite djecje sjedalice.

» Odaberite neko drugo sjedalo vozila ako se kop¢a za pojas vozila
nalazi u tamnozelenoj vodilici pojasa ili ispred nje.

» U slu¢aju dvojbe, obratite se specijaliziranom trgovcu.

Uporaba unutar vozila

Opasnost od ozljede tijekom uporabe

Unutar vozila moze doc¢i do opasnog naglog povecanja temperature.

Osim toga, opasno moze biti i izlaZzenje na strani prema kolniku.

» Dijete nikada ne ostavljajte bez nadzora u vozilu.

» Djetetu dopustite da ulazi i izlazi samo na strani prema nogostupu.

» Za vrijeme dugih voznji povremeno radite stanke kako biste djetetu
omogucili da se krece i igra.

Opasnost od ozljede zbog labavosti pojasa

Labavost pojasa su podrucja pojasa vozila koja nezategnuto nalijezu na

tijelo djeteta. Labavost pojasa negativno utje¢e na funkciju zastite.

» Provijerite jesu li pojasevi zategnuti i da nisu uvijeni.

» |zbjegavajte debelu odjecu ispod pojasa.

» Kod pojasa vozila s niskom povlaénom silom: nemojte koristiti XP-
PAD.
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Opasnost od ozljede zbog predmeta koji nisu uévrséeni

Kod naglog koéenja ili u slu€aju nesrece, predmeti koji nisu uévrséeni i

osobe mogu ozlijediti suputnike u automobilu.

» Dijete nikada nemojte osiguravati u vozilu €vrstim drzanjem na krilu.

» Fiksirajte naslone za leda na sjedalima vozila (npr. blokirajte
preklopivu straznju klupu).

> Sve teske ili oStre predmete u automobilu treba osigurati od
prevrtanja (npr. na polici prtljaznika).

» Ne drzite nikakve predmete u prostoru za noge.

» Uvjerite se da su svi u automobilu vezani sigurnosnim pojasom.

> Uvijerite se da je proizvod u vozilu uvijek u€vrséen, ¢ak i kada se u
njemu ne prevozi dijete.

Opasnost od ozljede zbog djeteta koje nije pravilno vezano

Kada dijete pokusa otvoriti kopCu pojasa vozila ili pokusa uvugi
dijagonalni pojas u SecureGuard, zbog naglog kocenja ili prometne
nezgode postoji opasnost od teske ili smrtonosne ozljede.

» Sto prije sigurno zaustavite vozilo.

> Provijerite je li dje€ja sjedalica pravilno u¢vrSéena.

» Uvjerite se da je dijete pravilno vezano.

» Objasnite djetetu posljedice i opasnosti.

CisSéenje i njega
Djecju sjedalicu nikada nemojte koristiti bez presvlake za sjedalo

Presvlaka za sjedalo neizostavan je sigurnosni element djecje sjedalice.

Ako se ne Koristi presvlaka za sjedalo, to moze izazvati teSke do

smrtonosne ozljede.

> Upotrebljavajte samo originalne zamjenske presvlake za sjedalo
tvrtke BRITAX ROMER.

» Zamijenske presvlake za sjedalo mozete kupiti od specijaliziranog
trgovca.
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/\ Sakerhetsinformation

Den har sdkerhetsbroschyren och den separata

instruktionsbroschyren ar en del av produkten och bidrar till

en sdker anviandning. Underlatenhet att beakta den kan orsaka

allvarliga till dédliga personskador. Om nagot ar oklart far produkten

inte anvindas och den specialiserade aterférsiljaren maste

kontaktas omedelbart.

» Las instruktionsbroschyren och sékerhetsbroschyren.

» Sparas néra produkten for framtida referens.

» Om produkten dverlamnas till tredje part, ska bruksanvisningen félja
med produkten.

Risk for personskador pa grund av skadad barnstol

| handelse av en olycka med en kollisionshastighet pd mer &n 10 km/h
kan barnstolen under vissa omstandigheter skadas utan att skadan
blir omedelbart uppenbar. | hdndelse av en ytterligare olycka kan detta
orsaka allvarliga personskador.

» Byt ut produkten om en olycka har intraffat.

» Kontrollera en skadad produkt (Aven om den fallit ner pa golvet/
marken).

» Kontrollera regelbundet alla viktiga delar med avseende pa skador.
> Se till att alla mekaniska komponenter fungerar perfekt.

» Smorj eller olja aldrig delar av produkten.

» L@mna en skadad produkt till vederborlig avfallshantering.

Risk for brinnskador pa grund av varma komponenter

Produktens komponenter kan bli mycket varma pa grund av direkt
solljus. Barns hud &r kénslig och kan skadas genom detta.

» Skydda produkten mot intensivt direkt solljus sa lange den inte
anvands.
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Risk for klamskador genom det rorliga ryggstédet

Nar du svanger upp ryggstodet foreligger risk att fingrarna kldams mellan
ryggstddet och sittdynan.

» Hall fingrarna borta.

Undvik skador pa produkten

» Anvand aldrig produkten fristdende, inte ens for att provsitta den.
» Produkten ar ingen leksak.

> Se till att barnstolen inte klams fast mellan harda féremal (bildorr,
satesskenor, etc.).

Forvara barnstolen pa en séker plats nar den inte anvands.

Hall produkten borta fran: fukt, vata, vatskor, damm och saltdimma.
L&gg inga tunga féremal pa barnstolen.

Barnstolen far inte forvaras direkt bredvid varmekallor eller i direkt
solljus.

vVvyyvyy

Sékra produkten i bilen

Risk fér personskador pa grund av felaktig installation

Om produkten installeras eller anvands pa annat sitt 4n vad som

beskrivs i bruksanvisningen kan konsekvensen bli allvarliga eller dédliga

personskador.

» Barnstolen far aldrig sdkras med ett 2-punktsbalte.

» Far endast anvandas pa en bilstol som &r vand i eller mot
fardriktningen.

» Om bilstolen ar utrustad med en balteskrockkudde far XP-PAD och
SecureGuard inte anvandas.

> Anvisningar i bilens instruktionsbok ska beaktas och iakttas.

Risk fér personskador pa grund av krockkudde framtill

Krockkuddar ar utformade som stéd for vuxna. Om barnstolen &r for
nara krockkudden framtill kan konsekvenserna bli latta till allvarliga
personskador.

» Om barnstolen &r fast pa passagerarsatet, ska passagerarsatet
skjutas bakat.

» Om barnstolen sdkras pa den andra eller tredje sétesraden, ska det
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motsvarande framsétet skjutas framat.
> Anvisningar i bilens instruktionsbok ska beaktas och iakttas.

Risk for personskador pa grund av saknad kontaktyta

Det &r nédvandigt att bakdelen av barnstolen ligger an mot hela
bilstolen. Utfér féljande steg om bilstolens nackstdd férhindrar detta.
> Se till att instruktionsboken tillater att nackstédet kan tas bort.

» Om det &r tilldtet , kan nackstddet tas bort i enlighet med
instruktionsboken. Satt tillbaka nackstodet omedelbart sa snart
barnstolen inte langre anvands pa bilstolen.

» Valj en annan bilstol om det ar férbjudet.

Pa detta sitt undviker du skador pa bilen
- Kénsliga satesdverdrag i bilen kan skadas.

» Anviand BRITAX ROMER barnstolsunderlag. Detta kan képas separat.

Risk for personskador pa grund for 1angt bélteslas
Balteslasets position paverkar barnstolens skyddsfunktion.

» Vilj en annan bilstol savida bilbalteslaset befinner sig i eller framfor
den morkgrona béltesstyrningen.

> Kontakta specialiserad aterforsaljare om du &r oséker.

Ska anvandas i bilen

Risk for personskador under pagdende anvindning

Temperaturen i en bil kan stiga farligt snabbt. Dessutom kan avstigning

pé& korbanans sida vara farlig.

» Lamna aldrig ett barn utan uppsikt i bilen.

» Barnet far endast sattas i eller tas ur fran trottoarsidan.

» Taregelbundna pauser péa langa resor s att barnet far maojlighet att
réra sig och leka.

Risk for personskador pa grund av slack mellan bal och bilte

Slack mellan bal och balte &r omradden pa 3-punktsbaltet som ligger
kring barnet kropp utan att vara atdragna. Slack mellan bal och bélte
férsdmrar skyddsfunktionen.

» Kontrollera om béltena ar spénda och inte forvridna.
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» Undvik tjocka klader under baltet.

> For bilbalten med lag upprullningskraft: XP-PAD far inte anvandas.
Risk for personskador pa grund av osikrade foremal

| handelse av en nédbromsning eller en olycka kan osékrade féremal och
personer skada andra passagerare.

> Barn far aldrig sékras i knat genom att halla fast dem.

Las ryggstodet pa bilsatena (till exempel haka fast fallbara baksaten).
Séakra alla tunga eller vassa foremal i bilen (till exempel pa hatthyllan).
Stéll inga foremal i fotutrymmet.

Se till att alla personer i bilen ar fastspanda.

Se till att produkten alltid ar sékrad i bilen, &ven nar inget barn
transporteras.

vVvyvyyvVyYy

Risk for personskador pa grund av osakrat barn

Om barnet férséker 6ppna bilbalteslaset eller forsoker fora in
diagonalbéltet i SecureGuard finns det risk for allvarliga eller dédliga
personskador till f6ljd av nédbromsning eller en olycka.

> Stanna bilen sakert sa snart detta blir mgjligt.

> Forvissa dig om att barnstolen &r ordentligt fastsatt.

> Forvissa dig om att barnet &r korrekt sakrat.

> Forklara konsekvenserna och farorna for barnet.

Rengdring och skoétsel

Anvind barnstolen aldrig utan sateséverdrag

Séatesoverdraget hor till barnstolens integrerade sékerhetskomponenter.
Om satesoverdraget inte anvands, kan detta orsaka allvarliga till dodliga
personskador.

» Anvind endast original BRITAX ROMER reservsatesdverdrag.

> Reservsatesoverdrag far du hos din specialiserade aterférsaljare.
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/\ Sikkerhetsanvisninger

Denne sikkerhetsbrosjyren og den separate bruksanvisningen er en

del av produktet og bidrar til sikker bruk. Manglende overholdelse

kan medfgre livsfarlige skader. Hvis noe er uklart skal du ikke bruke

produktet, men kontakte din forhandler.

» Les bruksanvisningen og sikkerhetsbrosjyren.

» Oppbevares for senere referanse.

» Huvis du gir produktet videre til andre, skal bruksanvisningen falge
med.

Et defekt barnesete kan vaere farlig

| tilfelle ulykke med kollisjonshastighet over 10 km/t, kan basen i noen
tilfeller bli skadet uten synlige tegn. Ved en senere ulykke kan dette
resultere i alvorlige skader.

> Produktet skal byttes ut hvis det er med i en ulykke.

Et skadet produkt skal undersgkes (ogsa hvis det falt i gulvet).
Alle viktige deler skal kontrolleres med jevne mellomrom.
Forviss deg om at alle mekaniske deler fungerer perfekt.
Delene i dette produktet skal ikke smares eller oljes.

Et skadet produkt skal kastes pa forskriftsmessig mate.

vVvyyvyYVvyYy

Varme komponenter kan gi forbrenninger

Solinnstraling kan gjere deler av produktet sveert varme. Barnehud er
veldig felsom og kan skades av dette.

» Beskytt produktet mot direkte sol nar det ikke er i bruk.

Fare for innklemming gjennom bevegelig ryggstotte.

Nar ryggstetten svinges opp kan fingrene klemmes mellom ryggstette og
seteputer.

» Hold fingrene borte.
Unnga skade pa produktet
» Produktet ma aldri brukes frittstdende, heller ikke til provesitting.

» Dette produktet er ikke en leke.
» Pass pa at barnesetet ikke kommer i klem mellom harde gjenstander
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(bilder, seteskinner o.lign.).
> Nar barnesetet ikke er i bruk skal det oppbevares pa et sikkert sted.
» Hold produktet borte fra: Fuktighet, vaete, vaesker, stov og salttake.
> Legg ikke tunge gjenstander pa barnesetet.

> |Ikke oppbevar barnesetet i naerheten av varmekilder eller i direkte
sollys.

Sikre produktet i kjgretoyet

Fare for personskade grunnet feil montering

Livsfarlige skader kan oppsta dersom produktet monteres eller brukes pa
annen mate enn det som framgér av bruksanvisningen.

> Barnesetet ma aldri sikres med et 2-punktsbelte.

» Skal utelukkende festes pa bilseter som er vendt i eller mot
kjoreretningen.

> Nar bilsetet er utstyrt med en seleairbag skal XP-PAD og
SecureGuard ikke brukes.

> Les og folg anvisningene i bilens instruksjonsbok.

Fare for personskade fordi for nzer front-airbag
Airbager er ment & beskytte voksne personer. Hvis et barnesete er for neer
frontairbagen, vil lette til alvorlige skader kunne oppsta.

> Hvis barnesetet plassers pa passasjersetet, skal passasjersetet
skyves bakover.

> Hvis barnesetet plasseres i andre eller tredje seterekke, skal det
tilsvarende framsetet skyves framover.

> Les og folg anvisningene i bilens instruksjonsbok.

Manglende kontaktflate utgjor en fare

Det er nedvendig at ryggdelen til barnesetet ligger flatt mot bilsetet. Nar
hodestetten til bilsetet forhindrer dette, skal felgende trinn gjennomfores.
> Se om bilens instruksjonsbok tillater fijerning av hodestatter.

> Dersom det er tillatt fiernes hodestattene i henhold til bilens
instruksjonsbok. Hodestattene monteres igjen med en gang
barnesetet ikke brukes pa bilsetet.

» Hovis det er forbudt velges et annet bilsete.
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Slik unngar du skade pa bilen

> Omtalige setetrekk til kjoretoyet kan skades.
» Bruk BRITAX ROMER underlag for barnesete. Det fas kjopt separat.

Fare for skade pga. lang beltelas.

Posisjonen til belteldsen pavirker beskyttelsefunksjonen til barnesetet.

» Velg et annet bilsete dersom bilbeltelasen ligger i eller foran den
morkegrenne beltefaringen.

» Kontakt forhandler ved tvil.

For bruk i kjoretay

Fare for skade under bruk

Temperaturen kan raskt bli farlig hey inne i en bil. Det kan ogsa veere

farlig & ga ut pa trafikksiden.

» La aldri barnet bli igjen i bilen uten tilsyn.

» Barnet skal bare g& inn og ut av bilen pé& fortausiden.

» Pa lange turer ber du ta regelmessige pauser og la barnet fa bevege
seg og leke litt.

Fare for skade pga. selelgs

Selelgs er omrader til bilbeltet som ligger ustrammet mot kroppen til

barnet. Selelas pavirker beskyttelsefunksjonen negativt.

» Kontroller om beltene er strammet og ikke er fordreide.

» Unnga a bruke tykke klezer under beltet.

» For bilbelte med lav trekkraft: XP-PAD ma ikke brukes.

Fare for skade fra usikrede gjenstander

Ved en ngdbremsing eller en ulykke kan usikrede gjenstander og
personer skade andre passasjerer.

» Et barn skal aldri sikres ved a holdes pé fanget.

> Las ryggstettene pa bilsetene (f.eks. at et baksete som kan klappes
frem er i inngrep).

» Sikre alle tunge eller skarpe gjenstander i bilen (f.eks. pa hattehyllen).

> |kke plasser gjenstander i fotrommet.
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> Pase at alle personer i kjoretoyet er fastspente.
> Produkt skal alltid veere sikret i kjoretoyet, selv om barnet ikke sitter
i det.

Fare for skade fra usikret barn

Hvis barnet forsgker & apne bilbeltelasen, eller forseker & fore
diagonalbeltet inn i SecureGuard, vil en nedoppbremsing eller en ulykke
kunne resultere i alvorlig til livsfarlig skade.

> Stans kjoretoyet sa snart det er mulig pa et sikkert sted.
> Kontroller at barnesetet er montert riktig.

> Kontroller at barnet er sikret.

> Forklar for barnet hvorfor dette er farlig.

Rengjaring og pleie

Barnesetet ma aldri brukes uten setetrekk

Setetrekket er en integrert del av barnesetet. Hvis setetrekket ikke
brukes, kan det resultere i alvorlige til livsfarlige skader.

» Bruk alltid bare originale BRITA ROMER reserve-setetrekk.

> Ekstra setetrekk far du hos forhandleren din.
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/N Turvallisuusohjeet

Tama turvallisuusesite ja erillinen kayttdohje ovat osa tuotetta

ja edistavat turvallista kdytt6a. Noudattamattomuus voi johtaa

vakaviin tai kuolemaan johtaviin loukkaantumisiin. Jos jotain

on epaselvaa, ala kayta tuotetta ja ota valittomasti yhteys

jalleenmyyjaan.

> Lue kayttdohje ja turvallisuusesite.

» Sailyta kayttdohje tuotteessa tulevaa tarvetta varten.

» Jos tuote luovutetaan kolmansille osapuolille, luovuta tuotteen
kayttdohjeet mukaan.

Loukkaantumisvaara vaurioituneesta lastenistuimesta

Voi vaurioitua onnettomuuden yhteydessa, jos tdrméaysnopeus on yli 10

km/h. Syntyneet vauriot eivat talléin valttdmatta ndy ulospéin. Toinen

onnettomuuden seurauksena voi olla vakavat vammat.

Vaihda tuote onnettomuuden seurauksena.

Tarkastuta vaurioitunut tuote (vaikka se olisi pudonnut maahan).

Tarkista kaikki tarkeéat osat sdédnndéllisesti vaurioiden varalta.

Varmista, etté kaikki mekaaniset komponentit ovat taysin toimivia.

Ala koskaan voitele tai 6ljy tuotteen osia.

Havité vaurioitunut tuote asianmukaisesti.

VVYVYY

Kuumista osista palovammavaara

Tuotteen komponentit voivat lammeté auringon séteilysta. Lapsen iho on

herkka, mink& vuoksi kuumat pinnat voivat aiheuttaa ihovammoja.

> Suojaa tuotetta voimakkaalta suoralta auringonvalolta niin kauan kuin
sita ei kayteta.

Liikkuvasta selkdnojasta puristusmisvaara

Kun selkdnoja kdannetaan ylés, sormet voivat jadda
puristuksiinselké@nojan ja istuintyynyn valiin.
> Pida sormet etaalla.
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Vilta tuotteen vahingoittumiset

> Ala koskaan kayta tuotetta kiinnittdmattdmana, ala edes
kokeilumielessa.

> Tuote ei ole lelu.

» Varmista, ettei lastenistuin ole juuttunut kovien esineiden (Ajoneuvon
ovi ovi, istuinkiskot jne.) véliin.

> Sailyta lastenistuinta turvallisessa paikassa, kun sita ei kayteta.

> Valta, ettd tuotteeseen ei padse: Kosteutta, markad, nesteitd, polya tai
suolasumua.

> Ala aseta painavia esineita lastenistuimen péalle.

> Al4 sailyta lastenistuinat suoraan lammaonléhteiden lahell4 tai
suorassa auringonvalossa.

Tuotteen varmistaminen ajoneuvoon

Virheellinen asennus voi johtaa loukkaantumisiin

Jos tuote asennetaan tai sitd kdytetdan muulla kuin kayttdohjeissa
kuvatulla tavalla, seurauksena voi olla vakavia tai kuolemaan johtavia
vammoja.

> Ala koskaan kiinnita lastenistuinta 2-piste-turvavysélIa.
» Kayta vain ajoneuvon istuimella ajosuuntaan péin tai sita vastaan.

» Jos ajoneuvon istuin on varustettu turvatyynyllg, silloin ala kayta XP-
PADia ja SecureQuardia.

» Noudata ajoneuvon kasikirjan ohjeita ja noudata niita.

Loukkaantumisvaara etuturvatyynysta

Turvatyynyt on suunniteltu aikuisten turvaamiseen. Jos turvaistuin

on liian lahellad etuturvatyynya, seurauksena voi olla lievid tai vakavia

vammoja.

> Jos lastenistuin on kiinnitetty etumatkustajan istuimelle, tydnna
etumatkustajan istuin taaksepain.

» Jos lastenistuin on kiinnitetty toiseen tai kolmanteen istuinriviin,
tydnna vastaava etuistuin eteenpain.

» Noudata ajoneuvon kasikirjan ohjeita ja noudata niita.
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Loukkaantumisvaara, jos istuimen alusta puuttuu

Valttdmatonta on, etté lastenistuimen takaosa on tasaisesti ajoneuvon
istuinta vasten. Jos ajoneuvon istuimen niskatuki estaa taman, suorita
seuraavat vaiheet.

» Varmista, ettd ajoneuvon kasikirja sallii niskatuen poistamisen.

» Jos se on sallittua , poista niskatuki ajoneuvon ohjeiden mukaisesti.
Niskatuki taas heti paikalleen, kun lastenistuinta ei enda kayteta
ajoneuvon istuimella.

» Jos se on kielletty , valitse silloin toinen istuin.

Nain voit estda ajoneuvon vahingoittumisen

> Herkat paalliset ajoneuvossa voivat vahingoittua.

> Kiytd BRITAX ROMER lastenistuimen alustaa. Se on saatavana
erillistuotteena.

Loukkaantumisvaara liian pitkdsta turvavyon soljesta.

TurvavyOn soljen asento vaikuttaa lastenistuimen suojatoimintaan.

» Valitse toinen ajoneuvon istruin, mikali ajoneuvon turvavyon solki on
tummanvihredssa hihnaohjaimessa tai sen edessa.

» Jos olet epavarma, kddnny myyjasi puoleen.

Kaytt6 ajoneuvossa

Kayton aikana esiintyva loukkaantumisriski

Ajoneuvossa lampétila voi nousta vaarallisen nopeasti. Liséksi tien

reunassa ulosmeno voi olla vaarallista.

> Ala koskaan j&ta vauvaa ilman valvontaa ajoneuvoon.

» Anna lapsen nousta ja poistua ainostaan jalkakdytévan puolelta.

» Pida pitkilla matkoilla sdanndllisesti taukoja, jotta lapsi pdasee
liikkumaan ja leikkimaan.

Loukkaantumisvaara vyon I6ysyyden vuoksi

Vy6n I8ysyys on ajoenuvon turvavyodn alue, joka on I6yséna lapsen

keholla. Léysyys vaikuttaa negatiivisesti suojatoimintaan.

> Tarkasta etta vy on kiredlld eikéa kiertynyt.

» Valta pitdméasta paksuja vaatteita turvavyon alla.
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> Ajoneuvon turvavyd, jossa huono paluuvetovoima: Ald kayta XP-
PADia.
Varmistamattomien esineiden aiheuttama loukkaantumisvaara

Irralliset esineet ja ilman turvavéitd matkustavat henkil6t voivat
hatajarrutuksen tai onnettomuuden yhteydessa vaarantaa muiden
matkustajien turvallisuuden.

» Ala koskaan pidé ajon aikana lasta sylissasi.

> Aseta ajoneuvon istuimien selkanojat paikoilleen (esim. alas taitettava
takapenkki).

» Kaikki ajoneuvossa (esim. hattuhyllylld) sijaitsevat painavat ja
terdvareunaiset esineet on varmistettava.

> Al3 jata mitdan esineits jalkatilaan.

> Varmista, ettd ajoneuvon matkustajat kayttavat turvavyota.

> Varmista, ettd tuote on aina kiinnitetty ajoneuvoon - myds siind
tapauksessa, etta lapsi ei matkusta turvaistuimessa.

Turvavdihin kiinnittdmattémalle lapselle loukkaantumisvaara

Jos lapsi yrittdd avata ajoneuvon turvavyon lukon, on hatajarrutuksen tai
onnettomuuden seurauksena olemassa vakavan tai kuolemaan johtavan
loukkaantumisen vaara.

> Pysayté ajoneuvo turvallisesti mahdollisimman nopeasti.
» Varmista, ettd lasten istuin on kiinnitetty kunnolla.

> Varmista, ettd lapsi on kiinnitetty kunnolla.

> Selvita vaarat ja mahdolliset seuraukset lapselle.

Puhdistus ja hoito

Al koskaan kayti lastenistuinta ilman istuinsuojaa

Istuinsuoja on turvaistuimen kiinted turvaosa. Jos istuinsuojaa ei kéytets,
se voi johtaa vakaviin tai kuolemaan johtaviin loukkaantumisiin.

> Kéyta vain alkuperistd BRITAX ROMER -istuinsuojaa.

> Istuimen vaihtopé&allisid on saatavissa jalleenmyyjalta.
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/\ YkaszaHus 3a 6e3onacHocCT

Ta3u 6poluypa 3a 6€30MacHOCT U OTAENIHOTO PbKOBOACTBO 3a

ynoTtpe6a ca Hepa3sfesiHa 4acT OT NPoAyKTa U AOoNpPUHACAT 3a

6e3onacHarta my ynotpe6a. HecnassaHeTo My MOXe Aia foBeae Ao

cepuo3Hu, aopu hatanHu HapaHsiBaHUA. AKO UMaTe CbMHEHMUS, He

13nonssanTe NpogykKTa u He3abaBHO Ce CBbpPXXETe C TbproseLa.

» lNpoyeTeTe 6poluypata 3a 6€30MacHOCT 1 PHLKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba.

» [pbXTe ro o NpoAyKTa 3a 6bAeLum CrpasKu.

> AKoO npefasaTte NpogyKTa Ha TPeTW Nnua, fobaBeTe n
PBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe 3apaau NoBpeAeHO AEeTCKO cTonye

B cny4ai Ha MHUMAEHT CbC CKOPOCT Ha conbebka Hag 10 km/h
[ETCKOTO CTON4e eBEeHTyallHO MOXe a ce NoBpeayv Npwv onpeaenenmn
obcTonTencTea, 6e3 nospeAaTa Aa e AMpeKTHo BuavnMa. Mpu cnepgaty
VHUMAEHT UMa BEPOSITHOCT OT TEXKN HapaHsiBaHWs.

» [MpopyKTnTe, NPETbPNENy NHLUMAEHT, TPSIOBa Aa Ce CMEHST.

» [pepaiiTe NOBPeReHUs NPOLYKT 3a NpoBepKa (GOpU 1 caMo ako e
nagHan Ha 3emaTa).

> PepnoBHO npoBepsiBaiiTe BCUYKM BaXKHN YacTy 3a NoBpegu.

> YBepeTe ce, Ye BCUYKM MEXAHNYHW KOMMOHEHTYU dJyHKLl,I/IOHVIpaT
npasuniHo.

» HukKora He HamasBaiiTe 4acTy Ha NPOAYKTa C FPec Uu macna.
> /13xBbpnaiiTe NOBPEeAeHNs NPOLYKT CNOPen N3NCKBaHUATA.

OnacHOCT OT uarapsiHe 3apay ropelyy KOMMOHEeHTN

Bb3MOXXHO € KOMMOHEHTUTE Ha NPoJyKTa Aa Ce HaropeLuaT oT

CIbHYeBUTe byn. [eTckaTa Koxa e YyBCTBUTENHA U MOXe Aa ce

HapaHw.

» [MaseTe NpoAyKTa OT UHTEH3NBHY CTbHYEBU JTbYU B NEPUOAMTE,
KoraTo He ce 13rnonsea.
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OnacHOCT OT NpUTUCKaHe 3apaau NoABuKHa obneranka

Korato BgurHeTe obnerankara Harope, NpbCcTUTe MoraT Aa 6bgar
NpUTUCHATN Mexay obnerankara v Bb3rnasHuLaTa Ha CTON4YeTo.

>

[pbXTe NpbCTUTE CU fanede.

Kak ce npepoTBparaBaT noBpeau No npoaykKra

>

>
|

Hukora He na3nonssaiTe npoaykrta B CBOOOAHO CTOSALLO CbCTOSIHNE,
[opwv 1 camo 3a NpPo6bHO csapaHe.

MpoayKTbT He e nrpavka.

Ba)xHO e JeTCKOTO CToNYe fAa He ce 3ak/eLBa Mexay TBbpau
npegMeTu (Bpata Ha aBToMobusia, pencu 3a 3akpensaHe Ha
cepanknTte u gp.).

KoraTto He nanonseare 4eTCKOTO CTONYe, Mo CbXpaHsiBainTe Ha
CUrypHO MSICTO.

[pbXTe NpogyKTa aaned oT: Bnara, MoKpy MecTa, TeHHOCTU, Npax 1
corneHa Mbrma.

He nocTagsaiiTe TEXKN NPeAMETN BbPXY AETCKOTO CTOMYeE.

He cbxpaHsiBaiiTe ETCKOTO CTONYE OUPEKTHO A0 U3TOYHMLM Ha
TOMIMHA UK Npsika ClTbHYeBa CBETNNHA.

O6es3onacsaBaHe Ha npoAaykTa B asTomobuna

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe 3apaAu HeNpPaBUIHO UHCTanNvpaHe

AKO NPOAYKTLT Ce M3MOoN3Ba Un MHCTanMpa no HaumH, pasnnyeH ot
NMOCOYEHNS B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, MMa OnacHOCT OT CEPUO3HM,
fopu haTanHu HapaHaBaHus.

>
|

Hukora He o6e3onacsiBaiite JETCKOTO CTON4Ye C 2-TOYKOB KOMNaH.

To Tps6Ba ga ce 13non3sa eaMHCTBEHO BbPXY aBTOMOOUIHA
cefarka, nocTaBeHa B Nocokara Ha [ABVXEHNe.

Ako aBTOMOGUNIHATa cefanka e cHabeHa ¢ Bb3ayLlHa Bb3rnaBHuLa
Ha KonaHa, Toraesa He uanonasante XP-PAD n SecureGuard.
O6bpHETe BHMMaHVe Ha U cnasBaliTe ykasaHusiTa OT PbKOBOACTBOTO
Ha aBToMO6UNa.
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OnacHOCT OT HapaHsiBaHe 3apagu nNpeAHaTa Bb3AyLHa
Bb3rfiaBHMLa

Bb3ayLlWwHUTE Bb3rNMaBHNLY ca npefHasHadeHn 3a obesonacsisBaHe Ha
Bb3PacTHN. AKO IETCKOTO CTOMYE € PasnonoXeHo TBbpae 6/IM3Ko A0
npegHarta Bb3gyLlHa Bb3rnasBHuLa, MMa OnacHOCT OT CEPUO3HU, fopy
chaTanHy HapaHsiBaHUs.

» AKO [ETCKOTO CTON4Ye ce obesonacsea BbpXy nacaxepckara
cefasnka, Tpsbea Aa A Nnb3HeTe Hasap,.

» AKO [eTCKOTO cTon4ye ce obesonacsiBa Ha BTOPU WK TPETU peq,
cefjankn, CbOoTBETHATa NpefHa cefasnka ce nnb3ra Hanpen.

» O6bpHETE BHMaHWE Ha 1 CnasBaiTe yKkasaHusiTa OT pPbKOBOACTBOTO
Ha aBTOMObUNA.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe 3apaju JIMNCBAaLLa ONnopHa NOBbPXHOCT

Heobxoaumo e 3agHaTta 4acT Ha AeTCKOTO CTonye ga npunerHe
BbpXy aBTOMOOMNHaTa ceganka. Ako obnerasnkara 3a rmasa Ha
aBTOMOGUIHATa cefarnka ro No3BoSisiBa, U3Mb/HETE CleqHNTE CThMKN:

> lNpoBepeTe fanu pbKOBOACTBOTO Ha aBTOMOGWNa NO3BONSABA
npemaxeaHe Ha obrerankaTa 3a rnasa.

> AKo ro no3sonsiBa, NpemMaxHeTe obferankara 3a rnasa CbrnacHo
PBKOBOACTBOTO Ha aBToMobuna. NoctaseTe OTHOBO obrerankara
3a MaBa BefHara oM OeTCKOTO CTOo/4e crnpe ga ce n3nonssa Ha
aBToOMOOWNHaTa cefanka.

> Ako e 3abpaHeHo, n3bepete apyra asToMobunHa ceganka.
Kak ce npegoTBpaTsaiBaT NnoBpeau no asTomo6una

» YyBcTBUTENHUTE KaTb(M 3a cegankara Ha aBTomobuna morar fa ce
noBpeasT.

> 3nonseaiite nopnoxku 3a aetcku ctonyeta BRITAX ROMER.
Mpegnara ce otgenHo.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe 3apaun npekKasneHo Ablira 3akon4yaska Ha
npegnasHus KonaH

Mo3nuusiTa Ha 3aKon4yankara Ha NpeanasHust KonaH Bvsie Bbpxy
3awmTHaTa OyHKLUUSt Ha EeTCKOTO CTOMYE.

> N36epeTe apyra aBTOMOOWHA cefanka, ako 3akonyankara Ha
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aBTOMOOWITHNS KOMaH ce Hamupa B Uv nNpeq TbMHO3eNeHns Boaaq.
» AKO umarte CbMHeHUs1, ce o6'preTe KbM Tbproeeda.

MU3non3saHe B aBTOMOOUNA

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe npwu ynoTpe6a

TeMﬂepaTypaTa B aBTOMOGMIA MOXe fia Ce NoKa4yun 40 OnacHy rpaHnum.
OcBeH ToBa Cnn3aHeTo OT CTpaHata Ha MbTHOTO MNaTHO MOXe Aa 6bae
onacHo.

» Hwukora He ocTaBsiliTe AETETO camo B aBToMoouna.

» [eteTo TpsibBa fa ce kKaysa UK cnvM3a camo OT cTpaHaTta Ha
TpoToapa.

» PenoBHO npaBeTe NOYMBKY NPU ObATNTE MbTyBaHWsA, 3a Aa fagere
Bb3MOXXHOCT Ha AETETO Aa Ce NoABUXM 1 mourpae.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe 3apaAu OTnycHaT KonaH

3a oTnycHaT KonaH ce cyMTaT YacTuTe Ha aBTOMOBGUITHUSI KofnaH, KoUTo
He ca ombHaTV BbPXY TANOTO Ha AeteTo. OTNycHaTUAT KonaH Brusie
oTpULLATENIHO BbPXY 3alumTHaTa PyHKLMS.

> [poBepeTe ganu ca onbHATU KOSTAHWUTE 1 aNn He ca YCyKaHu.

> [lop KonaHa He Tps6Ba Aa uma gebeno o65ekno.

» [Npun aBTOMOGWIHN KONaHM ¢ Manka cuna Ha npnéupaxe. He
nanonasante XP-PAD.

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe 3apagu Heo6e3onaceHn NnpeameTn

Mpw aBapuiiHO cnupaHe M MHUMAEHT Heobe3onaceHn NpeameT n

nmua Morat fa HapaHsaT ApYr MbTHULW.

» Hwukora He o6e3onacsaBaliTe AeTETO, MOCTaBANKM IO B CKyTa CU.

> dukcupaiite obnerankute Ha cefankute (Hamp. crboBaeMusiT peg
cepanku Tpsbea fa LWpakHe Ha MACTO).

> O6GesonaceTe BCUYKM TEXKW NPEAMETU U NPEAMETMN C OCTPK
pb6oBe B aBTOMO6MNA (Hanp. Bbpxy NOCTaBKaTa 3a Larnku).

» He nocTtassiite npeamMeTn B NPOCTPaHCTBOTO 3a KpakaTta.

> YBeperTe ce, Ye BCUYKM 1L B aBTOMOGUA ca NOCTaBuAy KonaHute
cu.
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» BuHaru npoBepsiBaiTe ganu NpoayKTbT € 06e30MnaceH B
aBTOMO6WNa, AOPU 1 KOraTo B HEro He ce TpaHcnopTupa AeTe.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe, aKko ieTeTo He e o6e3onaceHo

AKO fieTeTo ce onuTa Aa OTKonyae 3akonyankara Ha asToOMOBUNHNS
KOJ1laH W fga Bkapa anaroHanHua KoJiaH B SecureGuard, npwv BHeE3anHo
cnupaHe Unn NHUMAEHT Ma OMacHOCT OT CePUO3HU, Jopu haTanHu
HapaHABaHUA.

» BepHara LOM CTaHe Bb3MOXHO, CripeTe aBToMo6usia Ha 6e30MacHo
MSACTO.

> YBepeTe Cce, Ye OETCKOTO CTOMHE € 3aKPEeneHOo NPaBusHo.
> YBeperTe ce, Ye AeTETO € 06e30MaceHO NPaBUHO.
» PassicHeTe Ha [eTeTo nocneguumuTe N onacHoCTUTE.

MNMouncTteaHe n NnogapbXKa

U3non3saHeTo Ha AEeTCKOTO cToNnye 6e3 Kanbd 3a cepganka e
3abpaHeHO

KanbdbT 3a ceganka e HepasgenHa 4act OoT 06e30nacsiBaHETO Ha
OeTcKoTo cTonye. AKo Kanb@dbT He Ce N3MoN3Ba, ToBa MOXe Aa Aosene
[0 Cepro3Hu, Jopu haTanHy HapaHsiBaHWs.

> M3nonaeaiiTe camo OpUrvHasIH1 Pe3epBHI Kby 3a cTonye
BRITAX ROMER.

> PesepBHY Kaibth MOXeTe Aa nopbyarte npu Bawmsa Thprose,.
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Instructiuni de sigurants N

Aceasta brosura cu instructiuni de siguranta si brosura separata cu

instructiuni de utilizare sunt o componenta a produsului si contribuie

la utilizarea acestuia in conditii de siguranta. Nerespectarea poate

duce la vatamari corporale severe, pana la deces. Daca exista

neclaritati, nu folositi produsul si contactati imediat distribuitorul.

> Cititi brosura cu instructiuni de utilizare si brosura cu instructiuni de
siguranta.

> Pastrati instructiunile langa produs, pentru consultarea ulterioara.

» Daca dati produsul unei alte persoane, oferiti si instructiunile de
utilizare impreuna cu produsul.

Pericol de vatamare corporala din cauza scaunului pentru copil

deteriorat

in cazul unui accident cu o vitezd de impact de peste 10 km/h, este posibil

ca scaunul sa sufere anumite deteriorri, fira ca acestea s fie vizibile. in

cazul unui alt accident, urmarile pot fi vatamari corporale severe.

» Dupa un accident, inlocuiti produsul.

> Solicitati verificarea produsului deteriorat (si atunci cand a cazut la
pamant).

> Verificati periodic toate componentele importante in ceea ce priveste
deteriorarile.

> Asigurati-va ca toate componentele mecanice sunt perfect functionale.

» Nu lubrifiati si nu ungeti niciodata parti ale produsului.

» Eliminati in mod corespunzator produsul deteriorat.

Pericol de arsuri din cauza componentelor fierbinti

Componentele produsului se pot incinge din cauza radiatiei solare.

Pielea copilului este delicata si poate fi ranita.

» Atunci cand produsul nu este utilizat, protejati-l impotriva radiatiei
solare intense directe.

Pericol de strivire din cauza spatarului mobil

Atunci cand spatarul este pivotat, degetele pot fi strivite intre spatar si

pernele pentru sezut.

> Tineti degetele la distanta.



Evitati deteriorarile produsului

» Nu utilizati produsul fara a-I fixa, nici macar pentru testare.

» Produsul nu este o jucarie.

> Asigurati-va ca scaunul pentru copil sa nu fie blocat intre obiecte
dure (portiera, sine pentru scaun, etc.).

» Pastrati scaunul pentru copil intr-un loc sigur atunci cand nu este
utilizat.

» Tineti produsul la distanta de: umezeald, umiditate, lichide, praf si
ceata salina.

> Nu asezati pe scaunul pentru copil obiecte grele.

» Nu depozitati scaunul pentru copil direct langa surse de caldura sau
expus direct la lumina solara.

Fixarea produsului in vehicul

Pericol de vatamare corporala din cauza instalarii incorecte

in cazul in care produsul este instalat sau utilizat in alt mod decat cel

descris in instructiunile de utilizare, pot surveni vatamari corporale

severe, pana la deces.

» Scaunul pentru copil nu se va fixa niciodata cu o centura cu fixare in
2 puncte.

» Folositi exclusiv un scaun de vehicul orientat in directia de rulare sau
n directia opusa celei de rulare.

» in cazul in care scaunul vehiculului este dotat cu o centura de
siguranta cu airbag, nu folositi XP-PAD-ul si SecureGuard.

» Respectati indicatiile din manualul vehiculului.

Pericol de vatamare corporala din cauza airbagului frontal

Airbagurile sunt configurate pentru protectia adultilor. In cazul in care

scaunul pentru copii se afla prea aproape de airbagul frontal, urmarile

pot fi vatamari corporale usoare pana la severe.

» Daca scaunul pentru copii este fixat pe scaunul pasagerul din fata,
nu Tmpingeti acest scaun spre spate.

» Daca scaunul pentru copii este fixat pe al doilea sau pe al treilea rand
de scaune, impingeti in fatd scaunul corespunzator din fata.

» Respectati indicatiile din manualul vehiculului.
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Pericol de vatamare corporala din cauza lipsei suprafetei de contact

Partea din spate a scaunului pentru copil trebuie sa aiba contact pe
toata suprafata cu scaunul vehiculului. Daca tetiera de la scaunul
vehiculului impiedica acest lucru, efectuati urmatorii pasi.

» Asigurati-va ca manualul vehiculului permite indepartarea tetierei.

» In cazul in care acest lucru este permis, scoateti tetiera conform
manualului vehiculului. Fixati din nou tetiera de indata ce nu mai
folositi scaunul pentru copil pe scaunul vehiculului.

> Daca scoaterea tetierei este interzisa, alegeti un alt scaun din vehicul.

Cum puteti preveni deteriorarile la vehicul

» Husele sensibile din vehicul pot fi deteriorate.

» Utilizati husa pentru scaunul pentru copil BRITAX ROMER. Aceasta
este disponibila separat.

Pericol de vatamare corporala din cauza inchizatorii de centura prea

lungi

Pozitia inchizatorii de centura influenteaza functia de protectie a

scaunului pentru copil.

» Daca inchizatoarea centurii vehiculului se afla in ghidajele de centura
de culoare verde inchis sau in fata acestora, alegeti un alt scaun din
vehicul.

» in cazuri incerte, luati legitura cu comerciantul specializat.

Utilizarea in autovehicul

Pericol de vatamare corporala in timpul utilizarii

Temperatura din vehicul poate creste rapid pana la valori periculoase. in
plus, coborarea pe partea spre carosabil poate fi periculoasa.

» Nu lasati niciodata copilul in vehicul nesupravegheat.

» Copilul trebuie sa urce sau sa coboare din vehicul numai de pe
partea spre trotuar.

» Pe parcursul calatoriilor de durata, faceti pauze regulate pentru a
oferi copilului posibilitatea de a se misca si de a se juca.
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Pericol de vatamare corporala din cauza portiunilor netensionate
ale centurii

Acestea sunt portiuni ale centurii vehiculului, care stau pe corpul

copilului netensionate. Ele afecteaza negativ functia de protectie.

> Verificati daca centurile sunt intinse si nu sunt rasucite.

» Evitati imbracamintea groasa sub centura.

» In cazul centurii vehiculului cu o fortd de retractare mai redusa: nu
utilizati XP-PAD-ul.

Pericol de vatamare corporala din cauza obiectelor neasigurate

in cazul unei frandri de urgent3 sau al unui accident, obiectele si

persoanele neasigurate pot rani ceilalti pasageri.

» Niciodata nu asigurati copilul tinandu-I in poala.

> Fixati spatarele scaunelor (de exemplu, blocati bancile rabatabile ale
scaunelor din spate).

> Asigurati toate obiectele grele sau cu margini ascutite din vehicul (de
exemplu, de pe polita din spate).

» Nu asezati obiecte in spatiul pentru picioare.

» Asigurati-va ca toate persoanele din vehicul au centurile fixate.

» Asigurati-va ca produsul este intotdeauna fixat in vehicul, chiar si
atunci cand nu transporta un copil.

Pericol de vatamare corporala din cauza copilului neasigurat

Daca copilul incearca sa deschida inchizatoarea centurii vehiculului sau

daca incearca sa introduca centura diagonala in SecureGuard, in cazul

unei franari de urgenta sau al unui accident, exista pericol de vatamare

corporald severa sau chiar de deces.

» Opriti vehiculul imediat ce acest lucru este posibil in conditii de
siguranta.

> Asigurati-va ca scaunul pentru copil este fixat corect.

» Asigurati-va ca copilul este asigurat corect.

» Explicati copilului urmarile si pericolele.
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Curatarea si intretinerea

Nu folositi niciodata scaunul pentru copil fara husa pentru scaun.

Husa pentru scaun este o componenta de siguranta integrala a

scaunului pentru copil. Daca nu se foloseste husa pentru scaun, acest

lucru poate duce la vatamari corporale severe, pana la deces.

> Utilizati exclusiv huse de schimb pentru scaun originale BRITAX
ROMER.

» Husele de schimb pentru scaun sunt disponibile la distribuitorul
dumneavoastra.
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/\ Givenlik bilgileri

Bu giivenlik ve kullanma brosiirii iiriine ait dokiimanlar olup uriniin
glvenli kullanimina katki saglar. Kullanim kilavuzu icinde yer alan
bilgilere riayet edilmediginde 6liimle sonu¢lanabilecek yaralanmalar
meydana gelebilir. Herhangi bir konuyu tam anlayamadiginizda
tirinii kullanmayin ve derhal bayiye basvurun.

» Kullanma ve glvenlik brogtrtini okuyun.

> Bilgileri her zaman erisebilmek i¢in kullanim kilavuzunu urin ile
birlikte saklayin.

» Uriiniin Gglincl sahislara verilmesi halinde kullanim kilavuzunu da
birlikte verin.
Hasarh ¢cocuk koltugu nedeniyle yaralanma tehlikesi

10 km/h’lik bir hizla gerceklesen bir carpismali kazada, acik bir sekilde
gorilebilir olmasa da ¢ocuk koltugunda bazi hasarlar olusmus olabilir.
Arag ile bir sonraki yapilan kazada agir yaralanma meydana gelebilir.
» Kaza nedeniyle hasar gbren Urlini degistirin.

Hasar goren Urlint kontrol ettirin (yere diismis olsa da).

BUtln énemli pargalari diizenli olarak kontrol edin.

Bitun mekanik pargalarin milkkemmel durumda olmalarini saglayin.
Uriiniin parcalarini asla yaglamayin.

Hasarli Griinu yénetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

vVvyvyYVvyYy

Kizgin parcalar nedeniyle yanma tehlikesi

Uriin pargalan giines Isinlarindan etkilenerek isinabilir. Cocuk cildi ok
hassastir ve yanma nedeniyle yaralanabilir.

» Kullaniimadigi strelerde Grlinu glines isinlarina karsi koruyun.
Hareketli sirthik nedeniyle yaralanma tehlikesi

Sirthdr yukar kaldirirken parmaklariniz sirthk ve minder arasinda
sikigabilir.

» Parmaklarinizi uzak tutun.

87

Uriiniin hasar gérmesini dnleyin

» Uriin asla, deneme amaciyla olsa dahi bosta durdugunda
kullaniimamalidir.

Uriin gocuk oyuncagi degildir.

Cocuk koltugunun sert cisimler (arag kapisi, koltuk kizaklari, vs)
arasina sikismamasina dikkat edin.

Kullaniimadiginda gocuk koltugunu glivenli bir yerde saklayin.
Urtinti: Nem, su, sivi, toz ve tuz sisine karsi koruyun.

Cocuk koltugunun tzerine agir cisim koymayin.

Uriinii dogrudan isi kaynaklari yaninda veya giines isinlarina maruz
kalacak sekilde depolamayin.

vy

vvyyvyy

Uriinii arag icinde sabitleme

Yanhs kurulum nedeniyle yaralanma tehlikesi

Uriiniin kurulumu kullanim kilavuzunda agiklanan talimatlara riayet
edilmeden yapildiginda veya amacina aykiri kullanildiginda agir ve hatta
6lumle sonuglanabilecek yaralanmalar meydana gelebilir.

» Cocuk koltugunu asla 2 noktali kemer ile sabtlemeyin.

» Sadece gidis yoniinde veya arkaya donik olarak pozisyonlanmig
koltuk Gzerinde kullanin.

» Arac koltugunda kemer hava yastigi bulundugunda XP-PAD ve
SecureGuard sistemlerini kullanmayin.

> Arag el kitabindaki talimatlara riayet edin ve uygulayin.

On hava yastigi nedeniyle yaralanma tehlikesi

Hava yastiklan yetiskinleri ara¢ koltugunda tutmak ve korumak igin

tasarlanmistir. Bir cocuk 6n hava yastigina ¢ok yakin oldugunda hafif ila

agir dereceli yaralanmalar meydana gelebilir.

» Cocuk koltugu yolcu koltugu Uzerine koyuldugunda yolcu koltugunu
arkaya kaydirin.

» Cocuk koltugu ikinci veya U¢lnci koltuk sirasinda sabitlendiginde
onlndeki 6n koltugu 6ne ¢ekin.

> Arag el kitabindaki talimatlara riayet edin ve uygulayin.
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Dayama yiizeyi bulunmadigindan yaralanma tehlikesi

Cocuk koltugu sirthginin arag koltugu ylizeyine butiin alani ile dayanmasi
gerekir. Arag koltugunun bas desteg@i buna engel oldugunda asagida
aciklanan islemleri uygulayin.

> Arag el kitabinda bas desteklerinin sékilmesinin mimkiin olup
olmamasini inceleyin.

> Arag el kitabinda bas desteklerinin sékilmesine izin verildiginde
bas destegini ara¢ el kitabi talimatlarina uygun olarak sékiin. Gocuk
koltugu arag koltugu tizerinde kullaniimadiginda bas destegini hemen
yerine takin.

» Eger yasak ise bagka bir ara¢ koltugunu segin.

Aracta hasar olusmasini énleyin

» Aracin hassas kiliflari zarar gérebilir.

> BRITAX ROMER gocuk koltugu althgi kullanin. Bu altlik ayri olarak
satin alinabilir.

Cok uzun kemer kilidi nedeniyle yaralanma tehlikesi

Kemer kilidinin pozisyonu ¢ocuk koltugunun koruma fonksiyonunu

etkiler.

> Arac kemer kilidi koyu yesil renkli kemer gegisi icinde veya dntinde
oldugunda aracin baska bir koltugunu segin.

» Emin olmadiginizda bayiye basvurun.

Arag icinde kullanim

Kullanim esnasinda yaralanma tehlikesi

Arag icindeki sicaklik hizli bir sekilde tehlikeli boyutlarda artabilir. Ayrica
aragtan trafik akisinin oldugu taraftan inmek tehlikeli olabilir.

» Gocugdu arag iginde kesinlikle gézetimsiz olarak birakmayin.

» Cocugu sadece yaya kaldirmi tarafindan aracin igine koyun veya
cikarin.

» Cocugdun hareket etmesi ve oynamasina olanak saglamak igin uzun
yolculuklarda duizenli olarak mola verin.

89

Kemer boslugu nedeniyle yaralanma tehlikesi

Kemer boslugu, gocugun viicudunu saran ve bosta duran arag kemeri

bolimuadur. Kemer boslugu koruma fonksiyonuna negatif etki eder.

> Kemerlerin siki ve dénmemis olmasini kontrol edin.

» Kemer altinda kalin giysi bulunmasindan kaginin.

» Dusuk geri cekme kuvvetine sahip ara¢ kemeri: XP-PAD sistemini
kullanmayin.

Sabitlenmemis cisimler nedeniyle yaralanma tehlikesi

Ani frenleme veya kaza durumunda, sabitlenmemis esyalar ve kisiler

aractaki diger yolcularin yaralanmasina neden olabilir.

» Cocugdu asla kucaginizda tutarak seyahat etmeyin.

» Arac koltuklarinin sirtliklar sabitlenmis olmalidir, (6rn. katlanir arka
koltugu sabitleyin).

> Aractaki (6rneg@in sapkalik (izerinde) tim agir veya keskin esyalar
sabitlenmis olmalidir.

> Ayak bélumune herhangi bir esya koymayin.

> Aractaki tim yolcular emniyet kemerlerini takmis olmalidir.

> Aracta bagli olan Urtiniin, Gizerinde cocuk oturmadiginda dahi daima
sabitlenmis olmalidir.

Cocugun sabitlenmemis olmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi

Cocuk, arag kemer kilidini agmayi veya gapraz kemeri SecureGuard

icine gecirmeyi denediginde acil frenleme veya bir kaza yapildiginda agir

yaralanma veya 6limle sonuglanabilecek kaza tehlikesi vardir.

» Mimkin oldugunda derhal araci durdurun.

» Gocuk koltugunun dogru sabitlenmis olmasini saglayin.

» Gocugun koltuk igcinde dogru sabitlenmis olmasini saglayin.

» Dogurabilecek sonuglar ve tehlikeleri cocuga aciklayin.

Temizleme ve bakim

Cocuk koltugunu asla kilifsiz kullanmayin

Kilif gocuk koltugunun entegre emniyet pargasidir. Kilif kullaniimadiginda
agir veya 6limle sonuglanabilecek yaralanmalar meydana gelebilir.

» Sadece orijinal BRITAX ROMER yedek koltuk kiliflar kullanin.

> Yedek koltuk kiliflarini yetkili bayiden temin edebilirsiniz. 90



/N Ohutusjuhised

See turvabrosiiiir ja eraldi kasitsusjuhend on selle toote koostisosad

ja aitavad kaasa turvalisele kasutamisele. Eiramine voib pohjustada

raskeid kuni surmavaid vigastusi. Kiisimuste korral drge kasutage

toodet ja p66rduge viivitamatult miiligiesindaja poole.

» Lugege késitsusjuhend ja turvabrosiir 1dbi.

» Hoidke hilisema lugemise jaoks toote juures.

» Toote edasiandmisel kolmandatele isikutele andke kasutusjuhend
tootega kaasa.

Kahjustatud lapseistmest tulenev vigastusoht

Onnetuse korral, kui kokkupdrkekiirus on tile 10 km/h, voib lapseiste
olenevalt asjaoludest kahjustada saada, ilma et kahjustus oleks vahetult
silmaga nahtav. Jargmise dnnetuse korral vdivad tagajérjeks olla rasked
vigastused.

» Vahetage toode dnnetuse jérel vélja.

» Laske kahjustatud toodet kontrollida (ka siis, kui see on porandale
kukkunud).

» Kontrollige koikidel olulistel osadel regulaarselt kahjustuste esinemist.
» Veenduge, et kdik mehaanilised komponendid talitlevad veatult.

> Arge mitte kunagi maarige véi &litage toodet.

» Jaatmekaidelge kahjustatud toode nduetekohaselt.

Kuumadest komponentidest tulenev poletusoht

Toote komponendid vbivad péikesekiirguse mdjul kuumeneda. Lapse
nahk on tundlik ja voib seetbttu vigastada saada.

» Kaitske lapseistet intensiivse otsese péaikesekiirguse eest niikaua, kui
seda ei kasutata.
Liikuvast seljatoest tulenev muljumisoht

Seljatoe Ulespdéramisel voivad sérmed jadda seljatoe ja istmepadja
vahele.
> Hoidke sérmed eemale.
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Viltige toote kahjustusi

> Arge kasutage kunagi kinnitamata lapseistet, ka mitte istumise
testimiseks.

» Toode ei ole médnguasi.

> Jélgige, et lapseistet ei kiiluta kdvade esemete (sdiduki uks,
istmesiinid jne) vahele kinni.

> Kui lapseistetei kasutata, siis hoiustage seda turvalises kohas.

> Valtige toote kokkupuudet: niiskuse, vee, vedelike, tolmu ja
soolauduga.

> Arge asetage lapseistme peale raskeid esemeid.

> Arge ladustage lapseistet vahetult soojusallikate kérval v&i otseses
paikesevalguses.

Toote kinnitamine soidukis

Valest paigaldamisest tulenev vigastusoht

Kui toode paigaldatakse voi seda kasutatakse kasutusjuhendis

kirjeldatud viisist erinevalt, siis vdivad tagajarjeks olla rasked kuni

surmavad vigastused.

> Arge kinnitage lapseistet mitte kunagi 2-punkti turvavééga.

> Kasutage eranditult sGidusuunas voi seljaga sdidusuunas oleval
soidukiistmel.

> Kui sdidukiiste on varustatud turvapadjaga turvarihmaga, siis ei tohi
XP-PADi ja SecureGuardi kasutada.

> Arvestage ja jargige soiduki kdsiraamatu juhiseid.

Esiturvapadjast tulenev vigastusoht

Turvapadjad on ette nahtud tdiskasvanute tagasihoidmiseks. Kui

lapseiste asub esiturvapadjale liiga lahedal, siis voivad tagajarjeks olla

kerged kuni rasked vigastused.

> Kui lapseiste kinnitatakse korvalistuja istmele, siis nihutage
kérvalistuja iste taha.

> Kui lapseiste kinnitatakse teises voi kolmandas istmereas, siis
nihutage vastav esiiste ette.

> Arvestage ja jargige soiduki kdsiraamatu juhiseid.

Puuduvast kokkupuutepinnast tulenev vigastusoht

Lapseistme seljaosa peab olema suurepinnaliselt vastu 9 2
soidukiistet. Kui sdidukiistme peatugi takistab seda, siis



viige labi jargmised toimingud.

» Veenduge, et sbiduki kdsiraamat lubab peatoe eemaldamist.

» Kui see on lubatud, siis eemaldage peatugi soiduki kdsiraamatus
kirjeldatud viisil. Paigaldage peatugi kohe uuesti, kui lapseistet ei
kasutata enam soidukiistmel.

» Kui see on keelatud, siis kasutage monda teist soidukiistet.

Selliselt valdite s6iduki kahjustusi

» Soiduki tundlikud istmekatted voivad saada kahjustada.

> Kasutage BRITAX ROMERI lapseistme aluseid. Neid saab tellida
eraldi.

Liiga pikast turvavoo lukust tulenev vigastusoht

Turvavdd luku asend méjutab lapseistme kaitsefunktsiooni.

» Kui séiduki turvavdd lukk on rohelises rihmajuhikus voi selle ees, siis
valige moni teine sdidukiiste.

» Kahtluse korral pd6rduge muligiesindaja poole.

Soidukis kasutamine

Vigastusoht kasutamise ajal

Sdidukis voib temperatuur tdusta kiiresti ohtlikult kdrgele. Samuti voib

sbiduteepoolsel kiljel valjumine olla ohtlik.

> Arge jatke lastmitte kunagi séidukisse jirelevalveta.

» Laske lapsel siseneda voi véljuda eranditult kdnniteepoolselt kiljelt.

> Pikkade sbitude ajal tehke regulaarselt peatusi, et lasta lapsel likuda
ja mangida.

Turvavoo lahtistest osadest tulenev vigastusoht

Lahtised osad on turvavdd pingutamata piirkonnad, mis on I6dvalt

vastu lapse keha. Turvavdd lahtised osad méjutavad kaitsefunktsiooni

negatiivselt.

> Kontrollige, kas turvavédd on pingul ja ei ole keerdus.

» Valtige rihma all paksu riietust.

» Madalama tagasitémbejéuga séiduki turvavéé puhul: Arge kasutage
XP-PADi.
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Kinnitamata esemetest tulenev vigastusoht

Hadapidurduse v6i dnnetuse korral voivad kinnitamata esemed ja isikud

teisi kaassoéitjaid vigastada.

» Arge mitte kunagi hoidke last oma siiles.

> Fikseerige soidukiistmete seljatoed (nt Umberpddratava tagaistme
fikseerimine).

> Kinnitage séidukis (nt mutsiriiulil) koik rasked ja teravaservalised
esemed.

» Arge paigutage jalaruumi esemeid.

> Veenduge, et kbik inimesed séidukis on turvavédga kinnitatud.

> Veenduge, et toode on sdidukis alati kinnitatud, isegi kui last ei
sdidutata.

Kinnitamata lapsest tulenev vigastusoht

Kui laps proovib sdiduki turvavéé lukku avada voi diagonaalrihma
SecureGuardi sisse llkata, siis valitseb hadapidurduse voi 6nnetuse
tagajarjel raskete voi surmavate dnnetuste oht.

> Peatage soiduk turvaliselt kohe, kui see on véimalik.

> Veenduge, et laste turvaiste on digesti kinnitatud.

> Veenduge, laps on digesti kinnitatud.

» Selgitage lapsele tagajérgi ja ohte.

Puhastamine ja hooldamine

Arge kasutage lapseistet mitte kunagi ilma istmekatteta.

Istmekate on lapseistme oluline turvakomponent. Kui istmekatet ei
kasutata, siis vOib see pdhjustada raskeid kuni surmavaid vigastusi.

> Kasutage eranditult BRITAX ROMERI originaalseid varuistmekatteid.
» Varuistmekatteid saate tellida oma mitgiesindajalt.
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/\ Drosibas noradijumi

Sie drosibas noradijumi un atsevi$ka lieto§anas pamaciba ir

izstradajuma sastavdala un palidz to lietot drosi. NeievéroSanas

gadijuma var tikt gitas smagas vai navéjosas traumas. Ja

jums ir radusas kadas neskaidribas, nelietojiet izstradajumu un

nekavéjoties sazinieties ar specializéto mazumtirgotaju.

> Izlasiet lietoSanas pamacibu un droSibas noradijumus.

» Saglabgjiet instrukciju turpmakam uzzinam.

» Nododot izstradajumu lietoSana treSajam personam, pievienojiet tam
ari lietoSanas instrukciju.

Traumu risks, ja bérna autosedeklitis ir bojats

Ja ir noticis satiksmes negadijums ar sadursmes atrumu, kas parsniedz
10 km/h, bérnu sédeklitis varétu but bojats, lai gan bojajumi var nebut
acimredzami. Sadi nakama satiksmes negadijuma bridT var tikt giitas
smagas traumas.

» Ja ir noticis satiksmes negadijums, izstradajums ir janomaina.

» Nododiet bojato izstradajumu parbaudei (arf tad, ja tas ir nokritis uz
zemes).

> Regulari parbaudiet, vai neviena no svarigajam izstradajuma dalam
nav bojata.

» Parliecinieties, ka visas mehaniskas dalas ir pilniga tehniska kartiba.

> Sis izstradajuma dalas nekad neellojiet vai neieziediet ar smérvielu.

> Bojato izstradajumu atbilstoSi noteikumiem utilizgjiet.

Apdegumu risks, ko rada karstas detalas

Izstradajuma dalas saules staru iedarbibas rezultata var sakarst. Bérna
ada ir jutiga, un sakarsusas izstradajuma dalas to var savainot.

> Aizsargajiet izstradajumu no intensiviem saules stariem, kamér tas
netiek izmantots.
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Saspiesanas risks, ko rada muguras atzveltne.

Celot aug$a muguras atzveltni, starp muguras atzveltni un seédvirsmu var

tikt iespiesti pirksti.

> Sargiet pirkstus.

Noversiet bojajumu rasanos izstradajuma

> Nekad nelietojiet — arl izméginasanas noluka — brivi stavosu sédekltti.

» Izstradajums nav rotallieta.

> Raugieties, lai bérnu autosedeklitis netiktu saspiests starp cietiem
priek8metiem (transportlidzekla durvis, starp sédekla sliedem utt.).

» Uzglabajiet bernu autosedekliti drosa vieta, kameér tas netiek izmantots.

> Sargajiet izstradajumu no: mitruma, slapjuma, Skidrumiem, putekliem
un sals miglas.

> Nenovietojiet uz bérnu autosédeklisa smagus priekSmetus.

» Neuzglabajiet bérnu autosedekliti blakus siltuma avotiem vai tieSos
saules staros.

Izstradajuma nostiprinasana transportlidzekli

Traumu risks nepareizas uzstadiSanas del

Izstradajumu uzstadot vai izmantojot citadi, neka tas ir aprakstits

lietoSanas instrukcija, var tikt gutas smagas vai navejosas traumas.

» Nekad nenostipriniet bérnu autosédekliti ar divpunktu drosibas jostu.

> Izmantojiet to vienigi uz transportlidzekla sédekla, kas ir vérsts
brauk$anas virziena vai pretéji braukSanas virzienam.

» Ja transportiidzekla sedeklis ir aprikots ar jostas droSibas spilvenu,
neizmantojiet XP-PAD un SecureGuard.

> leverojiet un sekojiet noradem, kas sniegtas transportlidzek|a lietotaja
rokasgramata.

Traumu risks, ko rada priek$éjais drosibas spilvens

Drosibas spilveni ir paredzeti pieaugu$o noturé$anai. Ja bérna

autosédeklitis ir novietots parak tuvu pie priekséja drosibas spilvena, var

tikt gutas vieglas lidz smagas traumas.

> Bérna autosédekliti uzstadot uz priek$eja pasaziera s€dekla,
priek$eja pasaziera sédekli var parbidit uz aizmuguri.

» Bérna autosédekliti uzstadot otraja vai treSaja sedeklu rinda,
japarbida uz prieksu attiecigais prieksejais sedeklis.

> leverojiet un sekojiet noradem, kas sniegtas 96



transportlidzekla lietotaja rokasgramata.

Traumu risks, trikstot atbalsta virsmai

NepiecieSams, lai bérnu autoseédekliSsa muguras dala cieSi piegultu
transportiidzekla sédeklim. Ja tam traucé transportlidzekla sédekla
galvas balsts, veiciet $adas darbibas:

» Parbaudiet, vai transportlidzek]a lietotaja rokasgramata pielauj galvas
balsta nonemsanu.

» Ja pielauj, nonemiet galvas balstu atbilstosi transportlidzekla lietotaja
rokasgramata sniegtajam noradém. Tiklidz bérnu autosedeklitis uz
transportlidzekla seédekla vairs netiek izmantots, uzreiz piestipriniet
galvas balstu atpakal.

» Jatas ir aizliegts, izvélieties citu transportlidzekla s€dekli.

Ka izvairities no bojajumu nodariSanas transportiidzeklim

» Jutigi transportlidzekla seédeklu parvalkivar tikt bojati.

> Izmantojiet BRITAX ROMER bérnu autosédeklisa paliktni. To
iespéjams iegadaties atseviski.

Traumu risks, ko rada parak gars jostas fiksators

Jostas fiksatora pozicija ietekmé bérnu autosedekli$a aizsargfunkciju.

> lzvelieties citu transportiidzekla sédekli, ja transportlidzekla droSibas
jostas fiksators atrodas tumsi zalaja jostas vadotné vai tas priekSpuse.

> Saubu gadijuma sazinieties ar specializé&to mazumtirgotaju.

Izmantosana transportlidzekli

Traumu risks izstradajuma lietoSanas laika

Transportlidzekli 1sa laika var paaugstinaties temperattra, radot bistamibu.

Turklat izkapsana no transportlidzekla brauktuves puse var bt bistama.

> Nekad neatstajiet bérnu transportlidzekll bez uzraudzibas.

» LUdziet bérnu iekapt autosedeklitt vai izkapt no ta vienigi no ietves
puses.

> ligstoSu braucienu laika regulari apstajieties, lai nodroSinatu bérnam
iespeju izkustéeties un parotalaties.

97

Traumu risks, ko rada valigi jostas posmi

Valigi jostas posmi ir tadi transportlidzekla droSibas jostas posmi, kas

piegul bérna kermenim bez valiga stavokli (neesot nospriegoti). Valigi

jostas posmi negativi ietekmé aizsargfunkciju.

» Parbaudiet, vai droSibas jostas ir nospriegotas un nav sagriezusas.

» Nodrosiniet, ka bérnam zem dro$ibas jostas nav biezas apgérba
kartas.

> Transportlidzekla droSibas jostai ar mazu atpakalatvilkSanas speku:
neizmantojiet XP-PAD.

Traumu risks nenostiprinatu priekSmetu dél

Nenostiprinati priekSmeti un nepiespradzéti cilveki arkartas bremzesanas

vai satiksmes negadijuma laika var savainot parejos transportiidzekla

pasazierus.

» Nekad nenostipriniet bérnu, turot vinu vienkarsi sev klepi.

» Nofiksgjiet transportlidzekla seédeklu atzveltnes (piem., nofiks€jiet uz
priekSu nolaizamos aizmuguré&jo sédeklu rindu).

» Transportlidzekli (piem., uz aizmuguréja plaukta) nostipriniet visus
smagos priekSmetus vai priekSmetus, kuriem ir asas Skautnes.

» Nenovietojiet nevienu priekSmetu kaju nodalijuma.

» NodrosSiniet, ka visi cilveki transportlidzekli ir piespradzejusies.

» Nodrosiniet, ka izstradajums transportlidzekIt vienmeér ir nostiprinats
(arT tad, ja taja netiek parvadats bérns).

Traumu risks, bérnam neesot piespradzétam ar drosibas jostu

Ja bérns mégina atvért transportiidzekla drosibas jostas fiksatoru vai
diagonalo jostu ievirzit SecureGuard, pastav risks, ka, transportlidzeklim
veicot arkartas bremzeésanu vai notiekot satiksmes negadijumam, tiks
gutas smagas vai navejosas traumas.

» Tikldz tas ir iesp&jams, drosa veida apturiet transportlidzekli.
» Nodrosiniet to, ka bérna autosedeklitis tiek pareizi nostiprinats.
» NodroSiniet to, ka bérns tiek pareizi piespradzets.

> |zskaidrojiet bérnam iesp€jamas sekas un riskus.
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Tinsana un kop$ana

Nekad neizmantojiet bérnu autosédekliti bez autosédeklisa
parvalka.

Autosedeklisa parvalks ir neatnemama bérnu autoseédekli$a drosibas

sistémas sastavdala. Neizmantojot autoseédekli$a parvalku, pastav risks

gut smagas vai navéjosas traumas.

> Izmantojiet vienigi originalos BRITAX ROMER autosédekli$u rezerves
parvalkus.

> AutosedekliSu rezerves parvalki ir pieejami pie specializéta
mazumtirgotaja.
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Saugos nurodymai N

Si saugos brosiura ir atskira naudojimo brosiura yra gaminio

sudedamosios dalys ir prisideda prie saugaus naudojimo.

Jos nepaisant galimi sunkus arba net mirtini suzalojimai. Jei

yra neaiSkumy, gaminio nenaudokite ir i$ karto kreipkités j

specializuota pardavéja.

» Perskaitykite naudojimo ir saugos brosiura.

> Laikykite jg prie gaminio vélesniam naudojimui.

» Perleisdami gaminj tretiesiems asmenims, pridékite naudojimosi
instrukcija.

Pazeista vaiko kéduté kelia suzeidimy pavojy

lvykus eismo jvykiui, jei greitis susidurimo metu buvo didesnis nei 10

km/h, vaiko kéduté tam tikromis aplinkybémis gali buti apgadinta, net jei

apgadinimo pozymiy aiSkiai nesimato. Kitos eismo nelaimés metu galimi

sunkus suzalojimai.

» Po eismo nelaimés pakeiskite gamin;.

> Atiduokite paZeista gaminj patikrinti (net jei jis nukrito ant grindy).

» Reguliariai tikrinkite visas svarbias dalis, ar jos néra pazeistos.

> |sitikinkite, kad visos mechaninés konstrukcinés dalys veikia be
priekaisty.

> Niekada netepkite gaminio daliy tepalu ar alyva.

> Pazeistg gaminj tinkamai utilizuokite.

Karstos konstrukcinés dalys kelia nudegimy pavojy

Saulés Sviesoje gaminio konstrukcinés dalys gali jkaisti. Vaiky oda yra

jautri, todél galima susizeisti.

» Kai gaminys nenaudojamas, saugokite jj nuo intensyvios tiesioginés
saulés Sviesos.

Judantis sédynés atlosas kelia suspaudimo pavojy

Pakeliant seédynés atlosa j virSy, tarp sédynés atloSo ir sédimosios dalies

galima prispausti pirstus.

> Saugokite pirstus.
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Venkite gaminio pazeidimy

» Niekada nenaudokite nepritvirtinto gaminio, net jj iSbandydami.

» Gaminys néra zaislas.

> Pasirupinkite, kad gaminys nebuty prispaustas tarp kiety daikty
(transporto priemonés dureliy, sédynés bégeliy ir kt.).

Kai vaiko kéduté nenaudojama, laikykite jg saugioje vietoje.
Saugokite gaminj nuo: drégmeés, skys¢iy, dulkiy ir druskos riko.
Nedékite ant vaiko kédutés sunkiy daikty.

Nelaikykite vaiko kédutés Salia Silumos Saltiniy ar tiesioginéje saulés
Sviesoje.

vVvyYyy

Gaminio tvirtinimas transporto priemonéje

Suzalojimy pavojus netinkamai sumontavus

Jei gaminys montuojamas ar naudojamas kitaip nei aprasyta naudojimo

instrukcijoje, galimi sunkus suzalojimai ar net mirtis.

» Niekada netvirtinkite vaiko kédutés 2 tasSky dirzu.

» Naudokite tik ant prieSinga vaziavimo kryptimi jrengty transporto
priemonés sédyniy.

» Jei transporto priemonés sédynéje jrengta dirzo oro pagalve, XP-PAD
ir ,SecureGuard“ nenaudokite.

> Atsizvelkite ir j transporto priemonés vadovo nurodymus ir jy
laikykites.

Priekinés oro pagalvés keliamas pavojus susizeisti

Oro pagalveés skirtos suaugusiems sulaikyti. Jei vaiko kéduté yra per arti

priekinés oro pagalvés, galimi lengvi arba sunkis suzalojimai.

» Kai vaiko kéduté tvirtinama ant priekinés keleivio sédynés, atstumkite
ja atgal.

> Kai vaiko kéduteé tvirtinama antroje arba trecioje sédyniy eiléje,
priekine keleivio sédyne pastumkite j priekj.

> Atsizvelkite ir j transporto priemonés vadovo nurodymus ir jy
laikykites.

Jei pavirSius néra prigludes, kyla suzeidimo pavojus.

Bitina, kad vaiko kédutés nugarélé visu pavirSiumi priglusty prie

transporto priemoneés sedynés. Jei tam trukdo transporto
'I O 'I priemonés sédynés galvos atrama, atlikite Siuos veiksmus.

> |sitikinkite, kad transporto priemonés vadove leidziama nuimti galvos
atrama.

> Jei tai leidziama, nuimkite galvos atrama, kaip tai nurodyta
transporto priemonés vadove. I$ karto grazinkite galvos atrama j
vietg, kai vaiko kéduté nebebus naudojama ant transporto priemonés
sédynés.

» Jei tai draudziama, pasirinkite kitg transporto priemonés sédyne.

kaip galima iSvengti transporto priemonés pazeidimy

» Gali buti sugadinti jautri transporto priemonés sédyniy danga.

» Naudokite BRITAX ROMER vaiko kédutés patiesala. Jj galima jsigyti
atskirai.

Jei dirzo sagtis per ilga, galima susizeisti.

Dirzo sagties padeétis daro jtaka vaiko kédutés apsaugos funkcijai.

> Pasirinkite kitg transporto priemones sédyne, jei transporto
priemonés dirzo sagtis yra prie$ tamsiai zalig dirzo kreiptuva arba
jame.

» Jei dvejojate, kreipkités j specializuotg pardaveéja.

Naudojimas transporto priemonéje

Naudojimo metu kylantis pavojus susizeisti

Transporto priemonéje gali greitai iki pavojingo lygio pakilti temperatara.

Be to, gali bati pavojinga islipti j vaziuojamosios dalies puse.

» Niekada nepalikite vaiko transporto priemonéje be priezitros.

> Vaikas turi jlipti ir iSlipti tik iS pésciujy tako pusés.

> llgy kelioniy metu reguliariai sustokite ir leiskite vaikui pajudéti bei
pazaisti.

Laisvo dirzo keliamas pavojus susizeisti

Laisvos transporto priemonés dirzo dalys yra toks, kurios nejtemptos

yra prigludusios prie vaiko kuno. Laisvas dirzas daro neigiama jtaka

apsaugos funkcijai.

> Patikrinkite, ar dirzai jtempti ir nepersisuke.

» Venkite story drabuziy po dirzu.

» Kai naudojami transporto priemonés dirzai su nedidele sulaikymo
galia: nenaudokite XP-PAD. 1 02



Nepritvirtinty daikty keliamas pavojus

Staigiai stabdant ar jvykus eismo nelaimei, nepritvirtinti daiktai ir

neprisisege asmenys gali suzaloti bendrakeleivius.

» Niekada nesekite ant keliy laikomo vaiko.

> Uzfiksuokite transporto priemonés sedyniy atloSus (pvz., uzfiksuokite
atlenkiama galine sédyne).

» Pritvirtinkite visus transporto priemonéje esancius (pvz., ant galinés
lentynélés) sunkius arba astriabriaunius daiktus.

> Nestatykite po kojomis daikty.

» |sitikinkite, kad visi transporto priemoneéje esantys asmenys yra
prisisege.

» |sitikinkite, kad transporto priemonéje esantis gaminys visada
prisegtas, taip pat ir tuomet, kai vaikas néra vezamas.

Neprisegto vaiko keliamas pavojus

Jei vaikas bando atsegti transporto priemonés dirzo sagtj arba bando |
»~SecureGuard*“ jverti jstrizinj dirza, staigiai stabdant arba jvykus eismo
nelaimei galimi sunkus arba net mirtini suzalojimai.

» Kai tik bus jmanoma, saugiai sustabdykite transporto priemone.
» |sitikinkite, kad vaiko kéduté yra saugiai pritvirtinta.

> |sitikinkite, kad vaikas prisegtas taisyklingai.

» Paaiskinkite vaikui apie pasekmes ir pavojus.

Valymas ir priezitra

Niekada nenaudokite vaiko kédutés be kédutés uzvalkalo
Kédutés uzvalkalas yra vaiko kédutés sudétiné saugos dalis. Jei kédutés
uzvalkalas nenaudojamas, galimi sunkus ar net mirtini suzalojimai.

» Naudokite tik originalius BRITAX ROMER pakaitinius kedutés
uzvalkalus.

> Pakaitiniy kédutés uzvalkaly galite jsigyti i$ specializuoto pardavéjo.
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Smernice za bezbedanrad [ /\

Ovo Uputstvo za bezbedno koriSéenje i zasebno Uputstvo

za upotrebu su deo opreme proizvoda i doprinose njegovom

bezbednom koriSéenju. Posledice njihovog zanemarivanja mogu

biti teSke do smrtonosne povrede. U slu¢aju nedoumica, nemojte

koristiti proizvod i odmah se obratite specijalizovanom trgovcu.

» Procitajte Uputstvo za upotrebu i Uputstvo za bezbedno koris¢enje.

» Cuvaijte ih uz proizvod da biste se mogli informisati kada god to
Zelite.

» Ako proizvod Zelite da predate novom vlasniku, priloZite mu i ovo
Uputstvo za upotrebu.

Rizik od povrede zbog oStecenog decjeg sedista

U sluc¢aju saobracajne nezgode sa udarnom brzinom ve¢om od 10 km/h,

decje sediste moze biti oSteceno bez vidljive Stete na licu mesta. Kod

naredne nezgode moguce su teSke povrede.

» Zamenite proizvod koji je pretrpeo nezgodu.

» Osteceni proizvod odnesite na proveru (€ak i ako je samo pao na
pod).

» Redovno proveravajte ostec¢enja svih vaznih delova.

» Uverite se da svi mehanicki elementi besprekorno rade.

» Nikada nemojte podmazivati niti uljiti delove proizvoda.

» Osteceni proizvod odlozite na pravilan nacin.

Opasnost od opekotina na vruéim elementima

Elementi proizvoda mogu se veoma zagrejati ako su izlozeni sunéevom

zracenju. Decja koza je osetljiva i usled toga moze biti povredena.

» Kad nije u upotrebi, zastitite proizvod od jakog direktnog sunéevog
zracenja.

Opasnost od uklestenja na pomiénom naslonu za leda

Kod podizanja naslona za leda moze da dode do uklestenja prstiju

izmedu naslona za leda i jastuka za sedenje.

» Maknite prste.
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Izbegnite oStecivanje proizvoda

» Proizvod nikada nemojte Koristiti nepri€vr§éen, €ak ni za probno
sedenje.

Ovaj proizvod nije igracka.

Pazite na to da se decje sediSte ne zaglavi izmedu tvrdih predmeta
(vrata vozila, Sine sedista, itd.).

vy

Proizvod ne izlaZite: vlazi, vodi, te€nostima, prasini i mrazu.
Na decje sedistene stavljajte nikakve teSke predmete.

Decje sediste ne skladistite uz izvore toplote i nemojte ga direktno
izlagati sun¢evom svetlu.

vVvyYyy

Ucvrséenje proizvoda unutar vozila

Rizik od povrede zbog pogresnog instaliranja

Ako se proizvod ne instalira ili koristi u skladu sa Uputstvom za
upotrebu, to moZe uzrokovati teSke do smrtonosne povrede.

» Decje sedi$te nikada ne vezujte pojasom sa 2 tacke vezivanja.

» Koristite isklju¢ivo na sedistu vozila okrenutom ka smeru voznje ili
obrnuto od smera vozZnje.

> Ako je sediSte vozila opremljeno vazdus$nim jastukom na pojasu,
nemojte da koristite XP-PAD ni SecureGuard.

» Uzmite u obzir uputstva iz priru¢nika za vozilo i sledite ih.
Opasnost od povreda prednjim vazdusnim jastukom

Vazdus$ni jastuci su dizajnirani za pridrzavanje odraslih osoba. Ako se
decje sediste nalazi preblizu prednjem vazdu$nom jastuku, mogucée su
lakSe do teske povrede.

> Ako se decje sediste ucvrséuje na suvozacevom sedistu, gurnite
sediste suvozaca unazad.

> Ako se decje sediste ucvrséuje u drugom ili tre¢em redu sedista,
gurnite prema napred odgovarajuce prednje sediste.

» Uzmite u obzir uputstva iz priruénika za vozilo i sledite ih.
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Decje sediste Cuvajte na bezbednom mestu kada ga necete koristiti.

Rizik od povrede zbog nedostatka kontaktne povrsine

Ledni deo decjeg sedista treba povrsinom da bude oslonjeno na sedistu

vozila. Ako uzglavlje sedista vozila to spreCava, izvrsite sledece korake.

» Proverite da li Priru¢nik za vozilo dopusta uklanjanje uzglavlja.

» Ako je to dopusteno, uklonite uzglavlje prema uputstvu iz Priru¢nika
za vozilo. Uzglavlje smesta ponovo montirajte ¢im se decje sediste
na sediStu vozila prestane koristiti.

» Ako je to zabranjeno, izaberite neko drugo sediste vozila.

Izbegnite oStecivanje vozila

> Osetljive presvlake za sediste vozila mogu se ostetiti.

> Koristite podlogu za degje sediste BRITAX ROMER. Naruduje se
zasebno.

Rizik od povrede zbog predugacke kopcée pojasa

Polozaj kopCe pojasa utiCe na funkciju zastite decjeg sedista.

» |zaberite drugo sediste vozila ako se kopca sigurnosnog pojasa
vozila nalazi unutar ili ispred vodice pojasa.

> Ako niste sigurni, kontaktirajte specijalizovanog trgovca.

KoriSc¢enje u vozilu

Rizik od povreda tokom upotrebe

Unutar vozila moze doc¢i do opasnog naglog povecanja temperature.

Osim toga, opasno moze biti i izlazenje na strani okrenutoj kolovozu.

» Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u vozilu.

» Detetu dopustite da ulazi i izlazi samo na strani okrenutoj trotoaru.

» Za vreme dugih voZnji povremeno pravite pauze kako biste detetu
omogucili da se krece i igra.

Rizik od povrede zbog labavog pojasa

Labavi pojas su podrucja pojasa vozila koja imaju nezategnuti kontakt sa

telom deteta. Labavi pojas negativno uti¢e na funkciju zastite.

> Proverite da li su pojasevi zategnuti i da nisu uvijeni.

» |zbegavajte debelu odecu ispod pojasa.

> Kod pojasa vozila sa slabom privlaénom silom: nemojte Koristiti
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Rizik od povrede zbog predmeta koji nisu uévrséeni

Kod naglog koc&enja ili u slu¢aju nezgode, predmeti koji nisu uévrscéeni i

osobe mogu povrediti putnike u automobilu.

» Dete nikada nemojte osiguravati u vozilu ¢vrstim drzanjem na krilu.

> Fiksirajte naslone za leda na sedistima vozila (npr. blokirajte
preklopivu zadnju klupu).

> Sve teSke ili oStre predmete u automobilu treba osigurati od
prevrtanja (npr. na polici prtljaznika).

» Ne drzite nikakve predmete u prostoru za noge.

» Uverite se da su svi u automobilu vezani sigurnosnim pojasom.

» Pobirinite se da je proizvod u vozilu uvek uévrséen, ¢ak i kada se u
njemu ne prevozi dete.

Rizik od povrede zbog deteta koje nije pravilno vezano

Kada dete pokusa da otvori kop&u sigurnosnog pojasa vozila ili pokusa
da uvuce dijagonalni pojas u SecureGuard, zbog naglog kocenja ili

saobracajne nezgode postoji opasnost od teSke ili smrtonosne povrede.

» Sto pre bezbedno zaustavite vozilo.

» Proverite da li je de€je sediste pravilno u¢vrséeno.
» Uverite se da je dete pravilno vezano.

» Objasnite detetu posledice i opasnosti.

Ciscéenje i odrzavanje
Decje sediste nikada nemojte koristiti bez navlake za sediste
Presvlaka za sediste je neizostavan sigurnosni element decjeg sedista.

Ako se ne koristi presvlaka za sediste, to moze izazvati teSke do
smrtonosne povrede.

» Upotrebljavajte samo originaine BRITAX ROMER zamenske
presviake za sediste.

» Zamenske presvlake za sediSte moZete kupiti od specijalizovanog
trgovca.
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Ynodeiéeic acpaleiag /N

O1 tapovoeg 0dnyieg acpaleiag Kat ot EEXWPLOTEG 0dnyieg Xxprong

amoteAolV UEPOG TOL TIPOIOVTOG Kal GUHPBAAAoULV oTtnv acdaln

XpPron tov. H pun TApNoN Twv 0dNyLwv UTTopEi va TIPoKAAEGEL

oofapoilq £éwg 6avatndopoug TPAVHATIOHNOVG. Z€ TIEPITITWGN

ap¢IBoAiag Unv XPNGCLUOTIOLEITE TO TIPOIOV KAl ETIKOIVWVAOTE AUECWG

HE TOV EUTIOPIKO AVTITIPOCWTIO.

> Awapaote TIG odnyieg xprong kat Tig odnyieg achaheiag.

> DuldfTe TIC KOVTA OTO TIPOIOV yla HEANOVTIKY XpPrion.

> e mepimtwon petaBiBaong Tou Tpoidvtog o Tpito, TIapadwoTe TIG
odnyieg xpriong padi pe to Tpoidv.

Kivéuvog Tpavpatiopol amo matdiké kadiopa o Xl uTtooTel {nua

2 € TIEPITITWON ATUXAMATOG Pe TaxuTNTA cuykpouong Ttavw ard 10 km/h

TO TTAISIKO KABIoPA PTTOPEL EVOEXOUEVWG Va LTTOOTEL {NULA, XWPIG oL

$Oopég va eival dueoa epdaveic. Ze TIEPITTTWON TIEPATEPW ATUXNUATOG

pTtopei va TipokAnBouv cofapoi TpavuaTiopoi.

» AVTIKATOOTAOTE TO TIPOIOV PETA artd €va atluXnua.

> AvaBEoTte ToV €AEYXO TOUL TIPOIOVTOG TIOL €XeL LTIooTEL {NULA (akoOua
Kal av €xel ieoel oto SATedo).

> EAEyxeTe TAKTIKA OAQ TA ONUAVTIKA e€apTrpata yla {nuEG.

> Bepalwbeite 0TI OAa Ta pnxavika e€aptrpara Bpiokovtal oe aplotn
AEITOLPYIKN Kataotaorn.

» Mnv Artaivete kat pnv AadWVveTe TIOTE TA £6QPTHPATA TOU TIPOIOVTOG.

> ArmoppiTe TO TIPOIOV IOV €XEL LTTOOTEL {NULA clPdWVA PE TIG
loxbouoeg Slatagelg.

Kivduvog eykadpatog and Kkavtda e§aptiparta

Ta e€apTtrpata Tou TIPoidvTog PTtopei va BepuavBolv arod Tnv NALAKN

aktivoBoAia. To tadiko d€ppua eival evaiobnto kat pttopei eattiag avtov

va TPAUPATIOTEL.

» [pootateleTe To TIPOIGV Ao TNV £viovn Apeon nAlakr akTvoPoAia,
KATA TO XPOoVIKO Sldotnua Ttou Sev XpnoldoTtoleiTal.



Kivduvog cOvOAWNnG amo Kivolpevn TAGTN Kabiopatog

Kata tnv avipwon tng TAATNG Tou Kabiopatog ptopei va cuvBAdpToLV

Ta 6AxTUAQ avapeoa atnv TIAATN Tou kabiopatog kat To pagiidapt

kaBiopartog.

> Kpatrjote ta SAXTUAQ PakpLd.

AmogpuyeTe TNV TPOKANGn {nUIDV oTO TIPOIOV

» Mnv XpnOWOTIOLEITE TIOTE PEPOVWHEVA TO TIPOIOV, AKOHUA KAl
SOKIPAOTIKA.

» To mipoidv bev gival Traikvid.

» TMpooé€te wote To TTAISIKG KABIoUA va PNV payKWoeL avapeoa oe
OKANPA avTiKeipeva (TOpTa oxXAPATOC, PAYES KaBiopaTog K.ATL.).

» OuAdte 1o TTAOIKS KABIoUA O AOHANEG PEPOG, OTAV OEV TO
XPNOLUOTIOLEITE.

» Kpatriote 10 TIp0oidv pakpld amd: vypaacia, uypd, okovn Kat vedpog
AApNG.

» Mnv TomtoBeteite Bapld avTikeipeva eTTavw oTo TIAISIKO KABlopa.

» Mnv amoBnkevete To TTAWSIKO KABLOpa oe Apean ertadn Pe TINYES
BeppdTnTag 1 KATW ATTO TNV APESN NALOKK aKTIVOROAIa.

Acodalion Tou TPOIdVTOC 0TO OXNHaA

Kivduvog tpavpatiopold Adyw AavBaopévng eykataotaong

Edav To Tipoidv eykataotabei ) xpnotpotondei pe S1adpopeTikd

TPOTIO aTd AUTOV TIOU TEPLYPAdETAL OTIG 0dNYieg XpProng, UTIopPEL va

TipokAnBouv coPapoi Ewg Bavatndopol TPAUVUATIOHOL.

» Mnv aodalilete ToTE TO TIAISIKO KABIopa pe {wvn 2 onpeiwv.

» XpnOoLPOTIOIOTE TO ATIOKAEIOTIKA OE €va KABIopa oxrpatog Tou eivat
TIPOOAVATOAOHEVO TIPOG 1 avTtiBeTa Tipog TNV KatevBuvaon Topeiag.

» Edv 1o kaBiopa oxrjuatog Slabétel agpodoako {wvng, unv
xpnotdottoirjoete XP-PAD kal SecureGuard.

» Adfete uTtOYN Kal akoAouBnoTe TIG 0dnyieg Tou eyxelPLdioL OXAHATOG.
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Kivéuvog Tpavpatiopol amo Tov UTPooTIVO AEPOCAKO

O1 agpdoakol eival oxedlaouévol yia ToV TIEPLOPLopd evnAikwy. Edv

TO TTadIKS KABIopa BpiokeTal TIOAD KOVTA OTOV UTIPOOTIVO agPOCAKO,

pTtopei va TipokAnBolv eAadpoi Ewg cofapoi TpavUaATIoHOI.

» Edv 1o tadiko kabiopa acdaiioTei oTo kABlopa Tou cuvodnyou,
oTtpwéete To KABIopPa Tou cuvodnyou TIPOG TA TTIoW.

» Edv 1o mtadiko kabiopa acdaiiotei otn Sevtepn ) aTnv TPITN oElpd
KaBiopaTtog, oTIPWETE TO AVTIOTOLKO PTIPOOTIVO KABIopA TIPOG Ta
umpootd.

> AdPete YN KAl AKOAOUBNOTE TIG 0dNYIEG TOU EYXELPLSIOL OXNUATOG.

Kivéuvog tpavpatiopol Adyw amouvoiag emepavelag emadng

Eival amtapaitnto, n AAGTN Tou Ttadikol Kabiopatog va eparteTal Ye

TO KABLopa oxNUATOG. Av TO TIPOOKEPAAO TOU KABioPATOG TOL OXAHUATOG

epttodiCel, akohoubriote Ta TTapakdTw Pripara.

> BePaiwbeite 6Tt TO eyXelpidlo OXAHATOG ETUTPETEL TNV adaipeon Tou
TIpooKkEDAAOU.

> Edv erutpéneral, adpalpéote To TIPookEDaAAo cludwva e TO
€YXEPIOLo oxrpatog. TomoBetrioTe Eavd AuEowE TO TIPOOKEDAAO,
edpdoov To TTadIko kabiopa Sev xpnaolpoTtoleital TIAEOV ETIAVW OTO
KkA&blopa oxAUATog.

» Edv anayopeidetal, eTIAEETE Eva AANO KABLOPA OXHATOG.

Me ToV TPOTIO AUTO amodeVyETE TNV TIPOKANGCN {NUIWV OTO dXnUa

» Ta evaiobnta kaAbPpaTa Kabiopatog Tov OXAKATOG UTToPEL va
uTTOoTOLV (NUIA.

> Xpnototoriote TN BAon yia To tasikd kabiopa BRITAX ROMER.
AlatiBetal Egxwplota.

Kivéuvog Tpavpatiopol amo oAl peydAn kAswdapia {wvng

H 8éon tng kAeldapldg wvng emnpeddel T Aettoupyia pootaciag Tou

Ttadikol kabiopatog.

> EmiAé€Te €va AANO kaBlopa oxAuatog, epocov n KAeldapld (wvng
oxAUatog PpiokeTal peoa r PTIPOOTA ATIO TOV OKOUPO TIPAGIVO 0dnyo
Cwvng.

> Xe mepimrtwon apdiBoAiag arevbuvbeite oTov EUTIOPIKO

QVTITIPOOWTTO. 1 1 O



Xprjon oto oxnua

Kivduvog tpavpatiopol Katd tn Sidpkela Tng XpRong

2e éva Oxnua, n Beppokpacia pttopei va avénbei ypriyopa oe eTTKivouvo

Babuo. ErumAéov, n amofifacn armo tnv TAeLpd Tou SpOUoL PTtopEi va

eival ettkivéuvn.

» Mnv adprivete TIOTE TO TTALSi PEOQA OTO OXNUA XWPIG eTTRAEYN.

» EmPiBalete ) amofiBadete 1o TS QTTOKAEIOTIKA ATIO TNV TIAELPA
Tou TteCodpopiou.

> Ze mepimtwon peyaAwv Sladpopwv KAVETE ouxvd Slaleippata
eTTPENovTag oto Ttaudi va KivnBei kat va Ttai€el.

Kivéuvog tpavpatiopol amnd xaAdpwon {wvng

H xaAdpwon {wvng arotelei Tieploxr tng {Wvng oxnuatog, n ormoia

edpappolel xahapd oto owpa Tou Ttadiov. H xaAdpwon {wvng entnpeadet

apvnTika Tn Aettoupyia pootaciag.

> EAEy€re 6TL o1 Cwveg eival TEVTWHEVES Kal OXL CUCTPAUUEVEG.

» ATtodpUyeTE TA XOVTPA pouXa KATW attod tn {wvn.

» e Cwvn oxApatog e xapnAr duvaun emnavadopdg: Mnv
xpnoworttoleite XP-PAD.

Kivéuvog tpavpaticpol amoé un acpaliopéva avtikeijeva

2e éva amnoTopo dpevaplopa A o éva atixnUa PTIoPEl avTikeipeva

dropa Trou Sev eival acpaAlopéva va TPaupaTtioouy AAAOUG ETIRATEG.

» Mnv aodpahiCete Tote To TIaAUdi oTa TIOSIA 0AG KPATWVTAG TO OPIKTA.

P AKLVNTOTIOIOTE TIG TIAATEG TWV KABIOPATWY TOL OXAHATOG (TT.X.
aoddaion avadirtAovpevou Ttiow Kabiopatog).

> Aodaliote ato dxnua (r.x. oTnV TIPOCTATEUTIKN Brjkn) 0Aa Ta Bapid n
auned avtikeiyeva.

P> Mnv TOTIOBETEITE AVTIKEIUEVA OTOV XWPO TWV TIOSLWV.

> Bepaiwbeite 6L 0MoL ol eTTIRATEG TOL oxAUaTog gival Sepévol pe Jveg

aodaleiag.
> Bepawwbeite 6T1 TO TIPOIdV 0TO OXNUa gival TTAavia acpaAlouéVo,
aképa kal 6tav dev uTtapyel TTadi péoa.
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Kivéuvog tpavpatiopod anod pn acpaAiicpévo radi

Edav to maudi poottabrioel va avoiel Tnv kAedapld {wvng oxripatog i
TipooTtadnoel va Tiepdocel T Staywvia {wvn oto SecureGuard, vTtdpxeL 0
kivduvog coBapol éwg Bavatndopou TPAVUATIOUOL e€AITIAG ATIOTOMOL
$ppevapiopatog r atuxUATOG.

P 2TapaTACTE AUESWS PE aohANELD TO OXNUa, HOAIG auTo eival duvato.
> Befaiwbeite 6TL TO TTASIKO KABIOPA €ival CWOTA CTEPEWMEVO.

> Bepaiwbeite 6Tt To TSI eival owotd acPaAlopEvo.

> Efnynote oto Ttawdi TIG CUVETTEIEG KAl TOUG KIVOUVOUG.

KaBapiopog kat ppovtida

Mnv XPNGIHOTIOIEITE TIOTE TO TTALSIKO KABIoHA XWwPiG KAALHHA

KaBiocparog

To k@Avppa kabiopatog amotelei avandoTaoTo TURPa acdpaleiag Tou

mtadikoL kabiopatog. ‘Otav To KAAuppa Kabiopatog dev xpnoluoToleital,

QauTto pTtopei va TipokaAEael oofapoug €wg Bavatndopoug

Tpavpatiopous.

> XpnoloTIoleiTe ATIOKAELOTIKA YV ol AVTAAAGKTIKA KaAOppatTa
kaBiopatog BRITAX ROMER.

> AVTOAAGKTIKA KOAUPATA KaBiopatog prtopeite va ipopnBeuteite
arod ToV EUTIOPIKO 0ag AVTITIPOOWTIO.
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/N IHCTpYKUi 3 TexHiKu 6e3neKu

Lis 6powiypa 3 6e3neku Ta oKkpema 6poluypa 3 ekcnnyartauii €

CKNafj0BUMU YacTUHaMu BUPOGY Ta CnpusiioTb oro 6esneyHomy

BUKOpUCTaHHI0. HefgoTpumaHHs noci6HMKa MoXke Npu3BecTy Ao

cepiio3HUX a6o cMepTesibHUX TPaBM. SAKLO0 BUHUKAWN OyAb-siKi

HesICHOCTi, He BUKOPUCTOBYITE BUPI6 i HeranHoO 3BEpPHiTbCS B

cneuyianisoBaHUi MarasviH, Ae BU Kynunu Bupi6.

» [NpoumnTante 6poLuypy 3 ekcryaTawii Ta 6poLlypy 3 6e3neKku.

» 36epirariTe Lel NOCIGHUK pa3oM 3 BUPOOOM A5l BUKOPUCTaHHS B
ManbyTHEOMY.

> [pu nepepadyi Bupoby TpeTiM ocobam NpuKNagiTe A0 HbOro NMOCIGHUK
3 ekcnnyaradii.

PuU3ukK oTpumaHHs TpaBM, SIKLLO AUTSIYE aBTOKPIC/IO MNOLKOZPKEHO

Mpw OTM i3 3iTKHEHHSM 3i WBmMAaKicTio noHag 10 kv/rog anTsye

aBTOKPICIIO MOXKE OTPUMATV NPUXOBaHi NMOLUKOAYKEHHS, SKi HE BUAHO

Heo36poeHM okoM. Npn HacTynHoI aBapii Le MoXXe Npu3BecTy [0

CEPNO3HUX TPaBM.

» Y pasi aBapii 3aMiHiTb BMPI6.

> Bupi6, akuin MoxKe 6YTI MOLLUKOLKEHWNI (HaBIThb SKLLO BiH NPOCTO
BMaB Ha 3eMJio), BiHECITb O CEPBICHOrO LEHTPY AJ18 KOHTPOJIHO.

> PerynsapHo nepesipsiiTe BCi BaXXNMBI feTani Ha HasiBHICTb
MOLUKOOKEHb.

» [NepekoHanTecs, WO BCi MeXaHiYHi KOMMOHEHTN NpautoloTb
6e3a0raHHo.

» Hi B skomMy pasi He 3maLLyinTe geTtani BUpoby MacTuiomMm abo MacyioM.

> TMowKomKeHUA BUPIO yTUNI3YNTEe HANEXHVIM HYUHOM.

He6e3neka oniky rapsi4Mmm KOMMoHeHTamm

KOMMOHeHTV BUPOBY MOXYTb HarpiBaTucs Bif, COHAYHMX NMPOMEHIB.
[OuTtsaya wkipa gy>xe 4yTnmBea i Moxe Yepes Lie nocTpaxgjartu.
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> 3axuwainTe BuUpI6 Bif iIHTEHCUBHOIO MNPSIMOIO COHAYHOMO
OMPOMIHEHHS!, NOKWN BiH HE BUKOPVCTOBYETHLCS.

Heb6e3neka 3aTucKaHHs pyXOMOIO CMIMHKOIO aBTOKpicna

Mpw BigKWAAHHI CNNHKK Bropy MO>XKHA 3aTUCHYTU COBi NanbLi MixX
CMVHKOIO Ta NOAYLLUKOK aBToKpicna.

» He ponyckainte nonagaHHs nanbLiB B HE6E3MeUHy 30HYy.

3ano6iraHHsA NOWKOAKeHb BUPOGY

> B >xogHOMY pasi He BUKOPUCTOBYIATE Lieil BUPIG, MOKU BiH He
3akpinneHuii Ha aBToMO6iNbHOMY CUZiHHI, HaBITb S8 NPo6u.

> Bupi6 — ue He irpawuka.

» CnigkyiiTe 3a T!M, W06 He 3aTUCHYTU OUTSYE aBTOKPICNIO MK
TBEPAVMU NpeaMeTamy (aBTOMOGINbHUMI ABEPUMA, NONo3Kamum
cuajiHb TOLO).

> SKLo anTsYe aBTOKPICNO HE BUKOPUCTOBYETLCS, 36epiraiiTe Aoro B
HagiiHomy MicLi.

» Tpumaiite BUpi6 nogani Big: BOMOrK, BOFKOCTI, PigvH, Ny Ta
COJIbOBOrO TyMaHy.

> He knapitb Ha guTs4e aBTOKPIC/IO BaXkKKi NpegmeTy.

» He 36epirante gutsve aBTOKpICNO NO6M3y mxepen Tenna abo nig,
NPSAMYMU COHSIMHMUW MPOMEHSIMM.

KpinneHHs Bupoby B aBTOMOGIN

He6e3neka oTpumaHHs TpaBM Yepe3 HeNnpaBuibHE BCTAHOBJIEHHSA

SKLwo BMpi6 BCTAHOBNEHM 260 BUKOPUCTOBYETHLCS HE TaK, K

Lie onuncaHo B NMOCIGHVKY 3 ekcnnyaraldlii, Lie Mo)xe Npu3BecTy 0o

CeprosHNx abo cMepTeNnbHMX TPaBM.

> B xopgHomy pa3si He iKCyliTe AUTsiHYe aBTOKPICNO 32 JONOMOror
2-TOYKOBOIO pPeMeHs.

» BcTtaHoBnolnTe BUPI6 TiNbKM HA aBTOMOOBINbHUX CUAIHHSAX,
CNPsSIMOBaHUX 3a XOAOM PyXy aBTOMOGifsi abo NpoTu Xogy Pyxy
aBToOMOGiNS.

> SKwo aBTOMOGINbHE CUAiHHA obnagHaHe HagyBHUM pPeMeHeM
6e3neku, He Bukopuctoyiite XP-PAD Ta SecureGuard.

» [oTpumyiTech iHCTPYKLA B NOCIBHNKY 3 eKcnnyaTayii asTomobins.
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Pu3uk oTpumaHHA TpaBm Yepe3 (hbpoHTanbHy NOAYLIKY 6e3neku

MopyLwKy 6e3nekn NpusHaYeHi Ans 3axucTy [OPOCnnX. SKLWo anTade
aBTOKPICMNO po3TalloBaHe Ay>Xe 65M3bKo A0 (PpOHTaNIbHOI MOAYLLKM
6e3neKu, Lie MOXe NPU3BECTY A0 TPaBM Bif NErkmx 4o BaXKKUX.

» [Mpun BCTaHOBNEHHI AMTAYOrO aBTOKpicNa Ha NepegHbLOMY
nacaXMpCbKoMy CUAiHHI, BiACYHbTE NEPELHE NaCaXXNPCbKe CUAIHHSA
Hasag.

» [Mpu BCTaHOBNEHHI AUTAYOro aBToKpIicna Ha Apyromy abo TpeTboMy
pAny CuhiHb, NOCYHLTE BiQNOBIOHE NepeaHe CUAIHHA Bnepes.

» [oTpuMyiTeCh IHCTPYKLIi B MOCIBHMKY 3 eKcnnyaTaLii aBToMo6ins.

He6e3neka oTpumaHHSA TpaBM npuv BifCyTHOCTI NpUAsiraHHs

HeobxigHo, Wwo6 3agHsa YacTuHa AUTAYOro aBToKpicna NoBHICTIO

npunarana 4o asBTOMOGINBLHOrO CUAIHHA. AKLLO NIGroNiBHUK

aBTOMOOGINbHOMO CUAIHHA NePeLLKOOXKaE LibOMY, 3p006iTb HACTYMHI KPOKM:

» [MepekoHaiiTecs, Lo NOCiGHVK 3 ekcrnyaTalii aBToMO6ins [O3BONSE
3HIMaTV NigroniBHUK.

> SKLWO Le AO3BONEHO, 3HIMITb MiAroNiBHMK BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLii
B NOCIBGHWKY 3 ekcrinyaTauii aBTomMo6ins. HeraiiHo BCTaHOBITb
nigroniBHUK Hasapg, sK TiNbKK Bignage HeobXiaHICTb B BCTAHOBMEHHI
OUTSYOro aBToKpicna Ha aBTOMOGifNIbHe CUAHHSA.

> AKWwo ue 3a60poHeHO, 06€epITh iHLLE aBTOMOOBINBHE CUAIHHS.

3ano6iraHHs NOLWKOAXKeHb aBTOMO6GinA

» ICHY€E pU3NK NOLIKOAWUTU HEMILHI HYOXNN aBTOMOOBINBHUX CUAIHb.
> BukopucToByiiTe nigknagky nig antaye astokpicno BRITAX ROMER.
BoHa nponoHyeTbCA OKpeMo.

He6e3neka oTpumaHHsi TpaBM Yepe3 3aHaAToO AOBrMil 3aMOK peMeHst
[MonoXkeHHs 3aMKy peMeHs BNMBaE Ha 3axXMCcHY PYHKLiI0 AUTAYOro
aBToOKpicna.

» BunbepiTh iHLWe aBTOMOBINIbHE CUAIHHSA, SKLLO 3aMOK aBTOMOOGIiNIbHOrO
pPEMEHS 3HaxXOAMTbCA BCepeamnHi abo nepeq TEMHO-3eNeHol
HanpsIMHOI pemMeHs1.

» Y pasi cyMHiBIiB 3BEPHITLCS [0 creLianisaoBaHoro marasuHy, fie B1
Kynunu aBTOKPICro.
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BukopucrtaHHs B aBTOMOGIN

Pusuk OTPUMaHHSA TpaBMm nig 4yac BUKOPUCTAHHSA

B aBTOMOGiNi TeMnepartypa Moxke MigHiMaTnCs gy>e LWBMOKo, Lo

npegcTtaense coboro Hebeaneky. Kpim Toro, Buxig 3 60Ky NpODKAKOi

YaCTVHN MOXKe ByTU HeBEe3MNeYHNM.

> B xogHOMy pasi He 3anvwante QUTUHY B aBTOMOOGIiNi 6e3 HarnsAay.

» [osBonsiite OUTVHI BXOOWUTY abo BUXOAUTU TiNbKN 3 6OKY TpOTyapy.

» Mig 4ac TpuBanmx NoOi3[oK perynsapHo pobiTb 3yMMHKK, Wo6 AnTnHa
Morna nonycTysaTtu Ta norpaTucs.

He6e3neka oTpumaHHA TpaBM NpU HeLiNbHOMY NPUASAraHHi peMeHsA

HelwinbHe NpunsiraHHs BUHWKaE TaMm, fie aBTOMOOGINbHNI peMiHb

NpoXoAnTb MO Tiny AUTUHN 6e3 HaTary. HelwinbHe npunsaraHHs peMeHs

HeraTuBHO NMO3HAYaETLCSA Ha 3axXNCHOT PyHKLII.

> [lepekoHawiTecs, LLO PEMEHI HATArHYTI Ta He MepPeKPyYeHi.

> [locTapaniTecs 06inTucsa 6e3 TOBCTOro OfAry nig peMeHeMm.

P SKWo y aBTOMOGINBHOMO pEMEHst HU3bKa Cufia BTAryBaHHSA: He
BuKopucToBynte XP-PAD.

He6e3neka oTpuMaHHSA TpaBM Yepes He3aKpinneHi npeameTun

Y pasi eKkcTpeHoro ranbMyBaHHSA abo aBapii He3aKpinneHi NpegMeTy i

N0AN MOXYTb 3aBAaTyi TPaBMM iHLLMM nacaxupam.

> B xopHoMy pasi He diKCyinTe AUTKHY, TpMMatouu ii y cebe Ha pykax.

> 3adikcynTe cnnHKM aBTOMOGINTbHUX CUAIHb (HanpUKnag, cknagaHe
Hepo3aifbHe 3aHE CUAIHHS).

> 3akpiniTe BCe BaXKKi NpegmeTy Ta NpeaMeTy 3 FOCTPUMK Kpasimu, SKi
3HaxopsaTbCA B aBTOMOOGINI (Hanprknag, Ha 3agHin nonui).

» He knagitb >ogHNX NpegmeTiB B MPOCTIp N5 Hir.

» [NepekoHanTecs, WO BCi Ntoau, ki 3HaxXoasaTbCs B aBTOMOGiNi,
NPUCTEBHYTI peMeHsAMK 6e3neKu.

» CnigkyiiTe 3a TM, Wo6 BUpi6 B aBTOMOGINI 3aBxaun 6yB HaginHO
3aKpinaeHuin, HaBiTb SKLO B HbOMY HEMA€E OUTUHW.
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He6e3neka oTpuMaHHS TpaBM, SIKLLO AUTUHA He NpUCTe6HyTa

Mpu cnpobax AUTUHN BIOKPUTU 3aMOK aBTOMOGINBHOrO peMeHs
6e3nekn abo BCTaBUTY AiaroHanbHWA peMiHb B SecureGuard icHye
PU3NK OTPUMAHHS Cepiio3Hoi abo cMepTenbHOT TpaBMu B pesynbTari
€KCTPeHOro ranbMyBaHHs abo aBapii.

P Y uboMy BUNAAKy 3YNUHITLCS TaMm, A€ Lie MOXXHa 6e3ne4Ho 3pobuTu.

» [lepekoHaiiTecs, O ANUTSYe aBTOKPICIO 3aKPIMIeHo HanexXHUM
YUHOM.

» [NepekoHalnTecs, WO OUTHA HagdiliHO 3adhikcoBaHa.
» Po3KaxiTb AUTWHI Npo Hacnigky i gin i noB’a3aHi 3 UM Hebe3neku.

YuweHHs Ta pornapg,

B >xogHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYITE AUTSAYE aBTOKpic/o 6e3 yoxna.

Yoxon € HeBiA’EMHMM KOMMOHEHTOM 6€3MeKun AUTA4Y0ro aBTokpicna.

SAKLLO YOx0Nn aBTOKpiCa He BUKOPUCTOBYETLCS, Lie MOXXE NPU3BECTU [0

BaXXKMX 260 CMepTENbHUX TPaBM.

> BUKOpUWCTOBYWTE TiNlbKV OPUriHaNbHI 3anacHi Yoxny aBToKpicen
BRITAX ROMER.

» 3anacHi 4oxnm aBTOKpicen BU MOXeTe NpuadaTy B crelianisoBaHomMy
MarasuHi.
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BRITAX ROMER Child Safety EMEA

www.britax-roemer.com | contact@britax.com

britax
romer

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH

Theodor-Heuss-Stral3e 9

89340 Leipheim

Germany +49 (0) 8221 3670 199

BRITAX Excelsior Limited

1 Churchill Way West

Andover

Hampshire SP10 3UW

United Kingdom +44 (0) 1264 386034

BRITAX Nordiska Barn AB
Jorgen Kocksgatan 4
SE-211 20 Malmo

Sweden
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c 07) Rote Ldsetaste

08) Sicherungstaste

09 ISOFIX-Rastarme

19) Verstelltaste

11 ISOFIX-Einstelltaste

12) Dunkelgriine Gurtfiihrung

01) Diagonalgurt

02) Beckengurt

03) Fahrzeuggurtschloss
04) Einfuhrhilfe

05) ISOFIX-Haltebugel
06) Gruine Flache

13) Hellgriine Gurthalterung
14) Kopfstiitze

& WARNUNG! Diese Bedienungsbroschiire und die separate
Sicherheitsbroschiire sind Bestandteil des Produkts und tragen zu
einer sicheren Verwendung bei. Nichtbeachtung kann zu schweren
bis toédlichen Verletzungen fiihren. Bei Unklarheiten Produkt nicht
verwenden und sofort Fachhédndler kontaktieren.

Verwendungszweck

Dieses Produkt ist entsprechend den Anforderungen der europédischen
Norm fir Kindersicherheitseinrichtungen UN ECE R129/03 ausgelegt,
gepriift und zugelassen. Dieses Produkt ist ausschlieBlich zur Sicherung
eines Kindes im Fahrzeug bestimmt.

KorpergroBe des Kindes: 100 cm - 150 cm

Bei einzelnen Fahrzeugen kann die Kopfstltze des Kindersitzes platzbe-

dingt nicht maximal ausgefahren werden. Verwenden Sie den Kindersitz

bei diesen Fahrzeugen ausschlieBlich fiir KérpergroBen zwischen 100 cm
und 135 cm.

Das Produkt ist fur die Verwendung mit als auch fur die Verwendung
ohne folgender Bauteile zugelassen: XP-PAD, SecureGuard und SICT-
Element. Die Zulassung erlischt, sobald Sie an diesem Produkt etwas
verdndern. Anderungen darf ausschlieBlich der Hersteller vornehmen. Die
Aufkleber am Produkt sind wichtiger Bestandteil des Produkts.

> Keine Anderungen vornehmen.

> Aufkleber nicht entfernen.
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@ Fur KIDFIX i-SIZE gilt: Die einzige erlaubte Modifikation ist das Ent-
fernen des SecureGuards, des XP-PADs oder des SICT-Elements.

Vor jeder Autofahrt Befestigung priifen:

Der Beckengurt liegt in der linken und rechten dunkelgriinen
Gurtflhrung.

Der Beckengurt verlauft auf beiden Seiten so tief wie mdglich tber
den Huften des Kindes.

Der Diagonalgurt liegt auf der Seite des Fahrzeuggurtschlosses in der
dunkelgriinen Gurtfiihrung.

Der Diagonalgurt liegt in der hellgriinen Gurthalterung.
Der Diagonalgurt fuhrt schrag nach hinten vom Kindersitz weg.

Das Fahrzeuggurtschloss liegt weder in noch vor der dunkelgriinen
Gurtfihrung.

Der Fahrzeuggurt ist straff gespannt und nicht verdreht.

Das Kind ist richtig angeschnallt.
Zusaétzlich bei KIDFIX i-SIZE beachten:

Der Beckengurt liegt in dem SecureGuard.

Der Diagonalgurt liegt nicht in dem SecureGuard.

Das SICT-Element und das XP-PAD sind korrekt installiert.
Zusatzlich bei Verwendung von ISOFIX beachten:

Die Griine Fléache ist auf beiden ISOFIX-Rastarmen sichtbar.

Reinigen und pflegen
» Kunststoffteile mit Seifenlauge reinigen.
» Keine scharfen Reinigungsmittel verwenden (wie z. B. Losungsmittel).

Entsorgen
» Entsorgungsbestimmungen lhres Landes beachten.
» Produkt nicht demontieren.



& 07) Red release button
08) Locking button

01 Diagonal belt 09) ISOFIX locking arms
02) Lap belt 19 Adjustment button
03) Seat belt lock 11) ISOFIX adjustment button
04) Insertion aid 12) Dark-green belt guide
05) ISOFIX installation bracket 13) Light-green belt holder
06) Green area 14) Headrest

A WARNING! This operating manual and the separate are compo-
nents of the product and contribute to its safe use. Non-compliance
may lead to serious or even fatal injuries. If in doubt, do not use
product and immediately contact your retailer.

Intended use

This product has been designed, tested and certified according to the
requirements of the European Standard for Child Safety Equipment

UN ECE R129/083.

Height of child: 100 cm - 150 cm

In some vehicles, the headrest of the child seat cannot be fully extended

due to lack of space. Use the child seat in these vehicles only for child
sizes between 100 cm and 135 cm.

This product is designed exclusively for securing a child in a vehicle.
The product is approved for use both with and without the following
components: XP-PAD, SecureGuard and SICT-Element.

This approval is invalidated if you make any modifications to this
product. Changes may only be made by the manufacturer. The stickers
on the product are an important component of the product.

» Do not make any changes.

» Do not remove stickers.

@ The following applies to KIDFIX i-SIZE: the only modification allowed
is removal of the SecureGuard, the XP-PAD or the SICT element.
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Check fastening before each car journey:
The lap belt sits in the left and right dark-green belt guides.

The lap belt sits as low as possible over the child’s hips on both
sides.

The diagonal belt sits in the dark-green belt guide on the side of the
seat belt lock.

The diagonal belt sits in the light-green belt guide.
The diagonal belt leads diagonally to the back from the child seat.

The vehicle seat lock is neither in nor in front of the dark-green belt
guide.

The seat belt is pulled tight and not twisted.

The child is correctly strapped in.
In addition, for the KIDFIX i-SIZE, please also note:

The lap belt is in the SecureGuard.

The diagonal belt is not in the SecureGuard.

The SICT element and the XP-PAD are installed correctly.
When using ISOFIX, please also note:

The green area is visible on both ISOFIX locking arms.

Cleaning and care
» Clean plastic parts with soapy water.
» Do not use abrasive cleaning agents (e.g. solvents).

Disposal
» Observe the disposal regulations in your country.
» Do not dismantle product.



& 07) Touche rouge de déverrouillage
08) Touche de verrouillage
01) Sangle diagonale 09) Bras a encliqueter ISOFIX
02) Ceinture ventrale 19 Bouton de réglage
03) Boucle de ceinture de sécurité 11) Touche de réglage ISOFIX
04) Aide a I'insertion 12) Guide vert foncé de ceinture
05) Etrier de fixation ISOFIX

06) Surface verte

13) Support vert clair pour sangle
14) Appuie-téte

/\ AVERTISSEMENT ! Cette brochure explicative et la brochure de
sécurité séparée font partie intégrante du produit et contribuent
a une utilisation siire. Le non-respect de celui-ci peut entrainer des
blessures graves ou mortelles. En cas de doute, n’utilisez pas le
produit et contactez immédiatement votre revendeur spécialisé.

Utilisation prévue

Ce produit est congu, contrélé et homologué conformément aux
exigences de la norme européenne pour dispositif de sécurité enfant
(UN ECE R129/03).

Taille de I‘enfant : 100 cm - 150 cm

Dans certains véhicules, I'appuie-téte du siege enfant ne peut pas étre
sorti au maximum pour des raisons de place. Dans ces véhicules, utilisez le
siege enfant uniqguement pour si I’enfant mesure entre 100 cm et 135 cm.
Ce produit est exclusivement destiné a sécuriser un enfant dans le
véhicule. Le produit est approuvé pour une utilisation avec et sans les
composants suivants : XP-PAD, SecureGuard et élément SICT.

Ce produit perd son homologation des que vous réalisez des modifica-
tions. Toute modification doit étre réalisée exclusivement par le fabricant.
Les autocollants sur le produit sont une partie importante du produit.

» Ne faire aucun changement.

» Ne pas retirer les autocollants.
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& Pour KIDFIX i-SIZE : la seule modification autorisée est la suppres-
sion du SecureGuard, du XP-PAD ou de I’élément SICT.

Vérifier la fixation avant chaque voyage en voiture :

la ceinture ventrale se trouve dans les guides gauche et droit vert
foncé.

La ceinture ventrale passe aussi bas que possible sur les hanches de
I’enfant, des deux cbtés.

La sangle diagonale se trouve sur le c6té de la boucle de ceinture de
sécurité, dans le guide vert foncé.

La sangle diagonale se trouve dans le support vert clair.

La sangle diagonale méne en diagonale vers I'arriére a partir du siege
pour enfant.

La boucle de ceinture de véhicule n’est ni dans ni devant le guide de
ceinture vert foncé.

La ceinture de sécurité est bien tendue et n’est pas tordue.

L’enfant est bien attaché.
Pour KIDFIX i-SIZE, il faut également observer que :

la ceinture ventrale se trouve dans le SecureGuard.

la sangle diagonale ne se trouve pas dans le SecureGuard.

L’élément SICT et le XP-PAD sont correctement installés.
Remarque supplémentaire en cas d’utilisation d’ISOFIX :

On peut voir la surface verte sur les deux bras a encliqueter ISOFIX.

Nettoyer et entretenir
> Nettoyer les pieces en plastique avec une solution savonneuse.

» Ne pas utiliser de produits nettoyants agressifs (tels que des
solvants).

Mettre au rebut
» Observer les dispositions de mise au rebut de votre pays.
» Ne pas démonter le pays.



& 08) Botén de bloqueo de seguridad
09) Brazos de enganche ISOFIX

19 Tecla de ajuste

11) Tecla de ajuste ISOFIX

03) Hebilla del cinturén del vehiculo (12 Guia para el cinturén verde
oscuro

01 Cinturén diagonal
02) Cinturén subabdominal

04) Guia de insercion
13) Soporte de la correa verde

05) Argolla de sujecion ISOFIX
claro

06) Superficie verde 7 Reposacabezas
07) Botén de desbloqueo rojo P

A iADVERTENCIA! Este folleto de instrucciones y el folleto de
seguridad separado son parte integrante del producto y contribuyen
a su uso seguro. No observar las instrucciones contenidas en el
presente manual puede resultar en lesiones graves o incluso mor-
tales. En caso de duda, no utilice el producto y contacte inmediata-
mente con su distribuidor especializado.

Uso previsto

Este producto ha sido disefiado, probado y homologado conforme a las
exigencias de la norma europea para dispositivos de seguridad para
nifios UN ECE R129/03.

Altura del nifio: 100 cm - 150 cm

En algunos vehiculos, el reposacabezas del asiento infantil no se puede
sacar al maximo debido al espacio reducido. Para estos verhiculos,
utilice el asiento infantil exclusivamente si la altura del nifio esta entre
100 cmy 135 cm.

Este producto esta destinado exclusivamente para asegurar a un nifio
en el vehiculo. El producto estd homologado para su uso cony sin los
siguientes componentes: XP-PAD, SecureGuard y elemento SICT.

La homologacion deja de ser valida en el momento en que se realice al-
guna modificacién en el producto. Las modificaciones debe efectuarlas
exclusivamente el fabricante. Las etiquetas adhesivas en el producto son
una parte importante del producto.
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» No realizar ningin cambio.

» No retirar las etiquetas adhesivas.

& Para KIDFIX i-SIZE se aplica: la Unica modificacion permitida es la
retirada del SecureGuard, el XP-PAD o el elemento SICT.

Revise la fijacion antes de cada viaje en coche:

El cinturén subabdominal se encuentra en la guia para el cinturén ver-
de oscuro de la izquierda y derecha.

El cinturén subabdominal pasa lo mas bajo posible sobre las caderas
del nifio en ambos lados.

El cinturén diagonal se encuentra en el lado de la hebilla del cinturén
del vehiculo en la guia para el cinturén de color verde oscuro.

El cinturén diagonal se encuentra en el soporte de la correa de color
verde claro.

El cinturén diagonal transcurre diagonalmente desde el asiento para
nifios hacia atrés.

La hebilla del cinturén del vehiculo no se encuentra en o delante de
la guia para el cinturén de color verde oscuro.

El cinturén de seguridad del vehiculo queda tenso y no esta retorcido.
El nifio se ha abrochado correctamente.
Observar adicionalmente con KIDFIX i-SIZE:
El cinturén subabdominal se encuentra en el SecureGuard.
El cinturén diagonal no se encuentra en el SecureGuard.
El elemento SICT y el XP-PAD se han instalado correctamente.
Observar adicionalmente con la utilizacion del sistema ISOFIX:
En ambos brazos de enganche ISOFIX debe verse la superficie de
color verde.
Limpieza y cuidado
» Limpie las piezas de plastico con lejia con detergente.
» No utilice detergentes agresivos (como, por ejemplo, diluyentes).
Eliminacion
> Observe y siga las disposiciones de eliminacién vigentes en su pais.
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» No desmonte el producto.



& 07) Botéao para soltar vermelho
08) Botado de seguranca

09) Conectores ISOFIX

19 Bot&o de ajuste

11) Botao de ajuste ISOFIX

12) Guia do cinto verde

01 Cinto diagonal

02) Cinto abdominal

03) Fecho do cinto do veiculo
04) Guia de insergédo

05) Estribo de retengéo ISOFIX
06) Superficie verde

13) Suporte do cinto verde-claro
14) Apoio para a cabeca

/\ AVISO! Estas instrucoes de utilizacao e as instrucoes de segu-
ranc¢a separadas sao parte integrante do produto e contribuem para
uma utilizacao segura do mesmo. A inobservancia pode causar
ferimentos graves, que podem ser fatais. Em caso de duvidas, nao
use o produto e contacte imediatamente o comerciante.

Finalidade
Este produto esta equipado, verificado e aprovado de acordo com os

requisitos da norma europeia para equipamentos de seguranca infantil
UN ECE R129/08.

Altura da crianga: 100 cm - 150 cm
Em alguns veiculos, ndo é possivel estender ao maximo o apoio de

cabeca da cadeira de crianga por restricdes de espacgo. Nestes veiculos,
utilizar apenas a cadeira de crianca para alturas entre 100 cm e 135 cm.

Este produto destina-se exclusivamente a fixagdo de uma crianga no
veiculo. O produto esta aprovado para uso com e sem os seguintes
componentes: XP-PAD, SecureGuard e SICT-Element.

A homologagédo extingue-se se efetuar alteragdes neste produto. As
alteraces devem ser efetuadas exclusivamente pelo fabricante. Os
autocolantes no produto sdo um componente importante do produto.
» Nao proceda a alteragdes.

» Nao remova autocolantes.
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@ Aplica-se a KIDFIX i-SIZE: A Unica modificagdo permitida é a remo-
¢éo do SecureGuard, o P-PAD ou SICT-Element.

Antes de cada viagem de automovel, verificar a fixacao:

O cinto abdominal esta na guia do cinto verde-escura esquerda
e direita.

O cinto abdominal passa o mais baixo possivel sobre as ancas da
crianca em ambos os lados.

O cinto diagonal esta no lado do fecho do cinto do veiculo na guia do
cinto verde-escura.

O cinto diagonal esta no suporte do cinto verde-claro.

O cinto diagonal passa de forma obliqua para tras, para fora da
cadeira de criancga.

O fecho de cinto automével ndo estd em nem a frente do guia do
cinto verde-escuro.

O cinto automaével esta apertado e nao torcido.

A crianca estéa corretamente colocada.
Observar também a respeito do KIDFIX i-SIZE:

O cinto abdominal encontra-se no SecureGuard.

O cinto diagonal nao se encontra no SecureGuard.

O SICT-Element e o XP-PAD estédo corretamente instalados.
Quando utilizar ISOFIX, deve ainda observar:

A area verde é visivel nos dois conectores ISOFIX.

Limpar e conservar
» Limpe as pecas de plastico com agua com sab&o.
» Nao use produtos de limpeza agressivos (como p. ex. solventes).

Eliminacao
> Respeite as disposi¢des do seu pais relativas a eliminagéo.
» Nao desmonte o produto.

12



o

7) Pulsante di rilascio rosso

AN

o

8) Pulsante di sicurezza

01) Cintura diagonale 09) Bracci di arresto ISOFIX
02) Cintura addominale 19 Pulsante di regolazione
03) Fibbia della cintura del veicolo 11) Pulsante di regolazione ISOFIX
04) Ausilio per I'inserimento 12) Guida per la cintura verde scuro

05) Staffa di fissaggio ISOFIX
06) Area verde

13) Guida per la cintura verde chiaro
14) Poggiatesta

A ATTENZIONE! Il presente manuale operativo e il manuale di
sicurezza separato sono parte integrante del prodotto e contribui-
scono ad un utilizzo sicuro. La mancata osservanza delle istruzioni
puo causare lesioni gravi e mortali. In caso di dubbio, non utilizzare
il prodotto e contattare immediatamente il rivenditore specializzato.

Destinazione d’uso

Questo prodotto & progettato, collaudato e omologato conformemente ai
requisiti previsti dalla normativa europea per i dispositivi di sicurezza per
bambini UN ECE R129/03.

Altezza del bambino: 100 cm - 150 cm

In alcuni veicoli, il poggiatesta del seggiolino non puo essere esteso al
massimo a causa di limitazioni di spazio. Utilizzare il seggiolino su questi
veicoli solo per persone di altezza compresa tra 100 cm e 135 cm.
Questo prodotto & destinato esclusivamente ad assicurare un bambino
nel veicolo. Il prodotto pud essere utilizzato con e senza i seguenti com-
ponenti: XP-PAD, SecureGuard ed elemento SICT.

L'omologazione decade non appena vengono apportate modifiche al
prodotto. Eventuali modifiche possono essere apportate esclusivamente
dal produttore. Gli adesivi sul prodotto sono una parte importante del
prodotto.

» Non apportare modifiche.

» Non rimuovere gli adesivi.
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@ Per KIDFIX i-SIZE vale quanto segue: I'unica modifica consentita & la
rimozione del SecureGuard, dell’XP-PAD o dell’elemento SICT.

Prima di ogni viaggio controllare quanto segue:

La cintura addominale deve trovarsi nella guida per la cintura verde
scuro sinistra e destra.

La cintura addominale scorre il piu in basso possibile sopra i fianchi
del bambino su entrambi i lati.

La cintura diagonale si trova sul lato della fibbia della cintura del
veicolo nella guida per la cintura verde scuro.

La cintura diagonale si trova nel supporto cintura verde chiaro.

La cintura diagonale passa diagonalmente all’indietro rispetto al
seggiolino.

La fibbia della cintura del veicolo non si trova né nella guida della
cintura verde scuro né davanti.

La cintura del veicolo & tesa e non ritorta.

Il bambino € allacciato correttamente.
Per il KIDFIX i-SIZE rispettare anche quanto segue:

La cintura addominale si trova nel SecureGuard.

La cintura diagonale non si trova nel SecureGuard.

L'elemento SICT e I’XP-PAD sono correttamente installati.
Ulteriori indicazioni da rispettare con I'uso di ISOFIX:

L’area verde ¢ visibile su entrambi i bracci di arresto ISOFIX.

Pulizia e cura
> Pulire le parti in plastica con acqua saponata.
» Non utilizzare detergenti aggressivi (come solventi).

Smaltimento

> Rispettare le disposizioni in materia di smaltimento vigenti nel proprio
paese.

» Non smontare il prodotto.

14



C 08) MpenoxpaHnTenbHasa KHoMKa
09) 3anopHsle pbidary ISOFIX

01) [lnaroHanbHbIN pemMeHb 19 KHomKa perynmpoBku

02) MosicHOW peMeHb 11 Krnonka Hactponkn ISOFIX

03) 3aMOK aBTOMOBUSILHOIO PEMHS 12) TEMHO-3enéHas Hanpaenso-

04) HanpasnsioLLas Lian pemHsa

13) CBeTno-3enéHblii gep)xaTesb
peMHs

05) Ckoba kpenneHus ISOFIX

06) 3enéHas 3oHa
14) MopronoBHMK
07) KpacHast KHomnka pas6rnoKnpoBKM

& NPEAYNPEXAEHUE! HacTosiwas 6powtopa no akcnayataymum
1 oTaenbHas 6poltopa no 6e30nacHOCTU ABMSIIOTCA COCTaBHOM 4Ya-
CTblO U34enus 1 Npu3BaHbl 06ecne4YnTb ero 6e3onacHoe Ucrnonb30-
BaHue. Heco6niogeHne pyKoBoACTBa MOXKET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
WM cmepTesibHbIM TpaBmam. Ecnv BO3HUKNIN Kakue-nn6o HesICHOC-
TW, He UCTONb3yNTe U3aenve n HemepaJeHHo o6paTuTech B creuva-
JIM3NPOBAHHbIN MarasvH, rge Bbl Kynuiav usgenve.

MpumeHeHne NO Ha3HAYEHUIO

HacTosee nsgenue 6bino CKOHCTPYMPOBAHO, UCMbITAHO U Pa3pPELLEHO
K NPVMEHEHUIO B COOTBETCTBUM C TPe6OBaHNSIMW €BPOMNENCKOro CTaH-
napTa gist ycTpomncTs getckon 6esonacHoct ESK OOH R129/03.

PocTt pe6énka: 100-150 cm

B HekOTOpbIX aBTOMOGUISIX MNOAFONOBHUK AETCKOro aBTOKpecsa He
yAAETCA MakCcMManbHO BbIABMHYTb M3-3a OrpaHnyYeHHoro mecra. Vc-
nonb3ynTe 4ETCKOE aBTKPECIIO B 3TNX aBTOMOBWASIX TOMbKO AN AeTein
poctom ot 100 go 135 cm.

HacToswee nagenue npegHasHa4eHo NCKOYMTENBHO ANs 6e30nacHoro
pasmMeLleHns pebéHka B asTomoobune. Nagenne paspelleHo K npume-
HEHWIO CO CReayroLMMN KOMINOHEeHTaMu, a Takxe 6e3 Hux: XP-PAD,
SecureGuard n anemeHT SICT.

Pa3spelueHune Ha NpUMeHeHWe yTpa4mBaeT Cuiy, Kak TOJIbKO Bbl BHECETE
Kakune-nmbo N3MeHeHns B HacTosiLLee nspenve. ViameHeHust paspelua-
€TCsl BHOCUTb TOJSIbKO NpoundsognTento. Haknenkn Ha nsgennm sBnsitoTcs
Ba>KHOW COCTaBHOW YacTbio U3genusi.
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> He BHOCUTE HUKaKNX U3MEHEHWIN B U3genue.

» He ypansavite Haknenku.

& B oTHoweHun KIDFIX i-SIZE peicTByeT npaBuno: eAMHCTBEHHOE
[onycTMOe n3MeHeHune — a1o yaaneHne SecureGuard, XP-PAD unu
anemeHTa SICT.

Mepep Kaxaon Noe3fKon NPOBEPSNTE KPeNeHne:
MosicHoW peMeHb HaxoaWTCS B NEBOI 1 NPaBOil TEMHO-3eNeHoN
HanpasnSoLWEN PEMHS.
MosicHoW peMeHb ¢ 06enX CTOPOH MPOXOANT Kak MOXKHO HIKE Mo
6énpam pebeHka.
[unaroHanbHbIi peMeHb HaxoguTCs COOKY OT 3amMKa aBTOMOOWIBHOMO
PEMHs1 B TEMHO-3€/1EHOIN HanpaBnsoLEen PEMHS.
[naroHanbHbIi peMeHb HAXOAUTCS B CBETNO-3ENEHOM AepXKaTtene
PEMHS.
[OunaroHanbHbI peMeHb OTXOAUT MO AvaroHany Hasag oT AETCKOro
Kpecna.
3aMOK aBTOMOGUIBHOrO PEMHSI HE PACMONOXEH HU B TEMHO-3enéHoN
HanpasnsoLLEN PEMHS, HU Nepe Hel.
ABTOMOGWIIBbHBIN PEMEHb TYrO HATSIHYT U HE NePEKPYYEH.
Pe6é&HoK npaBufibHO NPUCTErHYT.
B oTtHoweHun KIDFIX i-SIZE gononHuTensHO AOMKHbI cobntogaTbes
crneaytoLe MOMEHTbI:
MosicHoi pemeHb HaxogmTcs B SecureGuard.
LnaroHanbHbI pemeHb He HaxoguTtcst B SecureGuard.
AnemeHT SICT n XP-PAD ycTaHoBneHbl NpasuibHO.
Mpwn ncnonbaosanum ISOFIX gononHUTeNnsHO [OMKHBI COBMOAATLCS
crnepytoLe MOMEHTbI:

3enéHas 30Ha BugHa Ha obonx 3anopHbIx pbiyarax ISOFIX.

Yuctka u yxop,

» [nacTvkoBble AeTany O4ULLANTE MblfibHBIM PACTBOPOM.

» He ncnonb3yinTe arpeccrBHbIE YUCTSLLME CPEACTBa (HanpumMep,
pacTtsopuTeny).

YTunuzauus

» Cob6ntogaiiTe npasuia 1 HOPMbI MO YTUIM3auum, AenCTByoLLmne
B Balllell CTpaHe.

» He pasbupaiite usgenve. 'I 6



c 07) Rad lgsneknap
08

Laseknap
01) Diagonalsele 09) ISOFIX-lasearme
02) Hoftesele 19) Indstillingsknap
03) Selelas 11 ISOFIX-indstillingsknap
04) Indfgringshjeelp 12) Merkegron selefering
05) ISOFIX-holdebgijle 13) Lysegren seleholder
06) Groan flade 14) Nakkestotte

& ADVARSEL! Denne betjeningsbrochure og den separate sikker-

hedsbrochure er bestanddel af produktet og bidrager til sikker brug.
Tilsidesezettelse kan medfere alvorlige kvaestelser helt hen til livsfare.

Ved uklarheder ma produktet ikke anvendes, og forhandleren skal
kontaktes straks.

Formal

Dette produkt er dimensioneret, kontrolleret og godkendt iht. kravene
i den europeeiske standard UN ECE R129/03.

Barnets kropslangde: 100 cm — 150 cm

Ved enkelte koretgjer kan autostolens nakkestette pga. Pladsforhold
ikke keres helt ud. Brug autostolen i disse karetgjer kun til kropslaengder
mellem 100 cm og 135 cm.

Dette produkt er udelukkende beregnet til sikring af et barn i bilen. Pro-

duktet er godkendt til brug med og ogsa uden felgende komponenter:
XP-PAD, SecureGuard og SICT-Element.

Godkendelsen bortfalder, hvis du foretager aendringer pa produktet.
Andringer ma kun foretages af producenten. Mzerkaterne pa produktet
er vigtige produktbestanddele.

» Foretag ingen aendringer.

» Maerkaterne ma ikke fiernes.

@ For KIDFIX iSIZE gzelder: Den eneste modificering er fiernelse af
SecureGuards, XP-PADs eller SICT-elementer.
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Kontrollér fastgerelsen inden hver koretur.

Hofteselen ligger den markegrenne selefgring pa venstre og hgjre
side.

Hofteselen karer p& begge sider sé sé& lavt som muligt over barnets
hofter.

Diagonalselen ligger pa siden af seleldsen i den markegrenne
selefering.

Diagonalselen ligger i den lysegrenne seleholder.
Diagonalselen farer skrat bagud veek fra autostolen.

Koretgjets sikkerhedsselelds ligger hverken i eller foran den
lysegrenne seleforing.

Bilens sele er spaendt stram og ikke snoet.

Barnet er fastspaendt korrekt.
Bemeerk desuden ved KIDFIX i-SIZE

Hofteselen ligger i SecureGuard

Diagonalselen ligger ikke i SecureGuard

SICT-elementet og XP-PAD er installeret korrekt.
Bemazerk desuden ved brug af ISOFIX.

Den grenne flade er synlig pa begge ISOFIX-Idsearme.

Renggring og pleje
» Rengor kunststofdele med saebevand.
» Brug ingen staerke rengaringsmidler (som f.eks. oplasningsmidler).

Bortskaffelse
> Folg forskrifterne vedrarende affaldshandtering i dit land.
» Produktet ma ikke demonteres.
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& 07) Rode ontgrendelingsknop
08) Veiligheidsknop
01) Diagonale gordel 09 ISOFIX-bevestigingsarm
19 Verstelknop
11) ISOFIX-instelknop

12) Donkergroene gordelgeleiding

02) Heupgordel
03) Voertuig-gordelslot
04) Insteekhulp

05) ISOFIX-bevestigingsbeugel 13) Lichtgroene gordelhouder

06) Groen vlak 14) Hoofdsteun

/\ WAARSCHUWING! Deze brochure voor gebruik en de aparte vei-
ligheidsbrochure maken deel uit van het product en dragen bij aan
een veilig gebruik. Het niet naleven kan ernstig tot dodelijk letsel tot
gevolg hebben. Gebruik in geval van onduidelijkheden het product
niet en neem direct contact op met de speciaalzaak.

Gebruiksdoeleinde

Dit product is ontworpen, gecontroleerd en goedgekeurd overeenkom-
stig de vereisten van de Europese norm voor veiligheidsvoorzieningen
voor kinderen UN ECE R129/03.

Lichaamslengte van het kind: 100 cm - 150 cm

Bij enkele voertuigen kan de hoofdsteun van het kinderzitje door het
ruimteaanbod niet helemaal worden uitgeschoven. Gebruik het kinder-
zitje bij deze voertuigen uitsluitend voor lichaamslengtes tussen 100 cm
en 135 cm.

Dit product is alleen bedoeld om een kind in de auto te beveiligen.
Het product is goedgekeurd voor het gebruik met alsook voor het
gebruik zonder de volgende componenten: XP-PAD, SecureGuard en
SICT-element.

De goedkeuring vervalt zodra er wijzigingen aan het product worden
aangebracht. Wijzigingen mogen alleen door de fabrikant worden uitge-
voerd. De stickers op het product zijn een belangrijk onderdeel van het
product.
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» Breng geen wijzigingen aan.
> Verwijder de stickers niet.

@ Voor KIDFIX i-SIZE geldt: De enige toegestane wijziging is het verwij-
deren van de SecureGuard, de XP-PAD of het SICT-element.

Controleer voor elke rit de bevestiging:
De heupgordel ligt in de linker- en rechter donkergroene gordelgelei-
ding.
De heupgordel loopt aan beide zijden zo laag mogelijk over de
heupen van het kind.

De diagonale gordel zit aan de zijkant van het voertuig-gordelslot in
de donkergroene gordelgeleiding.

De diagonale gordel zit in de lichtgroene gordelhouder.

De diagonale gordel loopt schuin naar achteren weg van het
kinderzitje.

Het gordelslot van het voertuig ligt noch in noch voor de donkergroe-
ne gordelgeleiding.
De gordel van het voertuig is strak gespannen en niet verdraaid.
Het kind heeft de gordels juist om.
Let bovendien op het volgende bij de KIDFIX i-SIZE:
De heupgordel ligt in de SecureGuard.
De diagonale gordel ligt niet in de SecureGuard.
Het SICT-element en het XP-PAD zijn correct geinstalleerd.
Let bovendien op het volgende bij het gebruik van ISOFIX:
Het groene vlak is zichtbaar op beide ISOFIX-bevestigingsarmen.

Reiniging en onderhoud
» Reinig de plastic onderdelen met een zeepsopje.
> Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen (zoals oplosmiddelen).

Afvoer
» Neem de afvoervoorschriften van uw land in acht.
» Product niet demonteren.
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o

7) Czerwony przycisk zwalniajacy

AN

01) Pas poprzeczny 09 Ramiona zatrzaskowe ISOFIX

[=)

8) Przycisk zabezpieczajacy

=

02) Pas miednicowy 9 Przycisk regulacyjny

=

03) Gniazdo klamry pasa
samochodowego

1) Przycisk regulacji ISOFIX

=

2) Ciemnozielona prowadnica
04) Element pomocniczy pasa

05) Zaczep mocujacy ISOFIX 13) Jasnozielony uchwyt pasa

06) Zielona powierzchnia 14) Zagtéwek

/\ OSTRZEZENIE! Niniejsza instrukcja obstugi oraz oddzielna
instrukcja bezpieczenstwa stanowia czes¢ produktu i przyczyniaja
sie do jego bezpiecznego uzytkowania. Nieprzestrzeganie instrukcji
moze spowodowacé powazne obrazenia ze $miercig wiacznie. W ra-
zie watpliwosci nie uzywac produktu i niezwlocznie skontaktowaé
sie ze specjalistycznym sprzedawca.

Cel zastosowania

Ten produkt jest zaprojektowany, sprawdzony i dopuszczony do uzytku
zgodnie z wymogami europejskiej normy dotyczacej urzadzen bezpie-
czenstwa dla dzieci UN ECE R129/03.

Wzrost dziecka: 100 cm-150 cm

W niektoérych pojazdach zagtéwka fotelika dzieciecego nie mozna ze
wzgledéw przestrzennych maksymalnie wysunac. W przypadku takich
pojazdéw wolno uzywac fotelika dziecigcego tylko przy wzroscie dziecka
od 100 cm do 135 cm.

Ten produkt jest przeznaczony wytacznie do zabezpieczania dziecka
w pojezdzie. Produkt jest dopuszczony do stosowania z nastepujacymi
komponentami lub bez nich: XP-PAD, SecureGuard oraz element SICT.

Zezwolenie traci wazno$¢ z chwilg dokonywania jakichkolwiek modyfika-
cji produktu. Modyfikacji moze dokonywaé wytacznie producent.
Naklejki na produkcie sg wazng czescia produktu.
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» Nie dokonywa¢ zadnych zmian.
» Nie usuwac naklejek.

= Dla KIDFIX i-SIZE obowigzuje: jedyna dozwolong modyfikacja jest
usuniecie SecureGuard, XP-PAD lub elementu SICT.

Przed kazda jazda nalezy sprawdzi¢ mocowanie:

Pas miednicowy znajduje sie w lewej i prawej ciemnozielonej
prowadnicy pasa.

Pas miednicowy przebiega po obu stronach mozliwie jak najnizej
nad biodrami dziecka.

Pas poprzeczny znajduje sie po stronie gniazda klamry pasa
samochodowego w ciemnozielonej prowadnicy pasa.

Pas poprzeczny znajduje sie w jasnozielonym uchwycie pasa.
Pas poprzeczny biegnie ukos$nie do tytu od fotelika dzieciecego.

Gniazdo klamry pasa bezpieczenstwa nie znajduje sie ani w ciemno-
zielonej prowadnicy pasa ani przed nig.

Pas bezpieczenstwa jest mocno naprezony i nie jest skrecony.
Dziecko jest prawidtowo zapiete pasami.
Przy KIDFIX i-SIZE nalezy dodatkowo przestrzegac:
Pas miednicowy znajduje sie w SecureGuard.
Pas poprzeczny nie znajduje sie w SecureGuard.
Element SICT oraz XP-PAD sa prawidtowo zainstalowane.
Dodatkowe wskazowki do przestrzegania przy uzywaniu ISOFIX:

Zielona powierzchnia jest widoczna na obu ramionach zatrzaskowych
ISOFIX.

Czyszczenie i konserwacja
> Wyczysci¢ czesci z tworzywa sztucznego tugiem mydlanym.
» Nie uzywac ostrych srodkéw czyszczacych (takich jak rozpuszczalniki).

Utylizacja

> Przestrzegaé przepiséw dotyczacych utylizacji obowiazujacych w da-
nym panstwie.

» Nie demontowaé produktu. 2 2



& 07) Cervené uvoliiovaci tlagitko
08) Pojistné tlacitko

09 Uchyt ISOFIX

10 Prestavovaci tlagitko

01) Diagonalni pas
02) Panvovy pas
03) Zamek bezpecnostniho pasu 11) Nastavovaci tla¢itko ISOFIX

vozidla 12) Tmavozelené vedeni pasu
04) Pomicka k vkladani

05) Drzak ISOFIX
06) Zelena plocha

13) Svétle zelené vedeni pasu
14) Opérka hlavy

/\ VAROVANI! Tato brozura o obsluze a samostatna brozura o bez-
pecnosti jsou soucasti vyrobku a pfrispivaji k jeho bezpe¢nému po-
uzivani. Nasledkem nedodrzeni mtze dojit ke smrtelnym zranénim.
V pripadé nejasnosti vyrobek nepouzivejte a okamzité kontaktujte
specializovaného prodejce.

Uéel pouziti

Tento vyrobek byl navrzeny, testovany a schvaleny v souladu s pozadav-
Ky evropské normy pro détska bezpecnostni zafizeni UN ECE R129/03.
Télesna vyska ditéte: 100 cm - 150 cm

U urditych typl vozidel se mUize stat, Ze se hlavova opérka détské
sedacky nebude moci Uplné vysunout kvili nedostatku mista. V ptipadé
takovych vozidel pouzijte détskou sedacku pouze pro télesnou vysku
mezi 100 cm a 135 cm.

Tento vyrobek je ur€eny pouze k zajisténi ditéte ve vozidle. Vyrobek je
schvaleny k pouziti s nasledujicimi komponenty nebo bez nich: XP-PAD,
SecureGuard a prvek SICT.

Upravenim vyrobku se schvéleni stava neplatnym. Zmény smi provadét
vyhradné vyrobce. Nalepky na vyrobku jsou dilezitou souéasti vyrobku.

» Neprovadéjte zadné zmeény.
» Neodstranujte nalepky.
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& Pro KIDFIX i-SIZE plati: Jedinou povolenou Upravou je odstranéni
SecureGuard, XP-PAD nebo prvku SICT.

Pred kazdou jizdou zkontrolujte upevnéni:
Panvovy pas se nachazi v levém a pravém tmavozeleném veden pasu.
Panvovy pas je veden na obou stranach co nejnize pres boky ditéte.

Diagonalni pas se nachazi na boéni strané zamku bezpeénostniho
pasu vozidla v tmavozeleném vedeni pasu.

Diagonalni pas se nachazi ve svétlezeleném drzaku pasu.
Diagonalni pas vede Sikmo dozadu od détské sedacky.
Zamek bezpecnostniho pasu vozidla neni uvnitf ani pfed tmavozele-
nym vedenim pasu.
Bezpecénostni pas vozidla je pevné napnuty a neni zkrouceny.
Dité je spravné pfipoutané.

U KIDFIX i-SIZE navic dodrzujte:
Panvovy pas se nachazi v SecureGuard.
Diagonalni pas se nenachazi v SecureGuard.
Prvek SICT a XP-PAD jsou spravné nainstalovany.

PFi pouziti ISOFIX navic dodrzujte
Zelena plocha je viditelna na obou uchytech ISOFIX.

Cisténi a osetfovani

> Plastové dily oCistéte mydlovou vodou.

» Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky (napf. rozpoustédla).

Likvidace
» Dodrzujte ustanoveni o likvidaci platna ve vasi zemi.
> Neprovadéjte demontaz vyrobku.
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& 07) Cervené uvolfiovacie tlagidlo
08) Poistné tlacidlo

09 Uchyt ISOFIX

19 Tlagidlo nastavenia

01) Diagonalny pas
02) Panvovy pas
03) Zamok bezpe¢nostného pasu 11) Tlagidlo nastavenia ISOFIX

vozidla 12) Tmavozelené vedenie pasu
04) Pomécka na vkladanie
05) Drziak ISOFIX

06) Zelena plocha

13) Svetlozeleny drziak pasu
14) Opierka hlavy

/\ VAROVANIE! Tato broziira o obsluhe a samostatna brozira
o bezpecénosti su sucastou vyrobku a prispievaju k jeho bezpec¢-
nému pouzivaniu. Nedodrzanie m6ze mat za nasledok smrtelhé
zranenia. V pripade nejasnosti vyrobok nepouzivajte a okamzite
kontaktujte Specializovaného predajcu.

Uéel pouzitia
Tento vyrobok bol navrhnuty, testovany a schvaleny v sulade s po-

ziadavkami eurépskej normy pre detské bezpecnostné zariadenia
UN ECE R129/03.

Telesna vyska dietata: 100 cm - 150 cm
V urcitych typoch vozidiel sa moze stat, Ze sa hlavova opierka detskej

sedacky nebude dat Uplne vytiahnut kvéli nedostatku miesta. V takychto

vozidlach pouzite detsku sedacku vyluéne pre telesnu vysku medzi
100 cm a 135 cm.

Tento vyrobok je uréeny iba na zaistenie dietata vo vozidle. Vyrobok je
schvaleny na pouzitie s nasledujucimi komponentmi alebo bez nich:
XP-PAD, SecureGuard a prvok SICT.

Upravenim vyrobku sa schvélenie stava neplatnym. Zmeny méze vyko-
navat iba vyrobca. Nalepky na vyrobku st délezitou su¢astou vyrobku.
» Nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Neodstranujte nalepky.
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& Pre KIDFIX i-SIZE plati: Jedinou povolenou Upravou je odstranenie
SecureGuard, XP-PAD alebo prvku SICT.

Pred kazdou jazdou skontrolujte upevnenie:
Panvovy pas lezi v lavom a pravom tmavozelenom vedeni pasu.
Panvovy pas je vedeny na oboch stranach €o najnizsie cez boky
dietata.
Diagonalny pas lezi na bo¢nej strane zamku bezpecnostného pasu
vozidla v tmavozelenom vedeni pasu.
Diagonalny pas lezi v svetlozelenom drziaku pasu.
Diagonalny pas vedie Sikmo dozadu od detskej sedacky.

Zamok bezpecénostného pasu vozidla nie je ani vo vnutri, ani pred
vedenim tmavozeleného pasu.

Bezpecénostny pas vozidla je pevne napnuty a nie je skriteny.
Dieta je spravne priputané.
Pri KIDFIX i-SIZE nezabudnite ani na nasledovné:
Panvovy pas lezi v SecureGuard.
Diagonalny pas nelezi v SecureGuard.
Prvok SICT a XP-PAD su nainstalované spravne.
Pri pouziti ISOFIX nezabudnite ani na nasledovné:
Zelena plocha je viditelna na oboch uchytoch ISOFIX.

Cistenie a o$etrovanie

> Plastové diely o€istite mydlovou vodou.

» Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky (napr. rozpustad|a).
Likvidacia

» Dodrziavajte predpisy o likvidacii vo vasej krajine.

» Vyrobok nedemontuijte.
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c 07) Piros kioldé gomb
08) Rogzitégomb

01) Diagonalis 6v 09) ISOFIX rogzitékarok
02) Medencedv 19 Allitégomb

03) Jarmd 6vzar 11 ISOFIX beallitégomb
04) Bevezetd segédelem 12) S6tétzold dvbujtatod

05) ISOFIX tartékengyel 13) Vildgoszold dvtartéd

06) Z5ld tertilet 14) Fejtamla

/\ FIGYELMEZTETES! Ez a kezelési brostra és a kiilén biztonsagi
brosura a termék részét képezik, és hozzajarulnak annak biztonsa-
gos hasznalatahoz. Figyelmen kiviil hagyasa stlyos, sé6t halalos ki-
menetelii sériiléseket okozhat. Ha valami nem vilagos, ne hasznalja
a terméket, és azonnal vegye fel a kapcsolatot szakkereskedgjével.

Alkalmazasi cél

Ezt a terméket a gyermekek biztonsagat szolgalo felszerelésekre vonat-
kozé UN ECE R129/083 eurdpai szabvany kdvetelményeinek megfeleléen
méretezték, vizsgaltak be és engedélyezték.

A gyermek testmagassaga: 100 cm - 150 cm

Egyes jarmliveknél a gyermekdlés fejtamlajat nem lehet maximalisan ki-
hdzni. Az ilyen jarmUGveknél a gyermekdilést kizarélag 100 cm és 135 cm
testmagassag kozott hasznalja.

Ez a termék kizarélag egy gyermek jarmiiben valé rogzitésére szolgal.
A termék a kovetkezd alkatrészekkel egyltt, vagy azok nélkul torténé
hasznalatara is engedélyezett: XP-PAD, SecureGuard és SICT elem.

Az engedély érvényét veszti, ha a terméken moédositasokat végez.
Modositasokat kizardlag a gyarto végezhet. A terméken lévé matrica

a termék fontos része.

» Ne végezzen moédositasokat.

> A matricat ne tavolitsa el.
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@ A KIDFIX i-SIZE-re az alabbi érvényes: Az egyedili megengedett mo-
dositas a SecureGuard, az XP-PAD vagy a SICT elem eltavolitasa.

Minden utazas el6tt ellendrizze a rogzitést:
A medencedv a bal oldali és a jobb oldali s6tétzéld dvbujtatdban van.

A medencedv mindkét oldalon a lehetd legmélyebben van a gyermek
csipéje felett.

A diagondlis 6v a jarmi 6vzar oldalan a s6tétzold dvbujtatéban van.
A diagondlis 6v a vilagoszdld dvtartéban van.
A diagondlis 6v ferdén hatrafelé vezet el a gyerekiiléstol.

Az autd biztonsagi 6ve nincs sem a sotétzold évbujtatoban, sem
pedig az el6tt.

A jarmi biztonsagi 6ve feszes és nincs megcsavarodva.
A gyermek megfeleléen be van csatolva.
Ezen kivil a KIDFIX i-SIZE-nél ligyeljen a kdvetkezdkre:
A medencedv a SecureGuard-ban van.
A diagonalis 6v nincs a SecureGuard-ban.
A SICT elem és az XP-PAD megfelel6en van felszerelve.
Ezen kiviil az ISOFIX haszndlata esetén ligyeljen a kovetkezdkre:
A z06ld terllet mindkét ISOFIX régzitékaron lathato.
Tisztitas és apolas
> A mUanyag alkatrészeket szappanos vizzel tisztitsa meg.
» Ne hasznaljon er6s tisztitdszert (pl. olddszert).

Artalmatlanitas
> Az adott orszagban érvényes artalmatlanitasi rendelkezéseket tartsa be.
> A terméket ne szerelje szét.
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& 07) Rdeca tipka za sprostitev
08) Tipka za zaklep

09) Zaklepni rocici ISOFIX

19 Tipka za prestavitev

01) Diagonalni pas
02) Medeni¢ni pas
03) Zaponka varnostnega pasu vozila (11 Nastavitveni gumb ISOFIX
04) Pripomocek za vstavljanje
05) Pritrdilna toc¢ka ISOFIX

06) Zelena povrsina

12) Temnozeleno vodilo pasu
13) Svetlozeleno drzalo pasu
14) Naslon za glavo

/\ OPOZORILO! Ta priroénik za upravljanje in lo¢en varnostni
priro¢nik sta sestavna dela izdelka in pripomoreta k varni uporabi.
Ce navodil ne upostevate, lahko obstaja nevarnost hudih poskodb,
tudi s smrtnim izidom. €e karkoli ni jasno, izdelka ne uporabljajte in
takoj stopite v stik s specializiranim prodajalcem.

Namen uporabe

Ta izdelek je zasnovan, preizkusen in odobren v skladu z zahtevami
evropskega standarda za otroSke varnostne naprave UN ECE R129/03.
Telesna viSina otroka: 100-150 cm

Pri nekaterih vozilih naslona za glavo na otroSkem sedezu zaradi pomanj-
kanja prostora ni mogoce do konca izvleci. V teh vozilih uporabljajte
otroski sedeZ samo za telesne visine med 100 cm in 135 cm.

Ta izdelek je predviden samo za zavarovanje otroka v vozilu. Izdelek

je odobren za uporabo z ali brez naslednjih sestavnih delov: XP-PAD,
SecureGuard in element SICT.

Dovoljenje preneha veljati, ¢e izdelek kakorkoli spremenite. Spremem-
be sme izvajati samo proizvajalec. Nalepke na izdelku so pomemben
sestavni del izdelka.

> Ne izvajajte sprememb.

> Nalepke ne odstranjujte.

& Za KIDFIX i-SIZE velja: edina dovoljena sprememba je odstranjevanje
SecureGuard, XP-PAD ali elementa SICT.
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Pred vsako voznjo z avtomobilom preverite pritrditev:

Medenicni pas je speljan v levem in desnem temnozelenem vodilu

pasu.

Medenicni pas je na obeh straneh speljan ¢im nizZje ¢ez otrokove

boke.

Diagonalni pas na strani zaponke varnostnega pasu lezi v temnozele-

nem vodilu pasu.
Diagonalni pas lezi v svetlozelenem drzalu pasu.

Diagonalni pas je speljan poSevno nazaj vstran od otroskega sedeza.
Zaponka varnostnega pasu vozila ni niti v niti pred vodilom pasu.

Varnostni pas vozila je tesno napet in ni zavit.
Otrok je pravilno pripet.
Pri KIDFIX i-SIZE dodatno upostevajte:
Medenic¢ni pas lezi v SecureGuard.
Diagonalni pas ne lezi v SecureGuard.
Element SICT in XP-PAD sta pravilno namescena.
Dodatna pravila pri uporabi ISOFIX:
Zelena povrsina je vidna na obeh zaklepnih rocicah ISOFIX.
Ciséenje in nega
> Plasti¢ne sestavne dele ocistite z milnico.
» Ne uporabljajte mocnih gistil (npr. topil).

Odstranjevanje
» Upostevajte predpise za odstranjevanije, ki veljajo v vasi drzavi.
» Izdelka ne demontirajte.
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& 07) Crveni gumb za otpustanje

08) Gumb za zaklju¢avanje
01 Dijagonalni pojas 09) ISOFIX pri€vrsnici
02) Traka pojasa oko zdjelice 19 Gumb za namjestanje
03) Kop¢a za pojas vozila 11 ISOFIX gumb za namjestanje
04) Uvodnica 12) Tamnozelena vodilica pojasa
05) ISOFIX Sipke sidrista

06) Zelena povrsina 14) Uzglavlje

13) Svijetlozeleno hvatiSte pojasa

/\ UPOZORENJE! Ovaj Naputak za rukovanje i zaseban Naputak za
sigurnost dio su opreme proizvoda te doprinose njegovoj sigurnoj
uporabi. Posljedica njihovog zanemarivanja mogu biti teSke do smr-
tonosne ozljede. U slu¢aju nedoumica, nemojte koristiti proizvod

i odmah se obratite specijaliziranom trgovcu.

Namjena
Ovaj proizvod je konstruiran, ispitan i odobren u skladu sa zahtjevima

europske norme UN ECE R129/03 za sustave sigurnog smjestaja djece
u automobilu.

Tjelesna visina djeteta: 100 cm do 150 cm

Kod pojedinih vozila uzglavlje djecje sjedalice ne moze se izvuci do kraja
zbog nedostatka prostora. Djecju sjedalicu kod takvih vozila koristite
samo ako vase dijete ima visinu od 100 cm do 135 cm.

Ovaj proizvod iskljucivo je namijenjen za siguran smjestaj djeteta u vozi-
lu. Proizvod je odobren za uporabu sa sliedec¢im elementima i bez njih:
XP-PAD, SecureGuard i SICT.

Ako na ovom proizvodu izvrsite bilo kakve promjene, to ¢e biti osnova
za ukidanje odobrenja. Izmjene smije obavljati iskljuivo proizvodac.
Naljepnice na proizvodu vazan su dio proizvoda.

» Nemojte vrsiti nikakve promjene.

» Nemojte uklanjati naljepnice.
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< Vrijedi za KIDFIX i-SIZE: jedina dopustena preinaka je uklanjanje
elementa SecureGuard, XP-PAD ili SICT.

Prije svake voznje provjerite uévrSéenje:

Traka pojasa oko zdjelice nalazi se u lijevoj i desnoj tamnozelenoj
vodilici pojasa.

Traka pojasa oko zdjelice prolazi na objema stranama $to dublje
preko kukova djeteta.

Dijagonalni pojas nalazi se na strani kopCe za pojas vozila u tamnoze-
lenoj vodilici pojasa.

Dijagonalni pojas nalazi se u svijetlozelenom hvatiStu pojasa.
Dijagonalni pojas odvodi se koso prema natrag s djecje sjedalice.

Kopc¢a pojasa vozila ne nalazi se ni unutar ni ispred tamnozelene
vodilice pojasa.

Pojas sjedala je zategnut i nije uvijen.
Dijete je ispravno vezano.
Dodatna napomena za KIDFIX i-SIZE:
Traka pojasa oko zdjelice nalazi se u elementu SecureGuard.
Dijagonalni pojas ne nalazi se u elementu SecureGuard.
Elementi SICT i XP-PAD ispravno su postavljeni.
Dodatne smijernice pri uporabi sustava ISOFIX:
Na jednom i drugom ISOFIX pri€vrsniku vidljiva je zelena povrSina.
Ciséenje i odrzavanje
> Plasti¢ne dijelove Cistite sapunicom.
» Nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢i§éenje (npr. otapala).

Zbrinjavanje
» Slijedite propise za zbrinjavanje otpada u Vasoj zemlji.
» Nemojte demontirati proizvod.
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o

7) R6d lossningsknapp

AN

01) Diagonalbélte
02) Midjebélte
03) Bilbalteslas

[=)

8) Lasknapp
ISOFIX-lasarmar
9 Justeringsknapp

[=)
©,

=

=

1) ISOFIX-justeringsknapp

=

04) Intradningshjalp
05) ISOFIX-fastbygel
06) Gron yta

2) Morkgrén béltesstyrning

3) Ljusgront baltesfaste
4 Nackstod

=

& VARNING! Instruktionsbroschyren och den separata sékerhets-
broschyren ingér i produkten och bidrar till en sédker anvindning.
Underlatenhet att beakta den kan orsaka allvarliga till dédliga per-
sonskador. Om nagot ar oklart far produkten inte anviandas och den
specialiserade aterforsaljaren méaste kontaktas omedelbart.

Anvandningsandamal
Denna produkt &r konstruerad, kontrollerad och godkénd i &verens-

stdmmelse med den europeiska standarden for barnsékerhetssystem
UN ECE R129/03.

Barnets kroppsldngd: 100 cm till 150 cm

| vissa fordon kan barnstolens nackstod inte g& upp till sista steget
pé grund av att utrymmet inte réacker till. | dessa fordon far barnstolen
endast anvandas for kroppslangder melllan 100 cm och 135 cm.

Denna produkt &r avsedd endast for sékrande av ett barn i fordonet. Pro-
dukten &r godkénd fér anvandning med och utan féljande komponenter:
XP-PAD, SecureGuard och SICT-element.

Godkannandet upphor att gélla s& snart du férandrar ndgot pa denna
produkt. Andringar far endast utféras av tillverkaren. Klisterméarkena pa
produkten &r en viktig del av produkten.

» Utfor inga andringar.

> Avlagsna inga klistermérken.
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< For KIDFIX i-SIZE galler: den enda tillatna modifieringen ar avlagsnan-
de av SecureGuard, XP-PAD eller SICT-elementet.

Kontrollera fastséttningen fore varje bilresa:
Midjebaltet ligger i vanster och hdger moérkgrén baltesstyrning.
Midjebaltet gar pa bada sidor s& Iagt som mojligt dver barnets hofter.

Diagonalbaltet ligger i den moérkgréna baltesstyrningen pa bilbaltes|a-
sets sida.

Diagonalbéltet ligger i det ljusgrona baltesfastet.
Diagonalbéltet gér snett bort fran barnstolen.

Bilbélteslaset ligger varken i eller framfér den morkgréna baltesstyr-
ningen.

Bilbaltet &r hart atdraget och inte vridet.
Barnet ar korrekt fastspéant.
Beakta dessutom vid KIDFIX i-SIZE:
Midjebaltet ligger i SecureGuard.
Diagonalbaltet ligger inte i SecureGuard.
SICT-elementet och XP-PAD &r korrekt installerade.
Vid anvandning av ISOFIX ska dessutom beaktas:
Den gréna ytan syns pa bada ISOFIX-l&sarmarna.

Reng6ring och skoétsel
» Rengor plastdelar med en tvallésning.

» Anvand inga skarpa rengoringsmedel (sdsom till exempel I6snings-
medel).

Avfallshantering
> Beakta nationella bortskaffningsbestdmmelser.
» Demontera inte produkten.
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c 07) Rod lgsetast

08) Sikringstast

01) Diagonalbelte 09 ISOFIX-lasearmer

02) Magebelte 19 Justeringsknapp

03) Bilbeltelas 11 ISOFIX-innstillingsknapp
04) Innferingshijelp 12) Merkegronn beltefering
05) ISOFIX-festeboyle 13) Lysegrenn belteholder
06) Grgnn flate 14) Hodestotte

& ADVARSEL! Denne bruksanvisningen og den separate sik-
kerhetsbrosjyren er en del av produktet og bidrar til sikker bruk.
Manglende overholdelse kan medfore livsfarlige skader. Hvis noe er
uklart skal du ikke bruke produktet, men kontakte din forhandler.

Paregnet bruk

Dette produktet er konstruert, kontrollert og godkjent i samsvar med
kravene i EUs barnesetestandard UN ECE R129/03.

Barnets hoyde: 100 cm - 150 cm

| enkelte kjoretoy kan ikke hodestatten til barnesetet kjores maksimalt ut
péa grunn av plassen. | disse kjgretayene mé barnesetet kun brukes for
barn med en hgyde mellom 100 cm og 135 cm.

Dette produktet skal kun brukes til & sikre et barn i et kjeretay. Produktet

er godkjent for bruk med, men ogsa bruk uten, falgende komponenter:
XP-PAD, SecureGuard og SICT-element.

Godkjenningen opphearer med en gang du forandrer noe pa dette pro-
duktet. Endringer ma utelukkende utferes av produsenten. Klistremerke-
ne er en viktig del av produktet.

> Ikke gjer forandringer.

» Ikke fjern klistremerkene.

@ For KIDFIX i-SIZE gjelder: Den eneste tillatte modifikasjonen er fjer-
ning av SecureGuards, av XP-PADs eller SICT-elementet.
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For hver kjoretur skal montering kontrolleres:
Magebeltet ligger i venstre og hayre merkegronne belteforing.

Magebeltet gér p& begge sider s& dypt som mulig over hoftene til
barnet.

Diagonalbeltet ligger pa siden til bilbelteldsen i den merkegrenne
belteferingen.

Diagonalbeltet ligger i den lysegronne belteholderen.
Diagonalbeltet feres pa skratt bort fra barnesetet bakover.

Bilbeltelasen ligger hverken i eller foran den markegrenne
belteferingen.

Bilbeltet er stramt og ikke vridd.
Barnet er festet pa riktig mate.
Spesielt for bruk av KIDFIX i-SIZE:
Magebeltet ligger i SecureGuard.
Diagonalbeltet ligger ikke i SecureGuard.
SICT-element og XP-PAD er riktig installert.
Spesielt for bruk av ISOFIX:
Den grenne flaten er synlig pa begge ISOFIX-lasearmene.

Rengjering og pleie
» Plastdelene rengjgres med sapevann.
> lkke bruk sterke rengjeringsmidler (som f.eks. lasemidler).

Avfallshandtering

» Veer oppmerksom pa bestemmelsene for avfallshandtering i landet
ditt.

» Produktet méa ikke demonteres.
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c 07) Punainen painike

08) Lukituspainike

09) ISOFIX-lukitusvarret

02) Lantiovyd 19 Saatopainike

11) ISOFIX-saatdpainike

12) Tummanvihreédt hihnanohjaimet

01) Diagonaali turvavy®

03) Ajoneuvovyon lukitus
04) Asennustuki

05) ISOFIX-pidike 13) Vaaleanvihreé vyopidike
06) Vihreé alue 14) Niskatuki

/\ VAROITUS! Tama kayttoohje ja erillinen turvaesite ovat osa
tuotetta ja edistavit turvallista kdytt6a. Noudattamattomuus voi
johtaa vakaviin tai kuolemaan johtaviin loukkaantumisiin. Jos jotain
on epaselvaa, ala kayta tuotetta ja ota valittémasti yhteys jélleen-
myyjaan.

Kayttotarkoitus

Tama tuote on testattu ja hyvéksytty lasten turvalaitteita koskevan eu-
rooppalaisen standardin UN ECE R129 / 03 vaatimusten mukaisesti.
Lapsen koko: 100 cm — 150 cm

Joissakin ajoneuvoissa lastenistuimen niskatukea tilasta riippuen ei voida
pidentaa maksimiin. Kéyta lastenistuinta néissa ajoneuvoissa vain lapsen
koon ollessa 100 cm ja 135 cm.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan ajoneuvossa lapsen turvaamiseksi.

Tuote on hyvaksytty kdytettédvaksi seuraavien osien kanssa tai ilman niita:
XP-PAD, SecureGuard und SICT-elementti.

Hyvéksynté lakkaa olemasta voimassa heti, jos tuotteeseen tehdéan
muutoksia. Muutoksiin saa ryhtya vain istuimen valmistaja. Tuotteen
tarrat ovat térked osa tuotetta.

> Al tee mitdan muutoksia.

> Ala poista tarroja.

@ Seuraava koskee KIDFIX i-SIZE: Ainoa sallittu muokkaus on poistaa
SecureGuard, XP-PAD tai SICT-elementti.
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Tarkista kiinnitys ennen jokaista kayttoa:

Lantiovyd on vasemmassa ja oikeassa tummanvihredssé hihnanohjai-
messa.

Lantiovyd kulkee mahdollisimman matalasti lapsen lantion yli
molemmin puolin.

Diagonaali turvavyd on ajoneuvon turvavyon lukon sivulla tummanvih-
redssé hihnanohjaimessa.

Diagonaali turvavyd on vaaleanvihredssé hihnanpitimessa.
Diagonaali turvavy® kulkee vinosti taaksepdin lastenistuimesta.
Auton turvavydlukko ei ole hihnanohjaimen sisélla eika edessa.
Auton turvavyd on kiredlld eika kiertynyt.
Lapsi on kiinnitetty oikein turvavailla.

Huomnioitava liséksi KIDFIX i-SIZE kohdistuen:
Lantiovyd on Securecardissa.
Diagonaali turvavyét ei ole SecureGuardissa.
SICT-elementti ja XP-PAD on asennettu oikein.

Huomioi liséksi my&sISOFIXin kaytdssa:
Vihrea alue ndkyy molemmissa ISOFIX-lukitusvarrissa.

Puhdistus ja hoito
» Puhdista muoviosat saippuavedell.
> Ali kdytd voimakkaita puhdistusaineita (kuten liuottimia).

Havittdminen
» Noudata maakohtaisia havittdmismaarayksia.
» Al3 pura tuotetta.
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c 07) YepBeH 6YTOH 3a OCBOOOXK-
fasaHe

01) uaroHaneH konaH 08) ByTOH 3a 3aKnto4BaHe

02 HanGeapeH konaw 09) dukcupawm pameHa ISOFIX

0
03 3akonyarnka Ha aBTOMOGUITHNSA Perynupaly, 6yToH

KOJ1aH

o

1) ByToH 3a HacTpoiika ISOFIX

gy

04) KotBa 2) TbMHO3eneH Bogayd

=

05) MoHTa)xHa ckoba ISOFIX 3) CBeTNO3eneH gbpXKad Ha KonaHa

06) 3eneHa NOBBPXHOCT 4) O6neranka 3a rnasa

& NPEAYNPEXAEHUE! Ta3u 6powypa 3a 6e30nacHOCT v oTaen-
HOTO PbKOBOACTBO 3a ynotpe6a ca Hepa3fienHa 4acT OT NPoAyKTa
1 ponpuHacaT 3a 6esonacHaTta my ynotpe6a. HecnassaHeTto my
MOXXe Aa foBeae A0 Cepuo3Hu, aopu daTanHn HapaHABaHUS.

AKO nmaTe CbMHEHUs, He U3nons3BanTe NpoAyKTa u He3a6aBHO ce
CBbpXXeTe C Tbproseya.

MpepgHa3Ha4veHune

To3n NpPoAyKT € NPOeKTUPaH, N3NUTaH 1 paspeLleH 3a ynoTpeda
CbINacHO U3NCKBaHUSITa Ha EBPOMNENCKUsSi CTaHAapT 3a o6e3onacsiBaHe
Ha aeTckute cton4yeTa 3a asTomo6unun UN ECE R129/03.

PbcTt Ha geteto: 100 cm — 150 cm

Mpw onpegeneHn aBToMmo6unn obnerankara 3a rmasa Ha AeTCKOTO CTOSI-
4Ye He MOXXe a Cce u3Baxkaa Jokpan nopaam nunca Ha Mscto. B Takuea
aBTOMOOWIN N3MON3BaniTe AETCKOTO CTOMIHE EAUHCTBEHO 3a AeLa C pbCT
ot 100 cm go 135 cm.

To3n NpogyKT € NpegHasHa4veH camo 3a ob6e3onacsBaHe Ha AeTe B aBTO-
Mo6un. MpoayKTbT uma paspeLueHune 3a ynotpeba cbe 1 6e3 cnegHuTe
koMrnoHeHTn: XP-PAD, SecureGuard u SICT enemeHT.

Pa3peluntenHoTo cTaBa HEBaNMAHO, ako HarnpaBuTe NPOMEHU Mo TO3n
npogykT. Camo Nnpon3BoguTensT uma npaso Aa npasu npomeHn. CTuke-
puTe BbpXy NPOAYKTa ca Ba)kHa HepasfesiHa YacT OT NpoayKTa.

» He npaBeTe npomeHw.

> He oTcTpaHsiBalite cTukepure.
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& 3a KIDFIX i-SIZE e B cuna cnegHoto: EgnHcTBeHaTa no3soneHa
mMoaudrKaumsa e otcTpaHasaHeTo Ha SecureGuard, XP-PAD vnun SICT
enemMeHTa.

Mpepam Bcsiko NbTyBaHe NpoBeEPSiBaliTe 3aKPENBAHETO:
Hapn6eapeHnsAT KonaH e B NeBusi 1 AeCHUS TbMHO3eNEeH BoaaY.

Han6enpeHnsT KonaH NnpemMnHasa Bb3MOXHO Hall-HUCKO OT ABeTe
cTpaHu Hap 6efpaTa Ha geTtero.

[naroHaneHuaT KonaH e OT cTpaHarta Ha 3akon4yankara Ha asToMo-
OUNHWA KonaH B TbMHO3ENEeHUs Boaay.

[naroHanHnaT KonaH e B CBETNIO3ENEHUs AbpXKay Ha KonaHa.

[naroHanHnaT KonaH NpeMrHasa gmaroHanHo Hasag npes AeTCKOTO
cTon4ye.

3akonyankara Ha aBTOMOBGUITHNSA KOMaH He TpsibBa Aa ce Hamupa
HUTO B, HUTO Npea TbMHO3eNeHNA Boaad.

CaMoneTHUST KonaH TpsibBa Aa e onbHaT 1 Aa He e YCYyKaH.
[eTteTo e 3aKon4aHo NpaBUHO.

Mpwn KIDFIX i-SIZE ponbnHuTenHo Tpsiba fa ce 06bpHe BHUMaHne Ha
cnegHoTo:

Hap6enpeHusT konaH e B SecureGuard.
[LunaroHanHusT KonaH He e B SecureGuard.
EnemenTbT SICT n XP-PAD ca nHcTannpaHu npasusiHo.

Mpu n3nonssaxe Ha ISOFIX gonbnHuTenHo Tpsibsa Aa ce 06bpHe BHU-
MaHue 1 Ha CnegHoTo:

3eneHara NoBbPXHOCT TPs6Ba Aa ce BUXAa BbpXy ABeTe dukcupa-
L pameHa ISOFIX.

MoumncTBaHe n noAapbLXKKA

> lNnacTMacoBWTe 4acTy Ce NOYUCTBAT ChC CarnyHeH pasTBop.

> He nsnonsgaiite arpecuBHM NOYMCTBALLM NpenapaTty (Hanp. pasTBo-
putenu).

U3xBbpnsive

> Cna3sBaiiTe pa3nopeftuTte 3a U3XBbpMsiHE Ha OTNaabLyM BbB Bawara
cTpaHa.

» He pemoHTMpaliTe NpogyKTa.
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& 07) Buton de desfacere rosu
08) Buton de siguranta
01) Centura diagonala 09 Brate de sustinere ISOFIX
02) Centura de la nivelul bazinului 10 Buton de reglare
03) Inchizitoare centurd vehicul 11) Buton de reglare ISOFIX

=

04) Ghidaje de introducere
05) Suport de instalare ISOFIX
06) Suprafata verde 14) Tetiera

2) Ghidaj centura verde inchis
13) Suport de centura verde deschis

/\ AVERTISMENT! Aceast3 brosura cu instructiuni de utilizare si
brosura separata cu instructiuni de siguranta sunt o componenta

a produsului si contribuie la utilizarea acestuia in conditii de sigu-
ranta. Nerespectarea poate duce la vatamari corporale severe, pana
la deces. Daca exista neclaritati, nu folositi produsul si contactati
imediat distribuitorul.

Scopul de utilizare

Acest produs este conceput, verificat si aprobat conform cerinte-

lor normei europene pentru dispozitivele de siguranta pentru copii

(UN ECE R129/03).

inaltimea copilului: 100 cm — 150 cm

La anumite vehicule, tetiera de la scaunul pentru copil nu poate fi extinsa
la maxim, din cauza spatiului insuficient. in aceste vehicule, folositi scau-
nul pentru copil exclusiv pentru copii cu o inaltime intre 100 cm si 135 cm.
Produsul este destinat exclusiv asigurarii unui copil in vehicul. Produsul
este omologat pentru utilizarea cu si fara urmatoarele componente:
XP-PAD, SecureGuard si SICT-Element.

Aprobarea expira imediat ce modificati ceva la acest produs. Modificarile
pot fi efectuate exclusiv de catre producator. Autocolantele de pe produs
sunt o componenta importanta a acestuia.

» Nu efectuati modificari.

» Nu indepartati autocolantele.
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@ Pentru modelul KIDFIX i-SIZE: Singura modificare permisa este
indepartarea urmatoarelor componente: SecureGuard, XP-PAD sau
SICT-Element.

Verificati fixarea inainte de fiecare deplasare cu masina.

Centura de la nivelul bazinului se afla in ghidajul de centura de
culoare verde inchis din stanga si din dreapta.

Centura de la nivelul bazinului este asezata pe ambele parti cat mai
jos pe soldul copilului.

Centura diagonala se afla in lateralul inchizatorii centurii vehiculului, in
ghidajul de centura de culoare verde inchis.

Centura diagonala se afla in suportul de centura verde deschis.

Centura diagonala duce oblic spre spate, indepartandu-se de scaunul
pentru copil.

inchizitoarea centurii vehiculului nu se afl4 nici in ghidajul centurii de
culoare verde inchis si nici in fata acestuia.

Centura vehiculului este tensionata si nu este rasucita.
Copilul este prins in centuri in mod corect.
La KIDFIX i-SIZE trebuie avute in vedere in plus urmatoarele:
Centura de la nivelul bazinului se afla in SecureGuard.
Centura diagonala nu se afla in SecureGuard.
SICT-Element si XP-PAD sunt instalate corect.
La utilizarea ISOFIX, trebuie avut in vedere, in plus:
Suprafata verde este vizibila pe ambele brate de blocare ISOFIX.

Curatarea si intretinerea
» Curatati componentele din plastic cu solutie de apa cu sapun.
» Nu folositi produse de curatare agresive (de ex. solventi).

Eliminarea
> Respectati prevederile nationale privind eliminarea.
» Nu demontati produsul.

42



c 07) Kirmizi agma butonu
08) Emniyet butonu

09 ISOFIX sabitleme kolu
02) Bel kemeri 19 Ayarlama digmesi

01) Diyagonal kemer

03) Arag kemeri kilidi 11 ISOFIX ayarlama butonu

04) Yerlestirme yardimi 12) Koyu yesil kemer gegisi

05) ISOFIX tutma ¢emberi 13) Acik yesil kemer tutma elemani

06) Yesil ylizey 14) Bas destegi

/\ UYARI! Kullanma brosiirii ve miinferit glivenlik brosiiri, tGrinin
bir parcgasi olup iiriiniin giivenli kullanilmasina katki saglar. Kulla-
nim kilavuzu icinde yer alan bilgilere riayet edilmediginde 6liimle
sonugclanabilecek yaralanmalar meydana gelebilir. Herhangi bir
konuyu tam anlayamadiginizda iiriinii kullanmayin ve derhal bayiye
basvurun.

Kullanim amaci

Bu Urtin, UN ECE R129/03 nolu Avrupa Gocuk Emniyet Donanimlari
Standardi’nin taleplerine uygun sekilde tasarlanmis, test edilmis ve kulla-
nimi onaylanmistir.

Cocugun boyu: 100 cm - 150 cm

Bazi araglarda ¢ocuk koltugunun bas destegi, yerden kaynaklanan
kosullar nedeniyle maksimal 6l¢llye kadar disan ¢ikarilamaz. Bu tip arag-
larda ¢ocuk koltugunu sadece boylari 100 cm ve 135 cm arasinda olan
cocuklar igin kullanin.

Bu Uriin sadece ¢cocugun arag iginde sabitlenmesi igin tasarlanmistir. Bu
Uriin hem yandaki elemanlar ile birlikte ve hemde bu elemanlar olmaksi-
zin kullanim igin izin verilmistir: XP-PAD, SecureGuard ve SICT elemani.

Urlin Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmaniz durumunda resmi kulla-
nim izni gegersiz kalir. Degisiklikleri sadece Uretici firma yapabilir. Uriin
Uzerindeki etiketler Grintn dnemli parcalaridir.
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» Herhangi bir degisiklik yapmayin.
> Etiketleri gikarmayin.

@ KIDFIX i-SIZE igin gegerlidir: izin verilen tek degisiklik SecureGuards,
XP-PADs veya SICT elemanini sdkmektir.

Her yolculuga baslamadan 6nce sabitlemeyi kontrol edin:
Bel kemeri sol ve sag koyu yesil kemer gegisi icindedir.

Bel kemeri her iki tarafta cocugun kalgasinin mimkiin oldugunca
altindan geger.

Diyagonal kemer arag kemer kilidi tarafinda koyu yesil renkli kemer
gegisi icindedir.

Diyagonal kemer agik yesil renkli kemer tutma elemani igcindedir.
Diyagonal kemer ¢ocuk koltugundan egik konumda arkaya geger.

Arac emniyet kemeri, koyu yesil renkli kemer gegisinin icinde veya
6nlnde bulunmuyor.

Ara¢ emniyet kemeri gergindir ve dolagmamisgtir.

Cocugun emniyet kemeri dogru takildi.
KIDFIX i-SIZE icin dikkate alinacak ek nokta:

Bel kemeri SecureGuard elemani igindedir.

Bel kemeri SecureGuard elemani iginde degildir.

SICT elemani ve XP-PAD kurulumu dogru sekilde yapilmistir.
ISOFIX kullaniminda ek olarak dikkate alinacak noktalar:

Her iki ISOFIX sabitleme kolunda yesil alan gordlebilir.

Temizleme ve bakim
> Plastik parcalari sabunlu su ile temizleyin.
> Keskin deterjan kullanmayin (6rnegin solvent gibi).

Bertaraf etme
» Ulkenizde gecerli bertaraf etme yénetmeliklerini dikkate alin.
» Uriinii pargalarina ayirmayin.
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& 07) Punane vabastusnupp
08) Turvanupp

09 ISOFIX-lukustushoovad

02) V66rihm 19 Seadistusnupp

01) Diagonaalrihm

03) Soiduki turvavod lukk 11) ISOFIX-reguleerimisnupp
04) Juhikud 12) Tumeroheline rihmajuhik
05) ISOFIX-kinnituskonsool
06) Roheline pind 14) Peatugi

13) Heleroheline rihmahoidik

/\ HOIATUS! See kasitsusjuhend ja eraldi turvabrosiiiir on selle
toote koostisosad ja aitavad kaasa turvalisele kasutamisele. Eira-
mine voib pohjustada raskeid kuni surmavaid vigastusi. Kiisimuste
korral @rge kasutage toodet ja p66rduge viivitamatult miitigiesindaja
poole.

Kasutuseesmark

Seda toodet on testitud ja sellele on antud kasutusluba lastele mdeldud
turvaseadiste Euroopa standardi UN ECE R129/03 kohaselt.

Lapse pikkus: 100 cm - 150 cm

M©ones soidukis ei saa ruumipiirangute t6ttu lapseistme peatuge maksi-
maalselt vélja likata. Kasutage nende sdidukite jaoks ainult vahemikus
100 cm kuni 135 cm pikkustele lastele mdeldud lapseistet.

Selle toote on eranditult ette nahtud lapse kinnitamiseks sdidukis. Toodet
on lubatud kasutada koos jargnevate komponentidega ning samuti ilma
nendeta: XP-PAD, SecureGuard ja SICT-element.

Kasutusluba kaotab kehtivuse kohe, kui muudate midagi selle toote juu-
res. Muudatusi tohib teha eranditult tootja. Toote peal olevad kleepsud
on toote oluline koostisosa.

» Arge teostage muutmisi.

» Arge eemaldage kleepse.

@ KIDFIX i-SIZE kohta kehtib: Ainus lubatud modifikatsioon on
SecureGuardi, XP-PADi voi SICT-elemendi eemaldamine.
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Kontrollige iga kord enne soéidukiga soitmist kinnitust:
V&6rihm on vasakus ja paremas tumerohelises turvavédjuhikus.

Vaagnavdd peab molemal kiiljel kulgema voimalikult stigavalt Gle
lapse puusade.

Diagonaalrihm on s&iduki turvavod luku poolsel kiiljel tumerohelises
rihmajuhikus.

Diagonaalrihm on helerohelises rihmahoidikus.
Diagonaalrihm on paigaldatud viltu tahapoole lapseistmest eemale.

Soiduki turvavoo lukk ei asu rihmajuhikus ega tumerohelise rihmaju-
hiku ees.

Soiduki turvavéd on pingul ja ei ole keerdus.

Laps on rihmadega 6igesti kinnitatud.
Jalgige taiendavalt KIDFIX i-SIZE’i puhul:

Vo6rihm on SecureGuardi sees.

Diagonaalrihm ei ole SecureGuardi sees.

SICT-element ja XP-PAD on nduetekohaselt installitud.
Jéargige taiendavalt ISOFIXi kasutamisel:

Roheline pind on mélema ISOFIX-lukustushoova peal néhtav.

Puhastamine ja hooldamine
» Puhastage plastosi seebiveega.
> Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid (nagu nt lahusteid).

Jaatmekaitlus
» Jargige oma riigis kehtivaid jadtmekaitluseeskirju.
> Arge demonteerige toodet.
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c 07) Sarkana atvieno$anas poga
08) Nofiksésanas poga
09) ISOFIX fiksacijas sviras

19 Regulésanas poga

01 Diagonala josta
02) legurna josta
03) Transportlidzekla drosibas 11 ISOFIX reguléSanas poga

jostas fiksators 12) Tumsi zala jostas vadotne

04 levietosanas vadotne 13) Gaisi peléks jostas stiprinajums
05) ISOFIX stiprinajuma aptvere 1) Galvas balsts

06) Zala virsma

/\ BRIDINAJUMS! §T lietosanas pamaciba un atseviskie drosibas
noradijumi ir izstradajuma sastavdala un palidz to lietot drosi. Neie-
verosanas gadijuma var tikt gutas smagas vai navéjosas traumas.
Ja jums ir radusas kadas neskaidribas, nelietojiet izstradajumu un
nekavejoties sazinieties ar specializéto mazumtirgotaju.

IzmantoSanas merkis

Sis izstradajums ir konstruéts, parbaudits un sertificéts atbilstosi Eiropas
standarta par bérnu ierobezotajsistemam UN ECE R129/03 ietvertajam
prasibam.

Bérna auguma garums: 100 cm - 150 cm

Atseviskos transportlidzeklos bérnu autosédekliSa galvas balstu ierobe-
Zotas vietas dé€| nav iespé&jams izbidit lidz galam. Izmantojiet bérnu auto-
sedekIiti $ajos transportlidzeklos vienigi bérniem, kuru auguma garuma ir
no 100 cm lidz 135 cm.

Sis izstradajums ir paredzéts vienigi bérna nostiprinasanai transport-
Nidzekil. Izstradajums ir sertificéts gan lietoSanai ar talak noraditajiem
komponentiem, gan bez tiem: XP-PAD, SecureGuard un SICT elementu.

Sertifikats vairs nav speka, ja izstradajuma esat veicis patvaligas izmai-
nas. lzmainas drikst veikt vienigi razotajs. Uzlimes uz izstradajuma ir
svariga izstradajuma sastavdala.
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» Neveiciet nekadas izmainas.
» Nenonemiet uzlimes.

= Uz KIDFIX i-SIZE attiecas $ads nosacijums: Vienigais atlautais
parveidojums ir SecureGuard, XP-PAD vai SICT elementa
nonemsana.

Pirms katra brauciena parbaudiet stiprinajumu:

legurna josta atrodas kreisas un labas puses tumsi zalaja jostas
vadotne.

Diagonala josta atrodas transportlidzekla drosibas jostas fiksatora
pusé tumsi zalaja jostas vadotneé.

Diagonala josta atrodas gaiSi zalaja jostas stiprinajuma.
Diagonala josta virzas slipi uz aizmuguri prom no bérnu autosédeklisa.

Transportlidzekla dro$ibas jostas fiksators neatrodas ne tumsi zalaja
jostas vadong, ne ari tas priekSpuse.

Transportlidzekla droSibas josta ir stingri nospriegota un nav
sagriezusies.

Bérns ir pareizi piespradzets.
Attieciba uz KIDFIX i-SIZE papildus jaievéro:
legurna josta atrodas SecureGuard.
Diagonala josta neatrodas SecureGuard.
SICT elements un XP-PAD ir pareizi uzstaditi.
Izmantojot ISOFIX, papildus ievérojiet:
Zala virsma ir redzama uz abam ISOFIX fiksacijas sviram.

TiriSana un kops$ana

> Plastmasas detalu tiriSanai izmantojiet ziepjudeni.

» Neizmantojiet kodigus tifisanas lidzek|us (pieméram, $kidinatajus).
Utilizeésana

> levérojiet jusu valsti speka esosos utilizéSanas noteikumus.

» Nedemontét izstradajumu.
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& 07) Raudonas atrakinimo mygtukas
08) Uzrakinimo mygtukas

09) ISOFIX fiksavimo svirtys

19 Reguliavimo mygtukas

01) |strizinis dirzas
02) AtloSo dirzas
03) Transporto priemonés dirzo sagtis (11 ISOFIX nustatymo mygtukas
04) Kreipiancioji 12) Tamsiai zalias dirzy kreiptuvas
05) ISOFIX laikiklis
06) Zalias plotas

13) Sviesiai zalias dirzo laikiklis
14) Galvos atrama

/\ PERSPEJIMAS! $i naudojimo brosiira ir atskira saugos brosiira
yra gaminio dalis ir prisideda prie saugios eksploatacijos. Jos nepai-
sant galimi sunkiis arba net mirtini suzalojimai. Jy yra neaiSkumuy,
gaminio nenaudokite ir i§ karto kreipkités | specializuotg pardavéja.

Naudojimo paskirtis

Sis gaminys sukurtas, patikrintas ir aprobuotas pagal Europos vaiky

saugos jrangos normatyva UN ECE R129/03.

Vaiko ugis: 100-150 cm

Kai kuriose transporto priemonése, dél vietos stokos, néra galimybeés iki

galo i$traukti vaiko kédutés galvos atramos. Siose transporto priemo-

nése naudokite tik tas vaiko kédutes, kurios skirtos 100-135 cm ugio

vaikams.

Sis gaminys skirtas tik vaiko saugumui transporto priemonéje uztikrinti.

Sis gaminys aprobuotas naudoti su $iomis ir be $iy konstrukciniy daliy:

XP-PAD, ,SecureGuard*“ ir SICT elementas.

Aprobacija nustos galioti, jei atliksite kokius nors gaminio pakeitimus.

Pakeitimus leidziama atlikti tik gamintojui. Ant gaminio esantys lipdukai

yra svarbi gaminio sudedamoji dalis.

> Nieko nekeiskite.

> Nenuklijuokite lipdukuy.

@ KIDFIX i-SIZE galioja: vienintelé leistina modifikacija yra
»SecureGuard®, XP-PAD arba SICT elemento nuémimas.
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Prie$ kiekviena kelione patikrinkite tvirtinima:
AtloSo dirzas yra kairiame ir deSiniame dirzy kreiptuve.
Atloso dirzas abiejose pusése turi eiti per vaiko dubenj kaip galima
Zemiau.
|strizinis dirzas yra transporto priemonés dirzo sagties puséje tamsiai
zaliame dirzy kreiptuve.
|strizinis dirzas yra Sviesiai zaliame dirzo laikiklyje.
|strizinis dirzas eina jstrizai uz vaiko kédutés.
Transporto priemonés dirzo sagtis néra nei tamsiai Zaliame dirzo
kreiptuve, nei priesais jj.
Transporto priemonés saugos dirzas yra jtemptas ir néra persisukes.
Vaikas yra taisyklingai prisegtas.
Su KIDFIX i-SIZE papildomai atkreipkite démes;j ar:
Atloso dirzas yra ,,SecureGuard*.
|strizinis dirzas néra ,,SecureGuard“.
SICT elementas ir XP-PAD sumontuoti tinkamai.
Papildomai atsizvelgti, naudojant ISOFIX:
Ant abiejy ISOFIX fiksavimo svir€iy matosi zali plotai.

Valymas ir prieziura
» Medziagines dalis valykite muiluotu vandeniu.
» Nenaudokite ésdinanéiy valymo priemoniy (pvz., tirpikliu).

Utilizavimas
> Atsizvelkite | savo Salies utilizavimo taisykles.
» Gaminio neiSmontuokite.
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& 07) Crveno dugme za otpustanje
08) Dugme za zaklju¢avanje

09) ISOFIX ¢vrsti prikljucci

19 Dugme za podesavanje

01 Dijagonalni pojas
02) Karli¢ni pojas

03) Kop¢a sigurnosnog pojasa vozila (11 ISOFIX dugme za podeSavanje
04) Uvodnica 12) Tamno zelena vodica pojasa
05) ISOFIX drza¢
06) Zelena povrsina 14) Uzglavlje

13) Svetlo zeleni drza¢ pojasa

/\ UPOZORENJE! Ovo Uputstvo za rukovanje i zasebno Uputstvo
za bezbedno koriSéenje su deo opreme proizvoda i doprinose
njegovom bezbednom kori§éenju. Posledice njihovog zanemarivanja
mogu biti teSke do smrtonosne povrede. U slué¢aju nedoumica,
nemojte koristiti proizvod i odmah se obratite specijalizovanom
trgovcu.

Namena

Ovaj proizvod je konstruisan, ispitan i odobren u skladu sa evropskim
standardom za dec¢ju sigurnosnu opremu UN ECE R129/03.

Visina deteta: 100 cm - 150 cm

Kod nekih vozila uzglavlje de¢jeg sediSta ne moze se izvuci do kraja
zbog manjka prostora. Decje sediste kod takvih vozila koristite samo za
dete visine od 100 cm do 135 cm.

Ovaj proizvod je isklju¢ivo predviden za bezbedan smestaj deteta

u vozilu. Proizvod je odobren za upotrebu sa sledec¢im elementima i bez
njih: XP-PAD, SecureGuard i SICT.

Ako na ovom proizvodu izvrSite bilo kakve prepravke, to ¢e biti osnova
za ukidanje odobrenja. Prepravke sme da obavlja isklju€ivo proizvodac.
Nalepnice na proizvodu su vazan deo proizvoda.

» Nemojte praviti nikakve promene.

> Nemojte uklanjati nalepnice.
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& Vazi za KIDFIX i-SIZE: jedina dozvoljena promena je uklanjanje
elementa SecureGuard, XP-PAD ili SICT.

Pre svake voznje proverite priévrSéenje
Karli¢ni pojas se nalazi u levoj i desnoj tamno zelenoj vodici pojasa.

Karliéni pojas prolazi na jednoj i drugoj strani $to je dublje moguce
preko kukova deteta.

Dijagonalni pojas se nalazi na strani kop¢e sigurnosnog pojasa vozila
u tamno zelenoj vodici pojasa.

Dijagonalni pojas se nalazi u svetlo zelenom drzacu pojasa.
Dijagonalni pojas se odvodi koso prema nazad iz de€jeg sediSta.

Kop¢a sigurnosnog pojasa vozila ne nalazi se ni unutar ni ispred
vodice pojasa.

Pojas vozila je zategnut i nije uvijen.
Dete je pravilno vezano.
Dodatno uputstvo za KIDFIX i-SIZE:
Karli¢ni pojas se nalazi u elementu SecureGuard.
Dijagonalni pojas se ne nalazi u elementu SecureGuard.
Elementi SICT i XP-PAD su pravilno instalirani.
Dodatne smernice za koriséenje ISOFIX sistema:
Na oba ISOFIX &vrsta priklju€ka vidljiva je zelena povrSina.
Ciséenje i odrzavanje
» Plasti¢ne delove Cistite sapunicom.
» Nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iSc¢enje (npr. rastvarace).

Odlaganje
> Postujte propise za odlaganje otpada u Vasoj zemlji.
» Nemojte demontirati proizvod.
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& 08) Kouprti aodpdaAiong
09 Bpayioveg aodaleiag ISOFIX
01) Alaywvia wvn 10 Kouprti p0Buong
02) Zwyvn yla Tn péon 11) Kouprtti p0Bpiong ISOFIX
03) KAetdaptd {wvng oxnUaTtog

04) BoriBnpa eloaywync givng

13) Avolyto Ttpdaivo uTtoaTrpLyUa
Cwvng

14) Mpookedparo

12) Zkoupog Tpdoivog odnyog

05) Bpayiovag ouykpdtnong ISOFIX
06) Mpdaotvn emidavela
07) KOKKIVO KOUTTE atteAeuBEpwong

/\ NMPOEIAOMOIHEZH! Ot mapoloeg odnyieg Xpriong Kat ot EEXwpl-
oTEG 0dnyieq acdaleiag amoTeAolV HEPOG TOU TIPOIOVTOG KAl GUM-
BaAAovuv otnv acpaln xprion tov. H Un tHPnon Twv odnyliwv pmopsi
va tpoKaAéoel cofapolq €wg Bavatndopoug TPavHaTiopolg. Ze
nepintwon apdiBoAiag Unv XPNOIUOTIOLIEITE TO TIPOIOV KAl ETIIKOIVW-
VAOTE QUECWE HE TOV EUTIOPLKO AVTITIPOCWTIO.

ZKOTOG XProng

To Ttapdv TIPoiodV oxedIATTNKE, EAEYXONKE Kal EyKPIONKE cOUPWVA E TIG
TIPOdIaYPADES TOL ELPWTIAIKOV TIPOTUTIOU Yia TIASIKO EEOTTIAIOUO aoda-
Aeiag UN ECE R129/03.

“YPpog madiov: 100 cm — 150 cm

2 YEPOVWHEVA OXNUATA, TO TIPOCKEDAAO TOU TIAUSIKOU KaBiopatog evode-
XETal, avaoya pe Tov XWPo, va Pnv Prtopei va avoiel Afpwg. Xpnotyo-
TIOIAOTE O€ AUTA TA OXAMATA TO TTAISIKO KABIoHA ATTOKAELOTIKA yia DPOG
mtadov peta&y 100 cm kat 135 cm.

To Ttapdv TIPoidV TIPOOoPICeTal ATTOKAELIOTIKA Yia TNV acdAAEla TOL
Trawdol oto dxnua. To Tpoidv €xel eykplBei yla Xprion He kal Xwpig Ta
mapakdtw egaptruata: XP-PAD, SecureGuard kat otolxeio SICT.

H TiiotoTtoinon mavel va oxLel av KAVETE oTtoladATIOTE TPOTIOTIOINCN OTO
TIPOIOV auTO. ANAAYEG PTTOPOULV VA YiVOUV ATIOKAELOTIKA Kal pévo ard Tov
kataokevaotr. Ta auTokOAANTA OTO TIPOIOV ATIOTEAOVUV CNUAVTIKO PEPOG
TOU TIPOIGVTOG.
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» Mnv TpaypatoTioleite aAAQyEG.
» Mnv adalpeite Ta AUTOKOAANTA.
@ Ta 1o KIDFIX i-SIZE woxvel: H poévn emtitperttr| TpoTttoroinon sivat
n adaipeon tov SecureGuard, Touv XP-PAD 1} Tou otolxeiou SICT.
EAéyxete Tn otepéwon mpv amd Kabe Siadpopn:
H Cwvn yia tn péon Bpioketal otov aplotepd kat To de€i okoLPOo
TPActvo 0dnyo (wvng.
H Cwvn yia tn péon Tiepvd Kat oTig SV TIAELPEG OCO TILO KOVTA yiveTal
aro Toug yodoug Tou Ttatdlov.

H Siaywvia {wvn Bpioketal otnv TTAeLPA TNG KAeSapLdg Tng {wvng
OXNUATOG OTOV OKOUPO TIPACVO 08nyo {wvng.
H Slaywvia {wvn Bpioketal oTo avolxtd TIPACLVO LTIOCTHPLYHA {WwvNg.
H Staywvia {wvn Tiepva Ao&d TIpog Ta Ttiow pHakpld amod To TTadiko
kadwopa.
H kAedapta (wvng oxripatog dev Ppioketal p€oa R PTipootd and Tov
okoUpo TIpdacivo odnyod {wvng.
H Twvn Tou oxAuatog eival oohixTd TeVIwPEVN Kal dev eival ouotpap-
pévn.
To maidi eival owotd Sepévo.

NaBete eturAéov umtoyn oto KIDFIX i-SIZE:
H Cwvn yia tn péon Bpioketal peéoa oto SecureGuard.
H Siaywvia {wvn &ev Ppioketal péoa oto SecureGuard.
To otoikeio SICT kat To XP-PAD €xouv tomtoBetnBei owotad.

NaBete eumAéov LTIOYN Katd Tn Xprion tou ISOFIX:
H mpdotvn emipdvela epdavifetal kal otoug dvo Ppaxioveg aopaieiag
ISOFIX.

KaB@apiopdg kat ppovtida

» Kabapiote Ta TAAOTIKA €€apTrApaTa Pe oartouvvada.

» Mnv xpnoottoleite okAnpd kabaploTikd (OTIwG TT.X. SIAAUTIKA).

Ant6ppupn
> AdBete utown T TpodlaypadEg aroppupng TIoL IOXUOLV GTN XWPAG
oag.

» Mnv ammtoocuvappoAOYEiTE TO TIPOIOV. 5 4



C 08) 3anobi>kHa KHomnka
09) ZanipHi Baxxeni ISOFIX
9 KHorka perynoBaHHs1

=

01) [iaroHanbHUii peMiHb
02) MoscCHWI peMiHb 11) Knonka HanawTtysaHHS ISOFIX

03) 3amMOK aBTOMOGINLHOMO peMeHs (12 TeMHO-3eneHa HanpsiMHa

04) HanpsimHa pemens

13) CBiTno-3eneHnin gep>xarenb
pemMeHst

05) Ckoba KkpinneHHs ISOFIX
06) 3eneHa 3o0Ha

=

4) NMigroniBHUK
07) YepBOHa KHOMKa pO36/10KYBaHHS

& MONEPEOXKEHHSA! Lis 6poluypa 3 ekcnnyaTauii Ta okpema
6poluypa 3 6e3neKun € CKNnagoBUMM YacTUHaM1 BUpPO6y Ta CrpusiioTb
noro 6e3ne4HoMy BUKOpUCTaHHIO. HegoTpuMaHHs noci6HUKa MoXxe
NpU3BeCTU [0 Cepino3HNX abo cMepTeNnbHUX TPaBM. SIKLLO BUHUKN
6yAb-SKi HESICHOCTI, He BUKOPUCTOBYMTE BUPI6 i HEeramHo 3BepHiTbCS
B crewianisoBaHui marasuviH, Ae B1M Kynunm Bupi6.

BukopucTaHHs 3a NpU3Ha4YEHHSAM

Lleln Bupi6 6yB CKOHCTPYOBaHWiA, BUNPOBYBaHUiA Ta cepTudikoBaHnn
BiAMNOBIAHO A0 BUMOI EBPOMNENCLKOro CTaHAapTy 6€3neKn AUTSHNX
yTpuMytodnx npuctpois EEK OOH R129/03.

3pict guTnHm: 100-150 cm

Y peskux aBToMo6insax NigroniBHUK AMTAYOro aBTOKpIC/a He BOAETbCS
MaKCUManbHO BUCYHYTU Yepe3 o6MexeHHst MicLs. BrkopucToByiite
OUTSIYe aBTKPECNO B LUX aBTOMOBINSAX TiNbKW ANs OiTell 3pOCTOM Bif,
100 pgo 135 cm.

Llen BNpi6 npuaHaveHnin BUKTIOYHO AN 6€3Me4YHOro PO3MILLEHHST OAUTUHN
B aBTOMOGiNi. Bupi6 go3soneHuii 4o 3aCTOCYBaHHsA 3 HACTYMHUMM KOMMO-
HeHTaMu, a Takox 6e3 Hux: XP-PAD, SecureGuard Ta enemeHT SICT.

[o3Bin Ha 3acTOCyBaHHSA BTpayae cuny, siK Tiflbkn BU BHeceTe Byab-aKi
3MiHV B Liei BUPIi6. 3MiHM [O3BOASIETLCS BHOCUTY TiNlbKWN BUPOOHNKY.
Haknenkun Ha BUpOO6i € BaXKNMBOIO CKTaA0BOK YaCTUHO BUPOGY.
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» He BHOCBLTE XXOAQHNX 3MiH Y BUPIO.
> He Bupansiite Haknemku.

& BigHocHo KIDFIX i-SIZE gie npaBuno: eguHa gonyctimMa 3miHa — ue
BuganeHHs SecureGuard, XP-PAD a6o enemeHTa SICT.
Mepepn KOXXHOIO NOI3AKOI NEPEBIPANTE KPiNEHHS:

[MosicHUA peMiHb 3HaxXoAMTLCS B MBIl | NpaBili TEMHO-3eneHil
HanpsIMHOT pemMeHs1.

MosicHWI peMiHb 3 060X 6OKIB NPOXOANTL SAKHAMHWXXYE MO CTerHax
ONTUHN.

[iaroHanbHW pemiHb 3HaxoanTbLCA 360Ky Bif 3aMka aBTOMOGINIbHOro
pPeMeHs1 B TEMHO-3€eSeHil HanpsiMHOI PEMEHS.

[iaroHanbHWiA peMiHb 3HaxoaMTLCA B CBITNO-3e/IeHOMY TPUMadi PeMeHs.

LiaroHanbHWIiA peMiHb BiAXOAMTb NO AiaroHani Hasapg Bif QUTAY0ro
Kpicna.

3amMok aBTOMOGINBHOro PEMEHs He PO3TaLLOBaHWI Hi B TEMHO-
3eJ1IeHoi HanNPSIMHOI pPeMeHsl, Hi Nepeq Heto.

ABTOMOGINBHWIN PeMiHb TYro HaTArHyTUI | He NePeKpPyYeHi.
[vTuHa npaBuibHO NpUcTebHyTa.

BigpHocHo KIDFIX i-SIZE nonaTtkoBo NOBVHHI OTPUMYBATUCS HACTYMHI
MOMEHTM:

MosicHui pemiHb 3HaxoauTbest B SecureGuard.
LiaroHanbHW peMiHb He 3HaxoauTbest B SecureGuard.
Enewment SICT i XP-PAD BCTaHoBnEHi MpaBunbHO.

Mpu BukopucTanHi ISOFIX gopaTtkoBo NOBVHHI 4OTPUMYBATUCS HACTYMHI
MOMEHTU:

3eneHy 30Hy BUAHO Ha 060x 3anipHnx Baxxensax ISOFIX.

YuwweHHa Ta gornag
» [nacTrkoBi geTani ovnLanTe MUIbHUM PO34NUHOM.

» He BUKOPUWCTOBYITE arpecuBHi YUCTAYi 3acobu (Hanpuknag,
PO3HYUHHUKM).

Yrunizauis
» [oTpuMyinTech NpaBuia Ta HOPM 3 yTunisadii, Lo AitoTb Y BaLuii KpaiHi.
» He posbupaiite BUPIO. 56
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KIDFIX i-SIZE
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Fahrzeugsitz wahlen

Select car seat

Choaisir le siege du véhicule
Elegir el asiento del vehiculo
Escolher assento do veiculo
Scelta del sedile del veicolo

Bbi6op aBTOMOGWIBEHOIO
CUaeHbA

Valg af bilseede

Een voertuigstoel selecteren
Wybor siedzenia pojazdu
Vybrat sedadlo vozidla
Vyber sedadla vozidla

A jarmU Ulés kivalasztasa
|zbiranje sedeza vozila
Odabir sjedala vozila

Vdlja bilstol
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KIDFIX M i-SIZE

NO Velg bilsete
Fl  Valitse ajoneuvon istuin

BG Vis6op Ha aBTOMOGUIHA
cepanka

RO Alegerea scaunului din
vehicul

TR Arag koltugunu segme

ET Soéidukiistme valimine

LV Transportiidzekla seédek|a
izvele

LT Rinktis transporto
priemones sedyne

SR Odabir sedista vozila

EL EmAoyr kabiopatog
OXrHaTog

UK Bu6ip asToMOGifIbHOrO
CUIHHS

AR Izosh a3 s 1duus! s

DE Verwenden Sie Einbaumethode A siehe Seite 69, wenn

EN

FR

ES

der gewahlte Fahrzeugsitz nach i-Size zugelassen ist oder
ISOFIX-Halteblgel besitzt. Wenn der Fahrzeugsitz nicht nach
i-SIZE zugelassen ist, dann muss der Fahrzeugsitz von BRITAX
ROMER gepriift und im FIT FINDER® freigegeben sein. Diesen
finden Sie unter www.britax-roemer.com oder direkt Uber den
QR-CODE auf Seite 59.

Verwenden Sie Einbaumethode B siehe Seite 73, wenn der
gewahlte Fahrzeugsitz nur einen 3-Punkt-Gurt gem&aB der ECE
R16 oder einer vergleichbarer Norm besitzt.

Use installation method A, see page 69 if the selected car
seat is approved according to i-Size or has an ISOFIX instal-
lation bracket. If the car seat is not approved according to
i-SIZE, then the car seat must be checked by BRITAX ROMER
and approved in FIT FINDER®. These can be found at
www.britax-roemer.com or directly via the QR on page 59.
Use installation method B, see page 73, if the selected car
seat only has a 3-point seat belt according to ECE R16 or

a comparable standard.

Utilisez la méthode d’installation A, voir page 69, si le siege

du véhicule sélectionné est homologué selon la norme i-Size
ou est équipé d’étriers de fixation ISOFIX. Si le siege du véhi-
cule n’est pas homologué selon i-SIZE, le siege du véhicule
doit étre testé par BRITAX ROMER et validé dans FIT FINDER®.
Vous pouvez le trouver sur www.britax-roemer.com ou directe-
ment via le code QR page 59.

Utilisez la méthode d’installation B, voir page 73, si le siege

du véhicule choisi possede uniquement une ceinture a 3 points
selon ECE R16 ou une norme comparable.

Utilice el método de montaje A (ver la pag. 69), si el asiento

del vehiculo elegido esta homologado para i-Size o dispo-

ne de anclajes ISOFIX. Si el asiento del vehiculo no cuenta
con la homologacion para i-SIZE, es necesario comprobar el
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asiento infantil por parte de BRITAX ROMER y aprobarse en
FIT FINDER®. Puede encontrarlo en www.britax-roemer.com
o directamente a través del codigo QR de la pagina 59.
Utilice el método de montaje B (ver la pag. 73), si el asiento
del vehiculo elegido solo cuenta con un cinturdn de seguri-
dad de 3 puntos conforme a la norma ECE R16 o una norma
equiparable.

Use 0 método de montagem A, veja a pagina 69, quando

o assento do veiculo escolhido estiver aprovado conforme
i-Size ou se possuir o estribo de retengao ISOFIX. Quando

o assento do veiculo n&o esta aprovado conforme i-SIZE,

€ necessario que o assento do veiculo esteja testado por BRI-
TAX ROMER e que esteja autorizado em FIT FINDER®. Pode
encontrar estes em www.britax-roemer.com ou diretamente
através do QR-CODE na p&agina 59.

Use 0 método de montagem B, veja a pagina 73, quando

o assento do veiculo escolhido possuir apenas um cinto de
3 pontos de fixagdo conforme ECE R16 ou uma norma equi-
valente.

Utilizzare il metodo di installazione A, vedere pagina 69, se il
sedile del veicolo scelto € omologato i-Size o dispone di staffe
di fissaggio ISOFIX. Se il sedile del veicolo non & omologato
i-SIZE, il sedile del veicolo deve essere verificato da BRITAX
ROMER e approvato nel FIT FINDER®. Puoi trovarlo su
www.britax-roemer.com o direttamente utilizzando il

QR CODE a pagina 59.

Utilizzare il metodo di installazione B, vedere pagina 73 se il

sedile del veicolo scelto dispone solamente di una cintura a 3 punti
conforme alla norma ECE R16 o ad una norma equiparabile.

[Mpu MCNONBb30BaHW METOAA YCTAHOBKM A CM. CTP. 69,
€CN BblI6paHHOE aBTOMOBUIIbHOE CUAEHBE COOTBETCTBYET
cTaHaapTy i-Size nnu ocHalleHo ckobamu kpernneHns ISOFIX.
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Ecnn aBToMOBUNBbHOE CUAEHBE HE CEPTUMOULIMPOBAHO MO
cTtaHgapTy i-SIZE, oHO OomkHO 6biTh NpoBepeHo BRITAX
ROMER 1 nony4nTts fonyck 8 FIT FINDER®. 3To npunosxe-
HWe Bbl HAMAETe Mo agpecy Www.britax-roemer.com mnm no
MaTpr4HOMY Koy Ha cTp. 59.

[Mpn ncnonb3oBaHuK cnocoba ycTaHoBKM B cMm. cTp. 73,

€Ccnn BblbpaHHOe aBTOMOBUIBHOE CUAEHBE OCHALLIEHO TONIBKO
TPEXTOYEHUHBIM PEMHEM 6€30MacHOCTU B COOTBETCTBUM CO
ctaHgapToMm EGK R16 mnm aHanorn4HbIM CTaHaapTOM.

Brug af monteringsmetode A se side 69, hvis det valgte
bilsaede er godkendt it i-Size eller gar ISOFIX-holdebgjler Hvis
koretojet ikke er godkendt int i-SIZE, & skal bilseedet vaere
kontrolleret af BRITAX ROMER o vaere frigivet i FIT FINDER®.
Denne findes under www.britax-roemer.com eller direkte via
QR-koden pé side 59.

Brug monteringsmetode B se 73, hvis det valgte bilseede

kun har en 3-punkt-sele int. ECE R16 eller en tilsvarende
standard

Maak gebruik van montagemethode A zie pagina 69,

als de gekozen voertuigstoel gecertificeerd is voor i-Size of
ISOFIX-bevestigingsbeugels bezit. Als de voertuigstoel niet
gecertificeerd is voor i-SIZE, moet de voertuigstoel worden
goedgekeurd door BRITAX ROMER en zijn vriigegeven in de
FIT FINDER®. Deze is te vinden op www.britax-roemer.com
of direct via de QR-CODE op pagina 59.

Gebruikt u de montagemethode B zie pagina 73, als de ge-
selecteerde voertuigstoel slechts een driepuntsgordel volgens
ECE R16 of een vergelijkbare norm bezit.

Metode montazu A — patrz strona 69 — nalezy stosowac,
jezeli wybrane siedzenie pojazdu jest dopuszczone zgodnie

z i-Size oraz posiada zaczep mocujacy ISOFIX. Jezeli siedzenie
pojazdu nie jest dopuszczone zgodnie z i-SIZE, musi zostac
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ono przetestowane przez BRITAX ROMER oraz zatwierdzone
w FIT FINDER®. FIT FINDER jest dostepny na stronie
www.britax-roemer.com lub bezposrednio pod KODEM QR
na stronie 59.

Metode montazu B — patrz strona 73 — nalezy stosowac,

jezeli wybrane siedzenie pojazdu ma tylko 3-punktowy pas
bezpieczenstwa zgodnie z normg ECE R16 lub poréwnywalng
norma.

Pokud je vybrané sedadlo vozidla pfipustné na zakladé i-Size
nebo je vybavené drzakem ISOFIX, pouzijte zplsob instalace
A, viz strana 69. Pokud sedadlo vozidla neni pfipustné na
zéklade i-SIZE, musi byt sedadlo vozidla zkontrolovano spo-
le&nosti BRITAX ROMER a schvélené ve FIT FINDER®. Najdete
ho na adrese www.britax-roemer.com nebo pfimo pomoci
QR KODU na stran& 59.

Pokud je vybrané sedadlo vozidla vybavené jen 3bodovym
bezpecnostnim pasem v souladu s ECE R16 nebo porovnatel-
nou normou, aplikujte zplisob montaze B, viz strana 73.

Ak je vybrané sedadlo vozidla pripustné na zaklade i-Size alebo
ak je vybavené drziakom ISOFIX, aplikujte sp&sob instalacie A,
pozri na strane 69. Pokial’ sedadlo vozidla nie je pripustné

na zaklade i-SIZE, musi byt sedadlo vozidla skontrolované
spolognostou BRITAX ROMER a schvalené vo FIT FINDER®.
Najdete ho na adrese www.britax-roemer.com alebo priamo
prostrednictvom QR KODU na strane 59.

Ak je vybrané sedadlo vozidla vybavené iba 3-bodovym bez-
pecnostnym pasom v sulade s ECE R16 alebo porovnatelnou
normou, aplikujte spdsob montaze B, pozri na strane 73.

Hasznalja az 'A’ beépitési modot, lasd 69. oldal, ha a valasz-
tott jarmd Ulés az i-Size szerint engedélyezett, vagy ISOFIX tar-
tokengyellel rendelkezik. Ha a jarmu Glés nem az i-SIZE szerint
engedélyezett, akkor a jarmi tlésnek a BRITAX ROMER 4ltal
ellendrzottnek és a FIT FINDER®-ben engedélyezettnek kell
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lennie. Ezt a www.britax-roemer.com alatt, vagy kdzvetlentl az
59. oldalon lév8 QR-kdd segitségével taldlja meg.

Hasznadlja a ‘B’ beépitési mddot, lasd 73. oldal, ha a valasz-
tott jarmd Ulésnek csak egy 3-pontos biztonsagi 6ve van az
ECE R16 vagy hasonlé szabvany szerint.

Uporabite nacin namestitve A, glejte stran 69, Ce je izbran
sedez vozila v skladu s pravilnikom i-Size ali ima pritrdilni tocki
ISOFIX. Ce sedez vozila ni v skladu s pravilnikom i-Size,

mora sede? vozila preveriti podjetjie BRITAX ROMER in
odobriti v sistemu FIT FINDER®. Ta je na voljo na naslovu
www.britax-roemer.com ali neposredno z uporabo kode QR
na strani 59.

Uporabite nacin namestitve B, glejte stran 73, e ima izbrani
sedez vozila samo 3-toCkovni pas v skladu s standardom
ECE R16 ali primerljivim standardom.

Primijenite naCin ugradnje A, vidjeti stranicu 69, kada

je odabrano sjedalo vozila odobreno za modul i-Size ili je
opremlieno ISOFIX Sipkom sidriSta. Ako sjedalo vozila nije
odobreno za modul i-SIZE, sjedalo vozila mora proci provjeru
tvrtke BRITAX ROMER i biti odobreno na portalu FIT FINDER®.
On se nalazi na www.britax-roemer.com ili izravno preko

QR koda na stranici 59.

Primijenite nacCin ugradnje B, vidjeti stranicu 73, ako je
odabrano sjedalo vozila opremlieno samo pojasom s tri
hvatista sukladno normi ECE R16 ili ekvivalentnoj.

Anvand monteringsmetoden A se sidan 69, om den valda
bilstolen &r godkand enligt i-Size eller har en ISOFIX-fastbygel.
Om bilstolen inte &r godkand enligt i-SIZE méste bilstolen ha
kontrollerats av BRITAX ROMER och vara godkand i FIT FIN-
DER®. Dessa finns pa www.britax-roemer.com eller direkt
ovanfor QR-KODEN pa sidan 59.

Anvand monteringsmetod B, se sidan 73, om den valda
bilstolen endast har ett 3-punktsbélte i enlighet med ECE R16
eller en jamforbar standard. 64



NO Bruk monteringsmetode A se side 69, nar valgt bilsete

Fl

BG

RO

er godkjent iht. i-Size eller har en ISOFIX-festeboyle. Er ikke
bilsetet godkjent int. i-SIZE, ma bilsetet testes av BRITAX
ROMER og bli frigitt i FIT FINDER®. Denne finner du under
www.britax-roemer.com eller direkte over QR-KODEN pé side
59.

Bruk monteringsmetode B se side 73, nar valg bilsete kun

har et 3-punktsbelte iht. ECE R16 eller en sammenlignbar
standard.

Sovella asennusmenetelmaa A sivulla 69, mikali valittu
ajoneuvon istuin on hyvaksytty i-kooolle tai jos siind on
ISOFIX-pidike. Jos ajoneuvon istuinta ei ole i-SIZE-
hyvaksytty, BRITAX ROMERIn on tarkistettava ajoneuvon
istuin ja hyvaksyttava se FIT FINDER® -ohjelmassa. Se 6ytyy
osoitteessa www.britax-roemer.com tai suoraan kayttamalla
Qr-koodia sivulla 59.

Sovella asennusmenetelmaa B sivulla 73, mikali valittu
ajoneuvon istuin on varustettu vain ECE R16 mukaisella tai
vastaavan standardin tayttavalla 3-piste turvavydlla.

l13nonsBanTe MeToA Ha MOHTaX A, BIK CTpaHuLa 69, ako
n3bpaHaTa aBTOMOBUIHA cedanka e paspelleHa no i-Size
WM NpUTEXaBa MoHTaXKHa ckoba ISOFIX. Ako aBTomMo6unHa-
Ta cefanka He e paspelleHa no i-SIZE, ToraBa aBToMOBUIHA
cefanka Tps6ea ga 6bae nposepera oT BRITAX ROMER

1 ogo6peHa BbB FIT FINDER®. LLle ro HamepuTe Ha agpec
www.britax-roemer.com nnmn anpexTHo Ype3 QR KOOA Ha
CTpaHuua 59.

l1snonsBanTe MeToq Ha MOHTaX B, B/XX cTpaHuiua 73, ako
n3bpaHaTa aBTOMOOWIHA cefasika npuTexxasa 3-TOHKOB KoJlaH
cbrnacHo ECE R16 nan cpaBHMM CTaHAAPT.

Utilizati metoda de montare A (vezi pagina 69), daca scaunul
vehiculului ales este omologat i-Size sau daca este echipat cu
suportul de instalare ISOFIX. Daca scaunul vehiculului nu este
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omologat i-SIZE, atunci acesta trebuie sa fie verificat de firma
BRITAX ROMER si autorizat in FIT FINDER®. Acesta poate fi
accesat pe site-ul web www.britax-roemer.com sau direct prin
CODUL QR de pe pagina 59.

Folositi metoda de montare B (vezi pagina 73), atunci

cand scaunul vehiculului poseda numai o centura cu fixare in
3 puncte conform ECE R16 sau conform unei norme similare.

Secilen arag koltugunun i-Size onayi oldugunda veya ISOFIX
baglanti sistemine sahipse montaj metodu A’y uygulayin baki-
niz Sayfa 69. Secilen arag koltugunun i-Size onayi olmadi-
ginda arag koltugu BRITAX ROMER tarafindan kontrol edilecek
ve FIT FINDER® icinde kullanimina onay verilmis olacaktir. Bu
bilgileri www.britax-roemer.com sayfasinda veya dogrudan
Sayfa 59’deki QR kodu Uzerinden bulabilirsiniz.

Segcilen arag koltugunda sadece, ECE R16 veya muadil bir
standart uyarinca 3 noktall kemer bulundugunda monta;
metodu B’yi uygulayin bakiniz Sayfa 73.

Kasutage paigaldusmeetodit A, vaata lehekulg 69, kui
soidukiistmel on i-Size kasutusluba voi on varustatud ISOFIX-
kinnituskonsooliga. Kui séidukiistmel puudub i-SIZE'i kohane
kasutusluba, siis peab sdidukiiste olema BRITAX ROMERi poolt
kontrollitud ja kasutamine FIT FINDER®-is lubatud. Need leiate
aadressil www.britax-roemer.com vdi vahetult QR-koodi kohal
Ik 59.

Kasutage paigaldusmeetodit B, vaata lehekllg 73, kui

valitud soidukiiste on varustatud ainult Uhe ECE R16 v&i sa-
mavaarse standardi nduetele vastava 3-punkti turvavodga.

Izmantojiet uzstadisanas metodi A, skatiet 69. Ipp., ja
izveletais transportlidzekla sedeklis ir sertificéts atbilstosi i-Size
standartam vai ir aprikots ar ISOFIX stipringjuma aptveri.

Ja transportlidzekl|a sédeklis nav sertificéts atbilstosi i-SIZE
standartam, BRITAX ROMER transportlidzekla sédekli jabat
parbaudijusam un apstiprindjusam rika FIT FINDER®.
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Tam jus varat piek|Ut viethé www.britax-roemer.com vai izman-
tojot 59. lappusé attéloto KVADRATKODU.

Izmantojiet uzstadisanas metodi B, skatiet 73. lpp., ja
izveletais transportlidzekla sedeklis ir aprikots tikai ar trispunktu
droSibas jostu saskana ar ECE R16 vai lidzverfigu standartu.

Taikykite ,,A" montavimo bada, zr. 69 psl., jei pasirinkta
transporto priemonés sédyné aprobuota ,i-Size“ arba turi ISO-
FIX laikiklius. Jei transporto priemonés sédyné néra aprobuota
J-SIZE", transporto priemonés sédyne turi patikrinti BRITAX
ROMER ir patvirtinti naudojima FIT FINDER®. Sig informacija
rasite www.britax-roemer.com arba 59 puslapyje, tiesiai vir§
QR KODO.

Taikykite ,B“ montavimo bdda, zr. 73 psl., jei pasirinkta
transporto priemonés sedyné pagal ECE R16 arba lygiavertj
standarta yra tik su vienu 3 tasky dirzu.

Iskoristite nacin montiranja A, vidi stranu 69, kada je

izabrano sediste vozila odobreno za i-Size ili ako je opremljeno
ISOFIX drzacem. Ako sedite vozila nije odobreno za modul
i-SIZE, sediste vozila mora da proveri BRITAX ROMER i treba
da se odobri na portalu FIT FINDER®. On se nalazi na
www.britax-roemer.com ili direktno preko QR-koda na strani
50.

Iskoristite nacin montiranja B, vidi stranu 73, kada odabrano
sediste vozila ima samo pojas sa 3 tacke vezivanja u skladu sa
normom ECE R16 ili drugom ekvivalentnom.

Xpnowororote TN PeBodo TomoBeTNoNG A BAETE oeAida
69, edv TO ETIAEYPEVO KABIOPA OXNUATOC EXEL EyKPLoN i-Size
r dlabetel Bpaxiova cuykpdtnong ISOFIX. Eav To kdBioua
oxnuatog dev dlabeTel Eykplon i-SIZE, To KABIopa OXAUATOG
mpEnel va eheyxBei ané tTnv BRITAX ROMER kat va

eykpBei oto FIT FINDER®. ©a to Bpeite otn dlevBuvon
www.britax-roemer.com rj areuBeiag arod Tov KwoIKO
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QR otn ceAida 59.

Xpnowororote T peBodo ToroBeETnong B PAETE ceAida 73,
edv TO ETAEYHEVO KABIoUA oxApaTog SlabeTel povo pia {wvn
3 onueiwv ocbudwva pe To ECE R16 rj mapodpolo TpdTuro.

UK Tpn BUKOPUCTaHHI CNocoby BCTaHOBNEHHA A avB. CTOp. 69,

SAKLLO OBbpaHe aBTOMOGINbHE CUAIHHA BiOMOBIAaE CTaHOaPTy
i-Size a60 ocHalLeHo ckobamu KpinneHHs ISOFIX. AkLlo aBTo-
MOGiNbHE CUAIHHS He cepTudikoBaHe 3a cTaHgapToM i-SIZE,
BOHO MOBMHHO ByT nepesipeHo BRITAX ROMER i oTpumMaty
nonyck B FIT FINDER®. Llelt 3acTocyHOK Bu 3HalaeTe 3a
agpecoro www.britax-roemer.com abo 3a MaTpUHHUM KOZOM
Ha cTop. 59.
["pn BrKOpUCTaHHI CNOCOBY BCTaHOBNEHHA B avB. CTop.
73, AKWO obpaHe aBTOMOGINbHE CUAHHS OCHALLIEHE TiNbKM
TPUTOYKOBUM pemeHeM 6e3nekn BianoBiaHoO 4O CTaHaapTy
€EK R16 a6o aHanori4Horo craHaapTy.
a1 530 sand) 85beall wale OIS 13] (69 Andun pnl; A SAll &b padinl AR
(8l 510 8Ll axiia o5 ol 13] ISOFIX s 45S 4 4l -Size wolio pe
BRITAX ROMER &bl 53 8,Ladl saie L3 cias -SIZE Lulio pe

PorSIY a3l 3138 Yo g MY (S FIT FINDER® Js e ale d3lslls
59 Ladwall 3 QR-CODE 2 Al S ol www.britax-roemer.com
Laid 4 Al 8 lull axdis GIS 1373 daduall S (B S il ARk audil
Bles slae of ECE R16 shenell d5 coni LIS &35 alsa
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DE Kindersitz sichern

EN Secure child seat

FR Sécuriser le siege enfant
ES Asegurar el asiento infantil
PT Fixar a cadeira de crianca
IT Assicurare il seggiolino

RU 3advkcumpoBaTb aeTckoe
aBTOKPECIIO

DA Las autostolen
NL Kinderzitie vastmaken

PL Zabezpieczanie fotelika
dziecigcego

CS Zajisténi détské sedacky
SK Zaistenie detskej sedacky
HU A gyermekUilés rogzitése

SL Zavarovanje otroskega
sedeza

HR Pri¢vrséivanje djecje
sjedalice

69

SV

Sakra barnstolen

NO Sikre barnesetet

Fl
BG

Lastenistuimen varmistaminen

Ob6ezonacsBaHe Ha OETCKOTO
cTonye

RO Fixarea scaunului pentru copil
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UK

AR

Gocuk koltugunu sabitleme
Lapseistme kinnitamine

Bernu autosedeklisa
nostiprinaSana ar drosibas
jostu

Vaiko kedutés tvirtinimas
Udvrscenje decjeg sedista
AoddaAion aldikov
kaBiopatog

3adikcyBati auTave
aBTOKPIC/IO
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HR Pri¢vrsdivanje djecje sjedalice

2)BELTED

Kindersitz sichern

Secure child seat
Sécuriser le siege enfant
Asegurar el asiento infantil
Fixar a cadeira de crianga
Assicurare il seggiolino

3admKcmpoBaTh AETCKOE
ABTOKPECIO

Las autostolen
Kinderzitje vastmaken

Zabezpieczanie fotelika
dzieciecego

Zajistit détskou sedacku
Zaistenie detskej sedacky

A gyermekUlés rogzitése

Zavarovanje otroskega sedeza

/3

SV Sakra barnstolen
NO Sikre barnesetet

Fl Lastenistuimen
varmistaminen

BG O6es3onacsaBaHe Ha OeTCKOTO
cTonye

RO Asigurarea scaunului pentru
copil

TR Cocuk koltugunu sabitleme

ET Lapseistme kinnitamine

LV Beérnu autosedekiisa
nostiprinasana ar drosibas
jostu

LT Vaiko kédutés tvirtinimas

SR Ucvrséenje decjeg sedista

EL Aoddiion madikoL
kaBiopatog

UK BadbikcyBatu outsde

aBTOKPIC/IO
Jikll wade s AR
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Unbesetzten Kindersitz vor jeder Autofahrt sichern.
Secure empty child seat before each journey.

Sécuriser les sieges pour enfants inoccupés avant chaque
voyage en voiture.

Asegurar el asiento infantil sin ocupar cada vez que se despla-
ce con el vehiculo.

Fixar a cadeira de crianga nao ocupada antes de qualquer
viagem de carro.

Assicurare il seggiolino libero prima di ogni viaggio.

[Nepen KaoKaon NoesaKkon UKCUpyTe AETCKOe aBTOKPECSIO,
naxke ecnn pebEHKa B HEM HET.

Las den tomme autostol for hver karetur.
Niet gebruikt kinderzitje voor elke rit vastmaken.

Zabezpieczanie pustego fotelika dzieciecego przed rozpocze-
ciem jazdy

Neobsazenou sedacku pred kazdou jizdou zajistéte.

Pred kazdou jazdou zaistite neobsadenu detsku sedacku.
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HU Minden utazas el6tt rogzitse a gyermekdilést, akkor is, ha nem
dl benne gyermek.

SL Neuporablien otroski sedez zavarujte pred vsako voznjo.

HR Nezauzetu dje¢ju sjedalicu ucvrstite prije svake voznje automobila.
SV Sékra den lediga barnstolen fére varje bilfard.

NO Tomt barnesete sikres for hver kjaretur.

FI  Varmista tyhja lastenistuin aina ennen ajoon lahtoa.

BG O6e3onacsBanTe 4ETCKOTO CTOMYe Npeamn BCAKO MbTyBaHe.

RO Asigurati scaunul pentru copil neocupat inainte de fiecare
deplasare cu masina.

TR Uzerinde gocuk bulunmayan cocuk koltugunu yolculuga
¢lkmadan dnce sabitleyin.

ET Kinnitage tuhi lapseiste iga kord enne sdidu alustamist.

LV Ja bérnu autosedekliti nesez béerns, tas pirms katra brauciena
ir janostiprina ar drosibas jostu.

LT Pries kiekvieng kelione pritvirtinkite vaiko kédute, net kai ant jos
niekas nesedi.

SR Nezauzeto decje sediSte ucvrstite pre svake voznje
automobilom.

EL Aoddhion ddelov maidikou KaBiopatog Tipv and kabe dladpoun.

UK Tepen koXXHO Noi3aKo dikeynTe anTsye aBTOKPICHO,
HaBIiTb AKLLIO OUTUHM B HbOMY HEMAE.

Sobuall B0L3 As, € 8 Lalad Jal) aade e AR

T
G D
l 7

1 2 76




DE
EN
FR
ES
PT
IT

RU
DA
NL
PL

Cs
SK
HU
SL
HR

{ | 4
| |
- |

Kind anschnallen

Secure child

Attacher I'enfant

Abrochar el cinturdn al nifio
Colocar o cinto a crianga

Allacciare la cintura del
bambino

[MpucTérrnBaHne pebérHka
Barnets fastspaending
Doe het kind de gordels om

Zapinanie dziecka pasami
bezpieczenstwa

Dité pfipoutat
Priputanie dietata

A gyermek becsatolasa
Pripenjanje otroka

Vezanje djeteta
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SV Spéann fast barnet
NO Feste barnet
Fl Vyota lapsi

BG 3akonyasaHe Ha AeTeTo

RO Prinderea copilului in centuri

TR Cocugun emniyet kemerini

takma

ET Lapse kinnitamine
turvarihmadega

LV Beérna piespradzésana
LT Vaiko prisegimas

SR Vezivanje deteta

EL Mpododeon maidiov
UK TMpucTiGaHHs auTuHu
AR Lok bl opsle Wipls
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DE Reinigen und pflegen HR Cigcéenje i niega

EN Cleaning and care SV Rengoring och skotsel

FR Nettoyer et entretenir NO Rengjering og pleie

ES Limpieza y cuidado FI  Puhdistus ja hoito

PT Limpar e conservar BG TMo4ynctBaHe 1 nogapbKKa
IT Pulizia e cura RO Curatarea si intretinerea
RU Yvctka n yxon TR Temizleme ve bakim

DA Rengering og pleje ET Puhastamine ja hooldamine
NL Reiniging en onderhoud LV TinSana un kopsana

PL Czyszczenie i konserwacja LT Valymas ir priezilra

CS Cisténi a odetiovani SR Ciscenje i odrzavanje

SK Cistenie a oetrovanie EL KaBapiopdc kat ppovtida
HU Tisztitas és apolds UK YuiueHHs Ta nornsig

SL Ciseenje in nega AR Joobeos sldgoless
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